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S spremembami krepimo našo 
skupno moč in sposobnost

Odgovor na vprašanje urednika slovenske izdaje „Komunista“ Franca Šetinca o spremembah političnega sistema

Predzadnja 'slovenska izdaja »Komunista« je objavila odgovor 
člana izvršnega biroja predsedstva ZKJ Edvarda Kardelja na vprašanje 
odgovornega urednika Franca Šetinca. Tovariš Šetinc je tovariša Kar­
delja prosil za obrazložitev naslednjega vprašanja: »Ko govorimo o 
spremembah političnega sistema, pogosto slišimo, da bodo republike 
prenesle v pristojnost federacije tiste zadeve, ki jih moramo objektiv­
no nujno opravljati skupaj. Takšna nejasna formulacija pogosto zavaja 
ljudi na misel, da ustvarjamo zelo ohlapno, netrdno zvezo, ki bo tudi 
na zunaj izgubljala svoj prejšnji pomen in veljavo. Po našem bi morali 
v javnih razpravah bolj poudarjati, da s sedanjimi spremembami 
ustvarjamo temelje za novo, samoupravno, še trdnejšo integracijo ju­
goslovanskih narodov, narodnosti in republik, temelje, ki bodo omo­
gočili večje bogastvo oblik in vsebine vzajemnega sodelovanja.« Zaradi 
aktualnosti in vsesplošnega zanimanja za spremembe v našem politič­
nem sistemu tudi mi v nekoliko skrajšani obliki objavljamo oziroma 
ponatiskujemo naslednji odgovor tovariša Edvarda Kardelja.

Spremembe v strukturi naše družbe in 
gospodarstva so pogojevale potrebe po večji 
manevrski sposobnosti republik, da inten­
zivno pamorejo svojemu gospodarstvu v 
njovam prilagajanju novim razmeram in 
potrebam, deloma pa tudi zato, da bi se 
lahko branile pred enostranskimi pritiski 
parcialnih interesov, ki v razmerah samo­
upravne decentralizacije niso nič manj na­
vzoči in škodljivi kot prej

Skratka, takšen razvoj je ustvaril ne­
kakšno specifično protislovje med pretežno 
državno-upravnim značajem federacije in 
med rastočo potrebo samoupravne družbe, 
da se združuje in povezuje vse bolj po sa­
moupravni in vse manj po državnoupravni 
poti. To protislorvje prihaja tembolj do iz­
raza zaradi tega, ker so v strukturi fede­
racije še vedno precej močni ostanki čtr- 
žavno-administrativnega centralizma. Ta 
centralizem ne le da omejuje druge nosilce 
družbene odgovornosti, ampak tudi sami 
federaciji nalaga prevelike pristojnosti in 
odgovornosti, ki Jih ta v sedanjih razme­
rah naše družbe ne more uresničiti. Se 
več, zaradi njih je izpostavljena pogostim 
in močnim enostranskim pritiskam, ki 
zmanjšujejo učinkovitost njenih organov, 
obenem pa izzivajo trenja med republikami 
in v samem gospodarstvu.

Zlasti v zadnjih letih nastajajo v naši 
družbi vse mogoče oblike samoupravnega 
združevanja in dogovarjanja, ki se vse 
manj ozirajo na meje družbenopolitičnih 
skupnosti. Kolikor pa se, je to posledica 
še vedno nerazčiščenih in nedograjenih ali 
napačno usmerjenih samoupravnih družbe­
noekonomskih odnosov med posameznimi 
nosilci gospodarjenja in družbenega uprav­
ljanja. Z drugimi besedami, v razvoju naše 
družbe dobiva samoupravno organiziranje 
in povezovanje ter samoupravno delovanje 
posameznih skupnosti interesov v okviru 
združenega dela in na drugih področjih vse 
bolj pomembno mesto. Ta& razvoj zahteva 
široko področje svobodnega dogovarjanja, 
sporazumevanja in samostojnega vzpostav­
ljanja medsebojnih odnosov. Medtem pa v 
federaciji — a v dobršni meri velja to tudi

za republike — še vedno celo vrsto reši­
tev prav glede teh odnosov podrejamo iz­
ključno državno-upravnim instrumentom, 
urejanju prek skupščin in drugih državnih 
organov, s predpisi itd.

Odpreti širši prostor - 
za samostojno 
samoupravno akcijo
Potemtakem pri sedanji reformi družbe­

nopolitičnega sistema ne gre samo za to, 
da je treba prenesti nekatere funkcije ozi­
roma pristojnosti, pravice in odgovornosti 
iz federacije na republike, ampak pred­
vsem za to, da se odpre širši prostor za 
samostojno samoupravno akcijo vseh nosil­
cev samoupravnih pravic in odgovornosti. 
Med te nosilce pa sodijo očitno tudi narodi 
s svojimi republikami ali pokrajinami, ki 
čedalje bolj čutijo, da ni treba vseh med­
sebojnih odnosov reševati izključno samo 
na državno-up ravni način, se pravi pečk 
organov federacije In njenih zakonov, ata- 
pak čisto gotovo lahko celo vrsto takih 
Področij prepletanja medsebojnih odnosov 
pokrivajo s svobodnim dogovarjanjem in 
ustvarjanjem svobodnih medrepubliških ali 
pa drugih družbenih in samoupravnih dogo­
vorov. Prevelike državno-upravne funkcije 
federacije pa zavirajo take procese in 
ustvarjajo v republikah občutek, da niso 
dovolj samostojne in usposobljene za odgo­
vornost, ki Jo imajo spričo takega razvoja 
v praksi. Ce k vsemu temu dodamo še 
razne ostanke iz odnosov v preteklosti, ka­
kršni so državni kapital, različni skladi fe­
deracije, preobremenjenost zveznega prora­
čuna z izven proračunskimi obveznostmi 
itd, potem je to gotovo prvi kompleks 
problemov, ki Je sprožil in zaostril razpra­
ve o odnosih med federacijo in republi­
kami. . -

Drugi kompleks problemov z enakimi 
posledicami pa je po mojem mnenju v ti-
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stih nerešenih vprašanjih družbenoekonom­
skih odnosov ter gospodarskega in politič­
nega sistema, ki prav zaradi tega, ker niso 
razčiščeni in rešeni, tudi zahtevajo neneh­
no državno-upravno vmešavanje in reguli­
ranje in to predvsem na ravni federacije.

Spet nova zmaga v boju za življenje

Pri tetanusu ustavljen zamah smrti
Na ljubljanski ihfekcijski kliniki znižali umrljivost zaradi tetanusa od 40 na 4 odstotke

Kljub mnogim novim dosežkom v medi­
cini so še številne bolezni ostale nevarne 
človeku, kot so bile nekdaj. Tako se Je do 
nedavnega tudi okužba s tetanusovim baci­
lom, če bolnik ni bil cepljen in je zbolel za 
to nevarno boleznijo, v skoraj polovici pri­
merov končala s smrtjo. Tudi sedaj je še 
tako, celo v zelo visoko zdravstveno razvi­
tih deželah, čeprav so se znanstveniki In­
tenzivno ukvarjali z raziskovanjem in od­
krili nekatere nove metode. Na ljubljanski 
infekcijski kliniki v resoiracijskem centru 
pa so na podlagi tujih dognanj z nadaljnjim 
samostojnim znanstveno raziskovalnim de­
lom našli in razvili nove metode zdravljenja 
in dosegli v zadnjem obdobju nesluten 
uspeh: umrljivost zaradi tetanusa so od 
40 odst. znižali na 4 odst. Zaradi po­
membnosti teh dognanj je asist. dr. Milan 
Lazar, ki vodi delo centra, sodeloval pri 
organizaciji simpozija za naše zdravnike, da 
bi se seznanili z novimi potmi / boju s to 
nevarno boleznijo.

Ljubljanski respiracijski center je bil 
ustanovljen 1956.. leta, po veliki epidemiji 
otroške paralize. Mnogim je verjetno še 
ostalo v spominu v kakšni stiski smo se 
znašli v tistem hudem letu, ko je po sobah 
in J-odmikih infekcijske klinike ležalo več 
kot 250 bolnikov, največ otrok bolnih za 
otroško paralizo.

Preplah se Je sprevrgel v skupno akcijo 
zbiranja deviz, s katerimi smo tedaj v nar 
glici naročili in dobili zaščitno cepivo, 
hkrati pa zgradili sodoben virusni laborato­
rij in s prvimi železnimi pljuči zasnovali 
respiracijski center, kjer so s pomočjo 
aparatov pomagali tistim bolnikom, ki Jim 
je otroška paraliza ohromila dihalne orga­
ne in bi brez te pomoči umrli.

Zahvaljujoč se široko zasnovani akciji 
za preventivno cepljenje proti otroški pa­
ralizi je bolezen naglo upadla, tako da že 
leta dolgo nimamo nobenega primera več.

Center pa je ostal, dobil postopno nove 
aparature in razširil svoje delo. Predvsem 
tu pomagajo bolnikom, ki so jim različne 
bolezni povzročile dihalne motnje. Pred­
vsem gre tu za kronične nevrološke bolez­
ni in razne zastrupitve, ko Ima bolnik za 
dalj časa ali pa le za krajše kritično ob­
dobje ohromljene dihalne organe. V centru 
pomagajo takim ljudem s pomočjo sodob­
nih dihalnih naprav, ki so nadomestili bolj 
zastarela železna pljuča. Bolnika priključi­
jo na aparat, ki v kritični dobi pomaga pri 
dihanju tako. da mu s tem rešijo življe­
nje.

V center prihajajo ljudje domala iz vse 
Slovenije in velikega dela Istre, medtem ko 
podoben center V Mariboru sprejema v 
glavnem le bolnike, ki jim je taka pomoč 
potrebna ob raznih nesrečah. Golnik pa 
enako pomaga bolnikom s pljučnimi bolez­
nimi.

Smrtonosni 
tetanusni krč
Osrednja dejavnost resparacijskega cen­

tra v Ljubljani pa Je usmerjena na pomoč 
bolnikom, ki so zboleli za tetanusom To 
je sila nevarna bolezen, ki zelo velikokrat 
konča s smrtjo Pri bolniku, ki se je ob 
poškodbi okužil z bacilom, pa ni bil cep­
ljen, nastopi splošna togost mišic Ta faza 
navadno življenju ni nevarna, kritično pa 
postane, če se togosti pridružijo smrtno- 
nevarni krči Tak krč namreč zajame tudi 
dihalne mišice in bolnik se zaduši '

Zdravniki so v takih primerih itihko po­
magali le z različnimi pomirjevalnimi sred­
stvi in razumljivo je, da so znanstveniki pri 
nas in v tujih klinikah dolgo iskali učinko­
vitejšo pomoč, ki bi bolnika obvarovala 
pred smrtnim krčem

Prvo zdravilo: strup 
j užnoamer iških 
Indijancev
Tako uspešno sredstvo so odkrili v stru­

pu curare. To je strup južnoameriških 
Indijancev, ki so ga uporabljali za zastrup­
ljanje puščic, s katerimi so sovražnika za­
deli in ohromili. Osnovno substanco prido­
bivajo iz posebne ovijalke, dodajo pa ji še 
več rastlinskih strupov. Lastnost curara je, 
da ohromi mišičje, tudi dihalno in s tem 
človeka usmrti. Belci so se srečali s tem 
strupom 1956. leta, pred nekaj leti pa so 
odkrili, da popolna ohromitev s curarom 
prepreči krče pri tetanusu. Bolniku pa lah­
ko pomagajo s curarom samo, če imajo v 
Centrih na voljo dihalne aparate, ki med 
ohromitvijo preprečujejo zadušitev. Dobro­
došla lastnost tega strupa je tudi, da pa­
cientu omili bolečino.

Tudi v- našem resplracijskem centru so 
zdravniki sproti uvedli novo metodo, toda 
že čez nekaj časa so doživeli enako razoča 
ran j e kot v tujini: praktično so preprečili 
krče pri tetanusu — smrtnost pa se ni 
bistveno znižala.

Naš prispevek 
k odkritjem
Na tem križpotju so naši zdravniki ubra­

li samostojnp raziskovalno pot. Pokopali so 
dotlej veljavno pravilo, da Je tetanusov krč 
edini vzrok smrtnosti pri tej bolezni. Vso 
pozornost so usmerili na to, da bi dognali 
še nadaljnje kvarno delovanje tetanusovega 
bacila na človeško telo. Ce ta bacil najprej 
predvsem prizadene mišice m povzroči krč, 
kaj še povzroča poleg tega potem, ko so se 
zdravniki uspešno uprli krčem in za­
dušitvam?

Pred nedavnim so to neznanko odkrili: 
tetanus ov bacil uničujoče vpliva tudi na 
vegetativno živčevje, to je na tisto živčevje, 
katerega delovanje ni podvrženo naši volji. 
Zaradi tega se pri bolniku zmedeta utrip in 
krvni pritisk, naraste temperatura, odpove 
krvni obtok in bolnik pade v globok šok, 
izgubi zavest, tak razvoj bolezni pa se 
konča s smrtjo.

V našem centru so nato predvsem iska­
li zdravilo, ki bi ugodno vplivalo na ohrani­
tev funkcij vegetativnega živčevja, tako da 
bi preprečili šok rin s tem rešili življenje 
bolniku. Kot pove dr. Lazar, so tako zlata 
vredno zdravilo našli v apaurinu, ki ga iz­
deluje naša tovarna Krka in ki ga sedaj da­
jejo bolniku takoj, ko ga pripeljejo v cen­
ter; tako kombinirajo zdravljenje s cura­
rom, dihalnim aparatom in apaurinom.

Še zlasti je to dognanje veliko vredno za 
zdravljenje tetanusa v bolj zaostalih deže­
lah. V Indiji npr. je smrtnost zaradi teta­
nusa še na prvem mestu. Tudi če nimajo 
mreže sodobnih respiracijskih centrov, je 
moč v mnogih primerih reševati življenja 
že samo s pomočjo zdravil, kajti če bolezen 
ne povzroči krčev, pač pa šok bo apaurin 
v tem primeru že rešilno sredstvo. Dajanje 
zdravil pa Je gotovo za zdravstveno službo 
najpreprostejša oblika pomoči, ki ne za­
hteva komplicirane zdravstvene mreže.

Koliko so vredna nova dognanja in nove 
metode pri zdravljenju tetanusa, pove naj­
bolje naša najnovejša zdravstvena statisti­
ka. Z njo smo sedaj dokazali najuspešnej­
še zdravljenje tetanusa, saj nam je sicer 
običajna smrtnost 40 odst. pri obolelih pa­
dla na 4 odst. Na ljubljanski infekcijski kli­
niki sedaj ob sprejemu bolnika, ld ima te­
tanus, že domala z gotovostjo predvidevaj o 
uspešno zdravljenje in ozdravitev. Bolni­
kom pa so tako s curarom kot s apaurinom 
prizanesene strahotne bolečine, ki so bile 
pred tem neogiben spremljevalec te bolezni.

MARIJA NAMORS

Kajti ponavadi gre prav za probleme, ki 
zadevajo osnove m načela našega sociali­
stičnega samoupravnega sistema. Da bo 
jasno, naj kaj mislim, naj navedem samo 
nekaj primerov.

Končni rezultat vseh naših gospodarskih 
reform Je na primer tudi v tem, da imamo 
danes relativno odprto in svobodno tržno 
gospodarstvo Toda objektivne zakonitosti 
tega tržnega gospodarstva so bistveno vpli­
vale na prerazdelitev dohodka med posa­
meznimi jJbdročjd družbenega dela in ljud 
mi To se je pokazalo tudi v spremenite h 
glede materialnega položaja republik.

Ne moremo biti 
indiferentni glede 
stihijskega razvoja 
socialne diferenciacije
Trg pa ne deli dohodka samo po delu 

oziroma po individuaJni količini dela posa­
meznega delavca ali posameznega delovnega 
kolektiva. Zaradi cele vrste faktorjev — 
katerih naštevanje bi presegalo postavljeni 
okvir tega članka — deluje trg po drugih 
zakonih. Današnje razlike v osebnem do­
hodku na zaposlenega v različnih podjetjih 
očitno ne izhajajo samo iz višje ali nižje 
produktivnosti dela, bolj ali manj kvalifi­
ciranega dela, razlik v organizaciji, uspeš­
nejšega poslovanja itd, ampak tudi jz 
tega, ali je nek kolektiv prejel od skup­
nosti v" upravljanje sodobno tovarno ali ne 
ali je dobil ali ni kredit za modernizacijo, 
ali proizvaja nizko ah visoko akumulativne 
proizvode, ali je deležen ekstra dohodka, 
rente, ali je njegov trenutni položaj boljši 
ali slabši itd. Iz tega izhaja, da trg enim 
jemlje, drugim pa daje. Potemtakem je pri 
vsem tem treba upoštevati, da na višino 
dohodka neke gospodarske organizacije 
vpliva tudi celotno družbeno delo, še več, 
vpliva tudi delo vseh prejšnjih generacij 
tako da praktično vzeto niti en delovni 
kolektiv ne upravlja samo z dohodkom »ie 
svojega lastnega dela«, ampak tudi z dele­
žem celotnega dohodka družbenega dela. 
Toda tisti kolektivi in tisti posamezni de 
lavci, ki jim trg dodeljuje v upravljanje 
večji del družbenega dohodka, so po našem 
sedaj veljavnem sistemu v položaju, da lah­
ko zase osebno trošijo več, kot bi ustre­
zalo njihovemu Individualnemu delovnemu 
prispevku. To pomeni, da v določeni meri 
žive na račun dohodka, ki so ga ustvarili 
drugi. Po tej poti prihaja pri nas sedaj do 
resnih razlik v položaju med posameznimi 
delovnimi kolektivi in s tem tudi med po­
sameznimi delovnimi ljudmi, kajti za ena­
ko delo se pojavljajo zelo različni osebni 
dohodki, ki se gibljejo včasih celo do od­
nosa 1:2 in še več. Posredno pa tako sta­
nje vpliva tudi na odnose med republikami.

Pri nas sicer veliko razpravljamo o raz­
ponih v osebnih dohodkih med posamezni­
mi kvalifikacijskimi stopnjami znotraj de­
lovnih kolektivov. To Je pomemben, ni pe

za nas tako sporen in težak problem, kajti 
ti razponi v glavnem vendarle niso veliki, 
ampak prej marsikje premajhni. Toda ve­
liko premalo razpravljamo o razlikah, ki 
se pojavljajo za enako delo med različnimi 
kolektivi, med različnima dejavnostmi 
družbenega dela glede na to, da trg mimo 
želja družbe odloča o razdelitvi dohodka. 
Prav tako bi bilo treba posvetiti pozornost 
temu, s kakšnimi sredstvi in odnosi Ja 
mogoče te razlike spraviti v racionalne 
okvire.

Naj še enkrat poudarim, da seveda ne 
nasprotujem določenim stimulativnim razli­
kam v osebnih dohodkih kolektivov iste 
stroke, ki pa so npr. rezultat višje storil­
nosti, uspešnejše poslovne politike, večje 
uporabe znastvenih metod, sposobnejše 
raziskave trga, programiranja razvoja, pra­
vilnejših investicijskih odločitev ipd.

Toda pri nas kot argument proti tej kri­
tiki sedanjega stanja nekateri nenehno po­
navljajo nekakšne poprečne številke, ki 
naj dokažejo, kako pri nas osebni dohodek 
ni velik, kako ni zrasel nad produktivnostjo 
dela itd. To je v glavnem res. Toda res za 
poprečje. Ce pa pustimo to poprečje ob 
strani in pogledamo individualni položaj po­
sameznih kolektivov in gospodarskih panog, 
potem ugotovimo, da trg nekaterim — za­
radi razlogov, o katerih sem prej govoril 
— dodeljuje nadpoprečni dohodek ter tako 
omogoča, da tako rekoč neodvisno od de­
lovnega prispevka še bolj povečajo osebne 
dohodke in gredo pri tem čedalje višje in 
višje, medtem ko jih tisti, ki jim trg dode­
ljuje za enako delo podpoprečni dohodek, 
nikakor ne morejo doseči.

Seveda nikakor ne želim dramatizirati 
tega problema, kajti v praksi v večini pri­
merov družba intervenira. Manj z admini­
strativnimi, več pa s političnimi sredstvi in 
z moralnimi pritiski.

Toda prav v tem je problem, kajti tega 
primera ne omenjam zaradi tega, da bi 
razpravljal o njem samem, pač pa zato, ker 
zahtevajo takšni nerešeni problemi neneh­
ne intervencije bodisi državno-upravne 
vrste bodisi politično vmešavanje v imenu- 
nekakšne subjektivno ugotovljene, neizmer­
ljive »pravičnosti«. Seveda to ni sprejem­
ljivo. V naši družbi je namreč že prodrlo 
spoznanje, da iz ekonomskih in drugih 
razlogov ni utemeljeno, da bi družba ko­
lektivom odtegovala ta nadpoprečni del do­
hodka, upravičeno pa od njih pričakuje da 
ga naložijo v razvoj. Iz tega pa izhaja’ da 
moramo v sam sistem vgraditi odnose in 
instrumente, ki bodo sicer zagotovili sleher­
nemu delovnemu kolektivu svobodno samo­
upravno razpolaganje z dohodkom, ki ga 
dobiva na trgu, toda s tem, da morajo biti 
glede osebnih dohodkov merila delitve po 
delu kar najbolj izenačena. Zagotavljati mo- 
rajo, da bo sleherni delavec iz celotnega, 
rekel bi, integriranega dohodka družbenega 
dela dejansko prejel sorazmerni del tiste­
ga, kar je dal sam s svojim delom družbi 
oziroma vsem drugim delovnim ljudem.

Ce potemtakem govorimo o teh proble­
mih, počnemo to predvsem zato, ker ne 
moremo biti indiferentni glede štihijnega 
razvoja socialne diferenciacije, ki jo vnaša 
trg v naš delavski razred s tem, da element 
profila marsikdaj preveč vpliva na osebni 
dohodek. Pri nas danes velikokrat razprav­
ljajo, ali naj priznamo profit ali ne. Dejan­
sko pa se v taki delitvi, kakršno imamo 
danes, profit stihij no vriva v celoten sistem 
razdelitve dohodka ta še posebej osebnih 
dohodkov, ta sicer zaradi tega, ker prepo­
časi gradimo konsistenten mehanizem dru­
žbenoekonomskih ta čisto ekonomskih od­
nosov med delovnimi ljudmi ter delovnimi 
kolektivi v sistemu integriranega družbenega 
dela ta s tem tudi v samoupravnih oblikah 
ta odnosih integriranega dohodka. Naš pro­
blem potemtakem ni v tem, ali bomo pro­
fit priznali ali ne, ampak v tem. kako ga 
bomo iz socialističnih družbenoekonomskih 
odnosov med ljudmi dokončno iztisnili.

Ob tem problemu sem se zadržal zato, 
ker nekateri njegovi vidiki vplivajo tudi na 
odnose med republikami ta na vlogo fede­
racije.

Oblike
neenakopravnosti 
in odtujevanja 
dohodka
Vsi vemo, da je za razovj proizvajalnih 

sil v današnjih razmerah neogibna velika 
koncentracija kapitala oziroma dohodka, ki 
je namenjen razvoju proizvajalnih sil, boju 
ta večjo produktivnost dela, za uvajanje 
nove tehnologije ta tehnike itd. Vsi prav 
tako vemo, da je za to potrebna tudi velika 
integracija proizvodnih podjetij, trgovine, 
finančnih centrov in znanstveno-razdskovai- 
nega dela. Tak razvoj zahteva tudi skupna 
vlaganja sredstev v skupne gospodarske or­
ganizacije ali posle, ne le znotraj Jugosla­
vije, marveč tudi zunaj njenih meja. O tein 
pišemo članke, javno govorimo, priporo­
čamo, naj integracije ne potekajo samo 
znotraj posameznih republiških ali občin­
skih meja itd. Toda če si ogledamo eko­
nomske odnose, ki v takih integracijah in 
ob takih koncentracijah dohodka nastajajo, 
bomo videli, da zaradi istih razlogov, o ka­
terih sem prej govoril, nastajajo hkrati 
oblike neenakopravnosti ta odtujevanja do­
hodka brez lastnega delovnega prispevka, 
ki se tu ta tam spreminja celo v elemente 
ekspropriacije ne samo samoupravljavskih, 
ampak tudi materialnih pravic posameznega 
delavca ali delovnega kolektiva s strani fi­
nančnega nosilca integracijskih procesov.

Ce do tega pride med podjetji znotraj 
ene republike, potenj se taki ekonomski 
odnosi še nekako skrijejo za nekakšnimi 
»nacionalnimi« interesi. Konflikti tu ne pri­
hajajo tako glasno do izraza, niso pa nič 
manjši ta tudi deformacije v delitvi prav 
nič manj škodljive. Toda če se to dogaja

Nadaljevanje na 14. strani
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med podjetji iz različnih republik, potem 
nastajajo hkrati povsem novi politični od­
nosi. Ka>ta tisti, ki razpolaga z največjimi 
finančnimi sredstvi, vleče velikokrat nase 
tudi največji del novoustvarjene vrednosti, 
ne glede na to, v katerih republikah so deli 
integriranega podjetja. Ce bi še naprej pre­
pustila ta razvoj stihiji ni nobenega dvoma, 
da bi se v nekaj letih iz trti odnosov razvili 
sistemi, ki bi ne le zavirali nadaljnji na­
predek socializma, ampak bi postali nepo­
sredni nosilci protisocialističnih tendenc.

Pri vsem tem tutji ne gre za vprašanje 
dobrih ali slabih ljudi. Nasprotno, lahko 
rečemo, da so prav dosedanji integracijski 
procesi veliko prispevali k našemu gospo­
darskemu razvoju in da so si ljudje na vo­
dilnih mestih integriranih organizacij veči­
noma zedo prizadevali, da bi take uspehe 
dosegli in da bi bili tudi notranji odnosi v 
teh organizacijah kar najbol, skladni z na­
čeli samoupravljanja. Vprašanje je potem­
takem dejansko spet v nedograjen osti celot­
nega sistema notranjih družbenoekonomskih 
odnosov, zaradi česar mora nenehoma s 
svojimi intervencijskimi ukrepi delovati bo­
disi država — predvsem federacija, ki de­
jansko mora imeti na tem področju pogla­
vitne pristojnosti in ki to tudi dela — bo­
disi maramo nenehno pridigati, preko Zveze 
komunistov, SZDL, sindikatov in drugih, 
kako je treba • ravnati pravičnejše, ne odtu­
jevali sredstva drugim itd. To pa ni niti 
malo spodbudno za samo gospodarstvo, še 
manj pa za družbeno vlogo Zveze komuni­
stov in drugih družbenih organizacij. Toda 
danes morajo te tako ravnati in nastopati v 
vlogi pridigarjev, če nočejo prepustiti stva­
ri stihiji, iti vodi k takšnim negativnim 
posledicam, o katerih je bil že govor. Ce 
hočemo torej razbremeniti federacijo, je 
treba dograjevati sam sistem družbenoeko­
nomskih odnosov socialističnega samouprav­
ljanja, saj gre za dve strani istega proce­
sa. Ti odnosi pa morajo hiti istovetni v 
delovnem kolektivu in njegovih delovnih 
enotah kakor tudi v vseh oblikah integra­
cije ter v cirkulaciji dohodka sploh.

Odnos med 
tako imenovano sfero 
gosp odar skega 
in tako imenovanega 
negospodarskega dela
Lahko bi navajal še dosti primerov, to­

da omejil se bom samo še na enega. Vze­
mimo odnos med tako imenovano sfero go­
spodarskega in tako imenovanega negospo­
darskega dela. Ne samo zdravstvo, izobraz­
ba, znanost, ampak tudi kultura in umet­
nost itd. neposredno ali vsaj posredno vpli­
vajo na produktivnost družbenega dela. 
Na vseh teh področjih družbenega dela 
smo tudi uveljavili več ali manj elementov 
samoupravljanja. Toda medsebojni odnosi 
med temi področji dela še vedno niso sa­
moupravni, povezani so s posredništvom 
države, včasih federacije, še večkrat pa re­
publike in komune. Se vedno pobiramo pri 
nas samo davke, da bi financirali šolstvo, 
zdravstvo znanost itd. ne glede na to, ali 
take dajatve imenujemo prispevek ali pa 
davek. Ni pa več treba dvomiti, da je v 
današnjih razmerah pri nas že mogoče or­
ganizirano, stabilno, stalno, institucionali­
zirano samoupravno dogovarjanje med vse­
mi temi področji dela o medsebojnih odno­
sih, tako da bi dejansko povsem izključili 
posredovanje proračuna in precejšnjega 
dela drugih državno-upravnih intervencij.

Danes pa razpravljamo še vedno pred­
vsem o tem, ali naj odrejajo davke repub­
like ali federacija. Osrednji problem pa je 
pravzaprav, kako sistem davkov v družbe­
nem funkcioniranju zadržati samo tam, 
kjer je to dejansko za vzdrževanje tipičnih 
državnih funkcij neobhodno. Na vseh dru­
gih področjih pa se bomo morali odpove­
dati prisilnemu davku in se lotiti organizi­
ranega medsebojnega samoupravnega dogo­
varjanja o načinu financiranja tistih social­
nih, zdravstvenih, izobraževalnih, kulturnih 
in drugih potreb, ki so bistvene za eksi­
stenco delovnega človeka in ga usposablja­
jo za njegovo delo.

Toda v nasprotju s to usmeritvijo, ki 
smo jo načelno že zdavnaj priznali, v pra­
ksi pa komajda nekaj malega uresničili, 
smo danes še vedno preveč usmerjeni na 
državne predpise m na različne nujne Inter­
vencije, ki iz tega izhajajo. To vse seveda 
nujno krepi vlogo države v našem družbe­
nem življenju, ne glede na to, ali gre za 
federacijo ali za republiko, ali za obe 
hkrati.

Razvoj federalizma 
pogojen z razvojem 
naše družbene 
strukture in družbene 
zavesti
Lahko bi potemtakem rekli, da je šel v 

preteklosti in da bo šel tudi v prihodnje 
razvoj federalizma precej vzporedno z raz­
vojem naše družbene strukture ter družbe­
ne zavesti, ki se je seveda tudi oblikovala 
pod vplivom mnogoterih družbenih dejavni­
kov ,ki sta jih ustvarjala čas in spremembe 
▼ družbenih odnosih.

Kajpak s tem nikakor ne mislim reči, 
da je ves ta razvoj potekal ali da se bo od­
vijal v prihodnje kot po zavestnem dolgo­
ročnem načrtu. Nasprotno, marsikdaj je to 
bila — in bo prav gotovo tudi v prihodnje 
— trda bitka tako z veledržavnim centraliz­
mom, hegemonizmom ter unitarizmom ka­
kor tudi z nacionalističnim egoizmom in 
kratkovidnostjo. In ne samo to, včasih so 
pritiski enih ali drugih tendenc, zlasti ve'e- 
državnega centralizma in hegemonizma, tu­
di anagovali in prizadejali škodo naši na­
cionalni politiki, ki je zasnovana na nače­
lih samoodločbe in enakopravnosti. V takih 
trenutkih se je vedno znova pokazalo, da se 
en nacionalizem ne da odpraviti z drugim, 
tako kot se unitarizmu ni moči učinkovito 
postaviti po robu s provincialistično ozko­
srčnostjo. Vedno je pojav enega pritiska te 
vrst* porajal in dajal hrano drugemu. Naš 
družbeni razvoj pa je vedno znova potrdil, 
da omo bili sposobni premagovati takšne 
pritiske in se vedno znova vračati na edina 
mota* demokratična in napredna načela 
naše nacionalne politike in .prakse tedaj, ko 
Je naši revoluciji uspevalo napraviti nove 
korake naprej v smeri nadaljnjega razvoja 
ter utrjevanja takih odnosov med delovnimi 
ljudmi in narodi Jugoslavije, ki so zasno­
vani na socialističnem samoupravljanju in 
socialistični demokraciji. Pa tudi narobe, 
kadarkoli smo zaostajali v dinamiki razvoja 
družbenih in demokratičnih odnosov, ka­

kršna je deželi, ki je še vedno v fazi globo­
kega revolucionarnega preobračanja neob­
hodno potrebna, smo se vedno znašli v po­
ložaju, da so se protislovja in konflikti te 
vrste pričeli izražati predvsem v pojavu ve- 
ledržavno-hegemonističnih ali pa nacionali­
stičnih pritiskov.

Po mojem mnenju moramo tudi danes 
gledati nadaljnji razvoj mednacionalnih od­
nosov v povezanosti s celotnim razvojem 
socialistične družbe. Mislim namreč, da je 
tudi za sedanje probleme v strukturi fede­
racije, ki, so se zlasti v zadnjih letih izra­
žali v različnih političnih pojavnih oblikah, 
značilno, da so predvsem izraz določenih 
problemov na področju samoupravnih soci­
alističnih družbenoekonomskih oziroma .pro­
izvodnih odnosov kakor tudi njihovega po­
litičnega sistemskega ali institucionalnega 
okvira. Ti in taki problemi pa so se poja­
vili, se pojavljajo in se bodo pojavljali tudi 
v prihodnosti. Pojavljajo pa se vedno z 
močjo in ostrino, kakršni sta v sorazmer­
ju z razkorakom, ki se tvori po eni strani 
med zahtevami in potrebami naglo rastočih 
proizvajalnih sil naše družbe ter odnosov 
med ljudmi, ki nastajajo na tej osnovi v 
združenem delu in po drugi strani, med 
obstoječim ekonomskim in političnim siset- 
mom. Pri tem se neredko dogaja, da dobr­
šen del tistih ljudi oziroma družbenopoli­
tičnih krogov, ki so kritični do posledic ob­
stoječega stanja, obenem po svojih družbe­
nih konceptih v praksi zavira razreševanje 
prav onih družbenih protislovij in proble­
mov, ki so resnični vzrok teh posledic

Z drugimi besedami, kakorkoli bodo se­
danje ustavne spremembe v odnosih federa­
cije oziroma v sistemu medrepubliških od­
nosov ne samo globoke, progresivne in de­
mokratične, ampak tudi neobhodne, pa sa­
mo z njimi ne bodo rešeni nekateri najbolj 
bistveni problemi sistema socialističnih sa­
moupravnih proizvajalnih odnosov kot ta­
kih in pa sistema socialistične demokracije.

S takim mnenjem pa ne želim niti malo 
zmanjšati pomena predlaganih sprememb 
samih, kaj šele ga podceniti. Nasprotno, 
dokler teh sprememb ne uveljavimo, ne bo­
mo na nobenem področju sposobni storiti 
nobenega bistvenega koraka dalje. Toda ne 
smemo pozabiti, da bo ta prva »runda« 
ustavnih sprememb, ki se nanašajo na re­
formo v sistemu federacije, zares učinko­
vita samo tedaj, če ji bodo prav kmalu sle­
dili tudi drugi koraki v razvoju družbeno­
ekonomskega in političnega sistema, ki bo­
do bolj odločno vplivali na nadaljnji razvoj 
socialistične družbe kot pa same spremem­
be v federaciji. Med te naloge vključujem 
tudi nadaljnji razvoj skupščinskega siste­
ma, ki se mora še bolj kot doslej integri­
rati z združenim delom in s samoupravno 
komuno. V tem je tudi smisel delegatskega 
sistema, o katerem sedaj diskutiramo.

..Skupni interes44 
ni vedno isti in večen 
— včeraj ni bil isti, 
kot je danes
Upam. da sem s tem kolikor toliko od­

govoril na vaše vprašanje. Mislim namreč, 
da bodo odnosi med našimi narodi oziroma 
republikami toliko svobodnejši in razsežno­
sti njihove samostojnosti toliko širše, ko­
likor bolj se bo naša dražba krepila in po­
vezovala na temeljih svobodne socialistične 
samoupravne integracije združenega dela.
V tem procesu se morajo državno-upravne 
funkcije tako v federaciji kot v republikah 
in v komunah zreducirati na tisto, kar je v 
posameznih fazah družbenega razvoja res 
neobhodno in je tudi razumljivo ljudem in 
slehernemu narodu posebej. Zato tudi go­
vorimo, naj se naša federacija kot državni 
sistem dejansko omeji na tisto, kar danes, 
v današnjih razmerah, vsi čutimo za svoj 
skupni interes.

Seveda tudi ta »skupni interes« ni vedno 
isti in večen in včeraj ni bil isti kot je da­
nes. V nekaterih stvareh se bo razširjal, 
v drugih zoževal. Osebno- sem globoko pre­
pričan, da se bo razširjal v vseh tistih sme­
reh, kjer gre za nadaljnji razvoj naše so­
cialistične revolucije kot nosilca nastajanja 
novih družbenih odnosov med ljudmi, ki so 
danes nedvomno med najnaprednejšimi na 
svetu, da ne rečem najnaprednejši. Kar pa 
zadeva nujne državno-upravne funkcije, pa 
sodim, da je normalno, da jih opravljajo 
republike .povsod tam, kjer je to le mogo­
če, kajti tudi državno prisilo ljudje laže 
prenašajo znotraj svoje republike, kot pa 
če prihaja iz federacije. Federacija naj na 
tem področju dejansko zadrži isto, kar je 
najnujnejše in kar smo formulirali na prvi 
konferenci Zveze komunistov Jugoslavije.

Zlasti v dragi fazi ustavnih sprememb 
se bomo morali intenzivno lotiti tistih vidi­
kov razvoja družbenoekonomskega in poli­
tičnega sistema, 'o katerih sem govoril prej.
V zvezni ustavni komisiji« so za ta področja 
že ustanovljene tri strokovno-pclitične de­
lovne grape, ki bodo izdelale določene 
predloge za ustavne spremembe tako glede 
nekaterih vidikov skupščinskega sistema in 
komune kakor tudi za celoten sistem druž­
benoekonomskih in političnih odnosov na 
področju samoupravljanja, življenje je do­
slej dovolj jasna pokazalo, da naše ustavne 
določbe o družbenoekonomskih in političnih 
odnosih na področju samoupravljanja in 
celotnega združenega dela niso zadostne in 
da dovoljujejo hude deformacije.

Po mojem mnenju pa v federaciji ni tre­
ba sprejemati veliko sistemskih zakonov. 
Toda zato je potrebno, da je ustava dovolj 
jasna in opredeljena tam, kjer gre za eno­
ten in stabilen sistem socialističnih samo­
upravnih odnosov v združenem delu in v 
vseh odnosih med delovnimi ljudmi. V tisti 
meri, do katere bomo uspeli v tej smeri 
zgraditi naš socialistični sistem bomo omo­
gočali tudi postopno zoževanje državno- 
upravnega sistema prisilnih intervencij ne 
le v federaciji, ampak tudi v republikah. 
In narobe, če bodo pri tem preširoko od' 
prta pota stihiji, in deformacijam sociali­
stičnih samoupravnih odnosov, potem no­
bena reforma odnosov v federaciji in nobe­
na formalna krepitev funkcije republik ne 
bo mogla preprečiti, da se ne bi izrazite 
državnoprisilne funkcije bodisi federacije 
bodisi republik v praksi krepile tudi mimo 
ustavnih načel.

Naposled vsaka dražba stremi k stabil­
nosti in redu. Ce ju ne more doseči na en, 
ju poskuša zagotoviti na drugačen način. 
Tak drug način pa marsikdaj lahko posta­
ne, kot kažejo številne zgodovinske izkuš­
nje, zelo mučen. Ce smo se doslej pri nas 
uspevali učinkovito izogibati težjim krizam 
v razvoju naše družbe, je bilo to, po mo­
jem mnenju, samo zaradi tega, ker pred 
problemi nismo nikoli zapirali oči in ker 
smo se pogumno lotevali reform takrat, 
kadar nam je življenje pokazalo, da so nuj­
ne. Tudi to pot moramo storiti tako. Ne 
smemo dopustiti, da bi nas različni odpori 
imobilizirali in na* prisiljevali, da bi še 
dalje stopicali na mestu.

Obrambna dejavnost

Koristna izkušnja Ljubljane
Vsebinsko in oblikovno zelo zanimivo delo

Ljubljane), zveza študentov, strokovna 
združenja, posebno psihologov, sociologov, 
ekonomistov in dr.

Doslej so bile uspešno izpolnjene tele 
naloge iz programa dela:

— Skupni dogovor z mladino Ljubljane 
o mestu, vlogi in nalogah mladega rodu v 
pripravah na obrambo. Lahko rečemo, da 
so v razpravi osvetlili marsikako vpraša­
nje in opozorili na številne vsebinske za­
snove, oblike in metode dela. Pripomniti 
je treba, da so se mladinci pohvalno izre­
kli o tej razpravi, v kateri so navzoči ena­
kopravno diskutirali in razvijali svoja 
mnenja.

— Skupni sestanek koordinacijskega od­
bora in članov delovnega kolektiva delav­
ske univerze, na katerem so poslušali po­
ročilo o dosedanjem delu te vzgojno-izobra- 
ževalne ustanove. Rečemo lahko, da so 
rezultati vredni vse pohvale in da je delav­
ska univerza zelo zavzeta dn delavna, oh 
popolnem sodelovanju oddelka mestne 
skupščine za ljudsko obrambo, še posebej 
na področju civilne zaščite.

— Obravnavanje problemov, kar zade­
va akcijo za zbiranje krvi, skupaj z orga­
nizacijami Rdečega križa, pri čemer so v 
razpravi opozorili na vrsto uspehov pa tu­
di pomanjkljivosti v tej za obrambo zelo 
važni dejavnosti in hkrati sprejeli stališče 
in ukrepe za konkretno delo v prihodnjem 
obdobju.

Zdaj teko priprave za javno razpravo o 
osnutku republiškega zakona o ljudski ob­
rambi, pripravljajo sestanek o mestu in 
vlogi žensk v pripravah na obrambo Ljub­
ljane, izdelavo letnega načrta o delu pio­
nirjev pri ljudski obrambi, posvetovanje 
o temi »Samoupravljanje in obramba de­
žele« itd.

Koordinacijski odbor je sprejel v načrt 
za obdobje 1970/71 tudi razpravo o mestu 
in vlogi sindikalnih organizacij, o mestu in 
vlogi človeka, o telesni kuflituri itd.

Poleg posvetovanja o samoupravljanju in 
obrambi dežele, v zvezi s pripravami na II. 
kongres samoupravljavcev Jugoslavije ter 
na podlagi načrta in priporočil koordinacij­
skega odbora mesta, bo koordinacijski od­
bor občine Moste-Polje raapravjal o temi 
»Mesto in vloga samoupravnih organov v 
industriji«, občine Bežigrad o »Mestu in 
vlogi samoupravnih organov zdravstvenih 
ustanov v pripravah na obrambo« itd. Pose­
bej je treba poudariti prpravljenost in de­
lavnost koordinacijskega odbora občinske

konference SZDL Ljubljana-šiška; ta velja 
za najboljšega v Ljubljani. V njegovem na­
črtu je najzanimivejše proučevanje o mestu 
in vlogi krajevnih skupnosti v pripravah na 
vseljudski odpor.

V načrtu koordinacijskega odbora je tu­
di dopolnitev občinskih statutov, medtem 
ko so o statutu krajevnih skupnosti že šir­
še razpravljali. Posebno pozornost bodo 
posvetiti statutom delovnih organizacij, zla­
sti temu, kako najbolje določiti mesto, vlo­
go in naloge na področju ljudske obrambe; 
v tem pogledu sprejema odbor tudi kon­
kretne ukrepe za poklicno usmerjanje mla­
dincev na vojaške šole in akademije.

Medmestno
sodelovanje
Treba je podčrtati pobudo koordinacij­

skega odbora za razvoj medmestnega sode­
lovanja. To vprašanje je odbor obravnaval 
posebej in je zavzel stališče, naj bi pozvali 
na skupno akcijo vsa mesta v Sloveniji, 
glavna in večja, mesta dragih socialističnih 
republik oziroma vse tiste, ki bi to želeli.

Navezali so že zelo tesno, pristno in 
plodno sodelovanje s koordinacijskim odbo­
rom Reke. Njegovi predstavniki so bili ▼ 
Ljubljani, kjer so izmenjali izkušnje, po-* 
tem pa so obiskali neko krajevno skup­
nost, da bi se neposredno seznanili z vse­
bino in oblikami njenega dela za pripravo 
vseljudske obrambe.

Koordinacijski odbor si je zadal v načrt 
nalogo, da širša izmenjava mnenja tudi z 
drugimi mesti, ki bi pokazala zanimanje za 
to, in da organizira posvetovanja o temah: 
»Samoupravljanje in obramba dežele«, 
»Vloga mladine večjih mest v pripravah na 
obrambo«, »Materialno-finanoni problemi 
obrambnih priprav« itd.

Iz vsega tega se zelo jasno vidi, kako 
široka in vsestranska je dejavnost odbora 
za organizacijo in kako si prizadeva za 
nadaljnji razvoj, za večje kvalitete in kvan­
titeto. Po pravici lahko rečemo, da je delo 
v ljubljanskem mestu po vsebini, oblikah in 
metodah sila zanimivo. Dosedanji razmah 
dela zagotavlja, da bo ta pogumna in 
vztrajna skupina občanov, ki jo sestavljajo 
moški in ženske vseh starosti, in različnih 
poklicev, še naprej uspešno delala, pri če­
mer ji je treba želeti tudi obilo uspeha.

PODPOLKOVNIK IVO BAJT

Sestava
koordinacijskega
odbora
Po omenjeni metodi dela se ravna tu­

di sestava' koordinacijskega odbora. V njem 
so člani posameznih družbenih in družbe­
nopolitičnih organizacij, raznih ustanov in 
starešine JLA. V resnici je to jedro, zbor 
aktivistov, ki s svojim neutrudnim delom 
zagotavljajo uspeh. Na sestankih koordi­
nacijskega dobora je sestava njegovih čla­
nov precej pestra, spreminja se namreč 
vsakokrat glede na vprašanje, ki je na 
dnevnem redu. Tako na primer poleg stal­
nih članov sodelujejo na sestankih zdaj 
predstavniki zveze mladine, zdaj pred­
stavniki delavskih univerz ali Rdečega kri­
ža, specializiranih organizacij (izvidni­
ki, strelske družine, gasilci in dr.), šol, 
krajevnih skupnosti, občinskih koordina­
cijskih odborov itd. Izkazalo se je, da je 
takšna raznolika sestava več kot samo ko­
ristna, saj s tem tudi - odpade morebitni 
formalizem in enoličnost. Tu nikoli ne go­
vore eni in isti ljudje, utrinjajo se ideje, 
najvažneje pa je, da odbor ni zaprt sam va­
se, tako da bi zgolj zasedal in delil lekci­
je dragim z merodajnimi, a dostikrat ma­
lovrednimi sklepi. Gre za zelo razgibano 
skupino, ki je docela poklicana za to delo.

To se pravi, da pri oblikovanju obramb­
ne politike sodeluje zelo širok krog ljudi, 
ki so neposredni pobudniki raznih akcij 
kot občani — graditelji in branilci samo­
upravne družbe, zainteresirani za konkret­
ne priprave. Tak odnos do dela oziroma 
tak način dela popolnoma favorizira sub­
jektivno vlogo občanov v obrambnih pri­
pravah.

V čem je osrednji 
cilj dela
Poglavitni cilj, ki si ga je zadal koordi­

nacijski odbor za pripravo občanov na ob­
rambo v Ljubljani je množičnost, konkret­
nost, raznolikost, vsebinska pretehtanost, 
stalnost in akcija. Lahko rečemo, da je ta 
cilj, ki si ga je odbor zastavil v delovnem 
načrtu za 1971, če analiziramo prehojeno 
pot, že dosežen. Lahko si želimo samo, da 
bi na taki poti vztrajal do začetka polet­
nega oddiha, se pravi dotlej, ko naj bi 
bil načrt uresničen. SIMON TIHEC: NE ČAKAJ NA MAJ!

Koordinacijski odbori za splošno ljudsko obrambo občinskih 
konferenc SZDL v Sloveniji so si pridobili »državljansko pravico« 
med dejavniki, ki pripravljajo občane za vseljudski odpor proti 
kateremukoli agresorju, če bi se drznil streči po svobodi in ne­
odvisnosti naših narodov in ogrožati miren razvoj naše samoupravne 
družbe. Lani so ti odbori pretresali razna vprašanja in s tem 
v širšem obsegu sprožili neposredno akcijo za pripravo vseljudske 
obrambe, ki je za našo družbo življenjsko važna stvar.

Predvsem so obravnavali vprašanja, ki 
se tičejo uresničitve zasnove o vseljudski 
obrambi v neposredni praksi. Prav zato je 
izmenjava izkušenj med mesti zelo kori 
stna in nujna. Se zlasti velja to za glavna 
mesta socialističnih republik in pokrajin, 
saj so problemi in možnosti, spričo razvi­
tosti političnega in družbenega življenja, 
družbenih služb, gospodarstva in dr., pri 
vseh bolj ali manj enaki. Izkušnja mesta 
Ljubljane, mesta z bogatimi borbenimi tra­
dicijami iz narodnoosvobodilne vojne, je 
vsekakor lahko koristen zgled.

Vloga
koordinacij skega 
odbora
Koordinacijski odbor mestne konferen­

ce SZDL za ljudsko obrambo je glavni 
vzvod, ki spodbuja in usklajuje obrambna 
prizadevanja v mestu kot celoti. Precejš­
nja je tudi njegova vloga pri razvijanju 
nekaterih dejavnosti v posameznih ob­
činah, medtem ko v nekaterih stvareh, ki 
so važne za vse občine, nastopa kot pove­
zovalec ali celo kot neposreden nosilec 
in uresničevalec.

Treba je omeniti, da delo koordinacij­
skega odbora ne duši samoiniciative po­
dobnih občinskih organov ali dragih, ki 
imajo na skrbi priprave na vseljudsko 
obrambo. Ne nastopa namreč v nekakšni 
atemalistični vlogi, kjer ima odbor prvo 
besedo, marveč si prizadeva, da s pestro­
stjo vsebine, oblik m metod dela razgiba 
neposredno akcijo, da jo najprej prouči z 
idejnopolitičnega vidika, opozori na njene 
bistvene elemente, včasih pa tudi začrta 
konkretne naloge, vlogo in obveznosti po­
sameznih faktorjev C zdravstvenih, kultur­
nih 'organizacij in dr.), hoteč opozoriti na 
njihove pravice ih dolžnosti, hkrati pa tu­
di na možnosti njihovega neposrednega de­
lovanja.

Koordinacijski odbor si v svojem delu 
pomaga tudi z drugimi metodami spod­
bujanja, razvijanja in preverjanja dejavno­
sti na področju ljudske obrambe.

Ena od teh metod (ki se je zelo obnesla) 
je, da koordinacijski odbor na svojih se­
jah posluša poročilo o delu neke organiza­
cije oziroma skupine, opozarja na posa­
mezne pomanjkljivosti, izreka svoje mne­
nje, predloge, pobude,- pri čemer se opi­
ra na avtoriteto socialistične zveze; ob vse­
stranski mobilizaciji drugih faktorjev ka- 

-kor tudi javnih občil si odbor prizadeva 
seznaniti s temi uspehi in ukrepi čim šir­
ši krog ljudi oziroma vse občane mesta 
Ljubljane.

Pri delu koordinacijskega odbora s pri­
dom vpeljujejo tudi metodo skupne razčle­
nitve kakega problema. V ta namen 
ustanove skupno delovno skupino, v kate­
ri so člani koordinacijskega odbora in za­
devne organizacije ali ustanove, z nalogo, 
da vnaprej pripravi širše teze ali giradivo, 
ki bo dalo podlago za razpravo na skupni 
seji. Za te seje pa več dni prej pripravijo 
ustrezno gradivo, tako da ga lahko udele­
ženci pravočasno proučijo in se za razpra­
vo temeljito pripravijo.

Seje, ki so precej pogostne (dva do tri­
krat, pa tudi večkrat na mesec), so torej 
dobro pripravljene, tako da so doslej še 
na vsaki temeljito obdelali stvar, ki jo je 
bilo treba preudariti, jo širše idejno osvet­
lili in sprejeli vrsto koristnih predlogov 
za neposredno akcijo.

Pri tem je treba omeniti, da so prešli 
s teoretičnega in načelnega obravnavanja 
zasnove vseljudske obrambe na zelo kon­
kretna vprašanja, 'pri čemer pa manjka 
prakticističnega vidika in dela. Bistvo za­
stavljenega cilja je v takšni dejavnosti, da 
bo imel od nje vsak ljubljanski občan ne­
posredno korist, kar vidimo iz tega, da so 
se lotili tudi nekaterih sociološkojpolitič- 
nih problemov. N ’ •

Menim, da je to bistven element v delu 
tega odbora, saj s tem raste njegova vred­
nost oziroma vrednost njegovega dala.

Iz vsega tega je jasno videti, da je po­
dročje dela koordinacijskega odbora do­
kaj široko in da je že ra njim tisto obdob­
je, ko se je na raznih sestankih načelno 
razpravljalo samo o civilni zaščiti.

Nekaj o vsebini 
priprav
Iz zelo bogatega delovnega programa, 

sprejetega na sestanku koordinacijskega 
odbora 1. oktobra 1970, izberimo — po ana­
lizi prehojene poti — samo nekatera naj­
bolj aktualna vprašanja, to pa zgolj zato, 
da bi lahko praktično dokumentirali, kaj 
je bilo doslej že storjeno.

Ena prvih nalog programa je bila: pre- 
iti od formalnega načina dela na široko 
aktivizacijo vseh vodstev družbenopolitič­
nih organizacij in vseh ljubljanskih obča­
nov. Zdaj, po dveh mesecih temeljitega de- 

. la, že lahko ugotovimo, da je prvi del te 
naloge uspešno izpolnjen. Prav tako zdaj 
postopoma uresničujejo nalogo, da v okvi­
ru priprav na splošno ljudsko obrambo 
razgibajo vSa tista področja, ki so bila iv 
tem .pogledu doslej manj aktivirana, zla­
sti kultura, umetnost, kmetijstvo (okolica
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Bližnji vzhod

Spet optimizem ob Suezu
Zaradi drage nafte obnovljeno zanimanje za prekop in naftovod, ki naj bi stekel ob njem

Tri leta in pol je že minilo, odkar je Sueški prekop zaprt in svet 
se je že navadil, da se o njem piše in govori bolj kot o pregradi, ki 
loči egiptovsko in 'izraelsko vojsko kot pa o eni najpomembnejših 
vodnih in trgovskih osi na svetu. Proslave ob stoletnici prekopa jeseni 
1969 so minevale v nostalgičnih tonih, ki pa so se razgubljali med 
tuljenjem orjaških tankerjev, na poti z nafto okrog Rta dobre nade v 
Evropo. V zadnjih mesecih pa je prekop nenadoma postal spet zanimiv 
in direkcija družbe, ki upravlja z njim, se živahno in z velikim opti­
mizmom pripravlja na to. da bodo prekop spet odprli in očistili. A ne 
le to - Evropa je tako žejna nafte, da se egiptovski planerji s pospe­
šenim tempom pripravljajo tudi na gradnjo naftovoda med Suezom in 
Aleksandrijo, po katerem naj bi v končni fazi teklo kar 200 milijonov 
ton nafte na leto. Portret tedna

Boris RaceKo so junija 1967 vojaške akcije na 
egiptovsko-izraelski fronti zaprle Sueški 
prekop, je to zahodno Evropo, ki je dobi­
vala ved kakor polovico nalte po tej vod­
ni poti, prizadelo veliko manj kakor leta 
1956, ko je bil prekop prvič popolnoma 
blokiran za daljši čas. Orjaški tankerji, ki 
so jih začeli v zadnjih letih množično gra­
diti v svetovnih ladjedelnicah, niso mogli 
pluti skozi prekop, ki je prepuščal le 
ladje b nosilnostjo do 70.000 ton; prevoz 
nafte s temi giganti po daljši poiti okrog 
Rta dobre nade pa je bil kljub temu že 
konkurenčen prevozu z manjšimi ladjami 
po bližnjici skozi Rdeče morje sn prekop. 
Razen tega je začela v šestdesetih letih pri­
hajati na evropski trg nafta iz držav, ki 
leže tostran Sueza — iz Nigerije, Alžirije, 
predvsem pa iz Libije, ki se je v desetih 
letih povzpela do letne proizvodnje 150 mili­
jonov ton in se je prebila med prvo dese­
terico svetovnih proizvajalcev.

Vse to je vzbujalo v krogih poznavalcev 
zelo pesimistične napovedi za usodo Sue­
škega prekopa. Medtem ko nihče ni dvo­
mil, da bo prekop še vedno pomemben za 
trgovski promet — pa tudi strateško — pa 
večina strokovnjakov ni pripisovala Suezu 
velike prihodnosti kot naftni poti.

»Nekaj kilometrov od mesta, na meji, 
kjer je vsepovsod opaziti reklamne napise 
za ceneni bencin, hotele in cigarete ter 
drugo blago, se srečujeta komunizem in ka­
pitalizem. Italijanski in jugoslovanski cari­
niki so vselej dobre volje, njihov nasmeh je 
prisrčen, saj so Sredozemci. Potnikom, ki 
so navajeni strožjega carinskega nadzor­
stva, se zdi postopek ob prehodu čez me­
jo neprepričljiv in nekolikanj neresen. Naj­
brž je to najmanj strog in najbolj odprt 
mejni prehod med dvema nasprotnima si 
poetičnima sistemoma.

Sporazumi, ki so jih sprejeli pred 16 le­
ti, so se izkazali kot učinkoviti in danes 
se že skorajda pozablja, da je bil Trst nek­
daj najbolj pereče vprašanje v stikih med 
Vzhodom in Zahodom, ki je skoraj deset­
letje zastrupljalo odnose med Rimom in 
Beogradom. Jugoslovanski predsednik Tito 
je bil leta 1945 pripravljen to območje od­
stopiti Zahodu, omenjeno ozemlje pa je 
bilo zadnje pod okupacijo evropskih zavez­
nikov, ki je prišlo pod krajevno nadzorstvo.

Takšne razmere so bile vse do 7. de­
cembra, ko so se Jugoslovani razhudili za­
radi pripombe italijanskega zunanjega mi­
nistra Mora. da se njegova vlada ne bo od­
rekla istrskemu polotoku južno in vzhodno 
od Trsta, m je sedaj del Jugoslavije. S to 
pripombo je Moro odprl Pandorino skrinji­
co, zaprto že od leta 1954, ko so ZDA in 
Velika Britanija izročile Italijanom svojo 
okupacijsko cono v okviru tržaškega svo­
bodnega ozemlja s tem pristaniškim me­
stom vred. Druge dele tega ozemlja, ki so 
ga upravljali Jugoslovani, pa sta državi pri­
sodili Beogradu.

Morova pripomba je zagonetna celo v 
Trstu, tamkajšnji odgovorni funkcionarji 
menijo, da je zunanji minister hotel ustre­
či desničarskim silam v državi. Moravi iz­
javi Je takoj sledila odpoved obiska pred­
sednika Tita v Italiji — obisk je bil pred­
viden za december — pa tudi demonstra­
cije več sto italijanskih fašistov v Trstu, 
za njimi pa še bolj množične protidemon- 
stracije; tržaški župan je tedaj obsodil fa-

Toda prav tam, kjer se je doslej pora­
jal pesimizem, se zdaj kažejo vzroki za 
optimizem. Gradnja orjaških tankerjev ni 
tako poceni, kot so predvidevali, razen tega 
pa iztovarjanje nalte s teh tankerjev v ev­
ropskih pristaniščih ni preprosto. Ko pa 
je lani Libija začela omejevati proizvodnjo 
na svojih naftnih poljih, da bi prisilila ve­
like naftne družbe k zvišanju cen, je za­
čelo nafte primanjkovati in cene za prevoz 
s tankerji so poskočile kar za 50 do 100 
odstotkov in so po mnenju tistih, ki te ce­
ne plačujejo, »astronomske«. To je seveda 
vplivalo na oskrbovanje evropskega tržišča 
z nafto, »črnega zlata« ni dovolj, razen te­
ga pa je čedalje dražje. Ne samo Libija, 
tudi drugi proizvajalci nafte zahtevajo višje 
rojalitete — Združenje izvoznikov nafte 
OPEČ predlaga zvišanje od 50 na 55 odstot­
kov — poleg tega pa se je zaradi zaplete­
nih poti, po katerih plujejo tankerji v Ev­
ropo, prvič v zgodovini zgodilo, da je na­
fta v »celinski« Evropi dražja kot v Brita­
niji.

Evropa, ki bo kmalu krila že dve tretjini 
svojih energetskih potreb z nafto, se je 
zdrznila. Spet so postale aktualne študije 
o širšem izkoriščanju drugih virov — atom­
ske energije, naravnega plina iz severne Ev-

šistično .izzivanje’ ter izjavil, da bi morala 
meja združevati.

Časi so se spremenili. Videti je, da se 
še politikom ne posreči izzvati krize o tr­
žaškem vprašanju in vladi se sedaj poga­
jata ter skušata najti najbolj ugoden izhod 
iz teh neprijetnih dogodkov. Osrednji razlog 
za to pa je Trst, ki se sedaj očitno več 
ukvarja s trgovino kot s politiko.

Nekaj dni pred božičem je s severa 
vlekla strupena burja, hoteli in kavarne so 
morali zapreti polknice, morje v Tržaškem 
zalivu je postalo stoje in bistro. Zahodni 
diplomati, zaposleni v zahodnoevropskih 
državah, so v Trstu ▼ brezcarinskem pasu, 
ki sega od pristanišča do železniške posta­
je, kupovali francoski konjak, slovenska to 
srbohrvatska govorica Jugoslovanov, ki so 
prišli kupovat, se je pomešala med besede 
italijanskih trgovcev.

Pa tudi veliko Italijanov hodi v Jugosla­
vijo kupovat cenen bencin, meso in cigare­
te — zlasti priljubljene jugoslovanske ci­
garete »kent«. Odprta meja — skorajda 
odprta, cariniki le tu to tam pregledajo 
kak avtomobil ali prtljago — prinaša kori­
sti obema državama. Gospodarstvo Trsta je 
odvisno od svobodnega dostopa v zaledje in 
od poti na morje. Novi naftovod med Tr­
stom in Dunajem spominja na čase. ko je 
habsburška monarhija iz Trsta naredila 
glavno avstroogrsko pristanišče.

Kakršnokoli zapiranje proti Jugoslaviji 
bi pomenilo za Trst nesrečo, saj je na pri­
mer Ob jugoslovanskem državnem prazni­
ku, 29. novembru, prišlo kupovat v mesto 
približno 300.000 Jugoslovanov, torej toliko 
ljudi, kot jih tod živi. Vsi vedo, da zako­
ne o obmejnem prometu izkoriščajo tisti, 
ki se ukvarjajo s trgovino na črno, a vi­
deti je, da si obe strani zaradi tega ne bo­
sta delali hude krvi.

Po vdoru v CSSR je tržaška meja še 
bolj odprta, najbrž zaradi tega, ker je Beo­
grad skušal utrditi svoje stike z Italijo — 
če bi prišlo do sovjetskega pritiska. Trst 
je danes podoben severni Aleksandriji, kjer 
srečuješ vse mogoče rase ln slišiš jezike vse-

rope in SZ pa tudi premoga. Toda gre za 
dolgoročnejše procese. Zato zdaj petrolej­
ske družbe to veliki potrošniki razmišljajo 
predvsem o tem, kako znižati prevozne 
stroške. V tem okviru pa spet postaja za­
nimiva bližnjica skozi Sueški prekop ozi­
roma po naftovodu Suez—Aleksandrija. „

V Egiptu spremljajo te procese z veli­
kim zanimanjem to že čisto konkretno raz- 
mišljajo o tam, kako bi prekop odprli in 
razširili. Najprej se je zvedelo, da je direk­
cija prekopa naročila konec lanskega letaš 
pri neki holandski firmi velik stroj za čišče­
nje prekopov, ki bo stal dobre tri milijone 
dolarjev m ga bodo dobili v 22 mesecih. 
Potem je japonska družba Pen ta Ocean 
Construetion sporočila, da je dobila egip­
tovsko naročilo za študijo o tem, koliko bi 
stalo čaščenje to razširitev prekopa. Nazad­
nje pa je o stvari javno spregovoril direk­
tor uprave prekopa Mamšur Ahmed Manšur.

Direktor Manšur trdi, da bi za čiščenje 
prekopa — se pravi peščene usedline in 
potopljenih ladij — potrebovali štiri do 
pet mesecev in 22 milijonov dolarjev, še to­
liko denarja bi potrebovali za obnovitev 
porušenih signalnih to drugih naprav. Man­
šur meni, da na dnu prekopa ni pretirano 
veliko peska, češ .da se je pesek vsipal naj­
več zaradi plovbe.

Na tiskovni konferenci je pripomnil, da 
so tudi sicer čistili prekop le vsaka tri 
leta to da se je med drugo svetovno voj­
no, ko je bil prekop praktično zaprt, na­
bralo na dnu le 20 centimetrov peska.

Izraelci, ki so si prekop ogledali z dru­
gega brega, menijo, da bi bilo za čiščenje 
potrebno eno leto in 200 milijonov dolar­
jev. Seveda imajo razloge za pretiravanje; 
ima pa jih tudi egiptovski direktor. Podat­
kov iz tretjega vira ni. V ilustracijo pa lah­
ko navedemo le to, da je leta 1956, ko je 
bil prekop zaprt za šest mesecev, čiščenje 
trajalo 100 dni, svetovna banka pa je pri­
spevala za stroške 56,5 milijona dolarjev. 
Res pa je, da je bil prekop takrat verjet­
no bolj poškodovan kot je zdaj.

Egiptovska družba namerava do leta 
1974 ali 75 prekop očistiti, urediti m ga v 
dveh fazah tako poglobiti to razširiti, da 
bi po njem lahko pluli tudi tankerji z no­
silnostjo 200 do 250 tisoč ten.

Leta 1966 je šlo skozi prekop 175 mili­
jonov ton nafte; devet desetin tega za Ev­
ropo. Od štirih ladij so bili trije tankerji. 
Danes tudi to ne bi bilo dovolj. Zato Egip­
čani pripravljajo gradnjo naftovoda od Su­
eza do Aleksandrije. Priprave so se začele 
že leta 1968 in takrat so napovedovali, da 
bo že leta 1970 stekla po ceveh prva na­
fta. Toda zaradi vojaške zaostritve med fi­
nancerji ni bilo velikega navdušenja. Zato 
danes postavljajo kot rok zgraditve prve 
faze leto 1972.

V prvi fazi naj bi steklo po naftovodu 50 
milijonov ton na leto. Stroški: 200 milijo, 
nov dolarjev. Okoli štiri petine tega 
do prispevali tuji financerji, v glavnem 
velike naftne to tankerske družbe, ki bo­
do naftovod uporabljale. V Londonu so 
tik pred božičem Egipčani podpisali spo­
razum s skupino petrolejskih družb, ki so 
se obvezale, da bodo oskrbovale naftovod 
desert lert s 70 milijoni ton letno. Onassis 
je pred dnevi v Kairu »podpisal« za štiri 
milijone ton letno. Teoretično je zato 
odplačevanje dolgov za investicijo zagotov­
ljeno. Kljub temu pa se nekatere vlade, ki 
naj bi jamčile za kredite, obotavljajo. Fran­
cozi so že 31. maja lani deblokirali 40 
milijonov dolarjev v ta tlamen. Španci so 
prispevali polovico te vsote. Italijanski mi-

o nas

ga sveta. Kljub temu so trenja ostala, zla­
sti zaradi mešanega prebivalstva, ki živi 
ob severnem Jadranu, in nasprotujočih si 
zahtev — dediščine zgodovine.

Italijanske čete so po prvi svetovni voj­
ni zasedle Istro to to okupacijo so uzako­
nili leta 1923 v lausanski pogodbi. Jugoslo­
vanski partizani so polotok spet izbojevali 
in zavzeli Trst aprila leta 1945, iz mesta 
pa so se umaknili že junija.

Osem let zatem so Jugoslovani še vedno 
govorili o napol prisilnem umiku iz me­
sita, pod pritiskom zaveznikov. Titov sode­
lavec Edvard Kardelj Je v dolgem člnaku, 
ki je izšel leta 1953. pisal o »slovenski biti 
tržaškega zaledja to omenil, da Italija iz­
korišča Trst za kovanje »imperialističnih 
zarot« na Balkanu. Petega oktobra 1954 so 
Britanija, ZDA, Italija to Jugoslavija podpi­
sale memorandum, po katerem je cona A 
pripadla ItaAiji, cona B pa Jugoslaviji. Ta 
sklep pa pravno ni bil dokončen in ni imel 
statusa sporazuma ali obveznega zakona. 
Manjšina na obeta straneh meje se je zna­
šla v negotovosti, če je šlo za njene zako­
nite pravice, čeprav so se podpisniki memo­
randuma strinjali, da bodo »zakonsko ali 
administrativno« ukrepali proti tistim, ki 
so se poprej ukvarjali s politiko.

Na območju, ki je pod nadzorstvom Ita­
lije, sem sodi tudi Trst, živi sedaj približ­
no 60.000 Italijanov, ki so se preselili z 
nekdanjega italijanskega ozemlja, sedaj ju­
goslovanskega. Pogosto žive pomešani med 
pripadniki slovenske narodnostne manjšine, 
ki jih je 60.000. Iredentizem je v Italiji po­
litično gibanje, ki izumira. Pa vendar je 
prav zaradi tega gibanja nekdanji predsed­
nik tržaške občine in nacionalnega združe­
nja Benetk, Julijske krajine to Dalmacije 
Gianni Bartoli izjavil; »Cona B bo ostala 
pod suverenostjo Italije. Na tem ozemlju ve­
ljajo le zakoni suverene države«.

Bartoli je mnenja, da Je mogoče to 
vprašanje razrešiti »brez nasilja«, morda 
z nekako združitvijo. Trdi, da so Italijane, 
ki so prišli iz Jugoslavije, pregnali z njiho­
vih domov, kar pa se ne bi nikoli zgodilo.

nister za trgovino Mario Zaggaro je šel po 
daljšem obotavljanju šele minuli teden v 
Kairo na dokončne pogovore. Kako bo z 
britanskimi 40 milijoni, pa se še ne ve, 
čeprav vemo, da se je zunanji minister 
Riad o tem veliko pogovarjal med nedav­
nim obiskom v Londonu. Odbor za kredit­
na jamstva se namreč obotavlja — zara­
di zamere, ker Egipčani leta 1956 niso iz­
plačali odškodnine za zaplenjeno britan­
sko imovtoo, zaradi politične nestabilnosti 
in tudi zaradi komercialnega tveganja.

Omeniti je treba, da ima novi prekop 
že zdaj konkurenco — izraelski naftovod 
od Eilata v Akabskem zalivu do Aškelona 
ob sredozemski obali. Toda videa je, da 
konkurenca ne bo posebno ostra. Kot se 
zdi, so se uresničile napovedi tistih, ki so 
trdili, da bo Izrael težko našel petrolejske 
družbe, M bodo voljne pošiljati nafto po 
njegovem naftovodu, kjer pač vse velike 
družbe črpajo tudi v arabskih državah, ki 
se jim ne želijo zameriti s sodelovanjem z 
Izraelom.

V Izraelu naleti povpraševanje po podat­
kih o naftovodu povsod na vidno zadrža­
nost. Iz izjav, 'ki jih je slišati tu to tam, • 
pa je .mogoče sklepati, da naftovod, ki ima 
v zdajšnji prvi fazi zmogljivosti okoli 19 
milijonov ton, ne dela s polno kapaciteto, 
čeprav je cena nizka — en dolar za tono 
nafte, kd steče po 260 km dolgi cevi.

Skupina britanskih novinarjev, ki je za­
devo pobliže raziskala, je ugotovila, da se 
skriva za izraelskim naftovodom silno za­
pletena in obsežna trgovska operacija, ka­
tere niti vodijo od Hongkonga pa preko 
Perzijskega zaliva to Haife do Londona in 
New Yorka. Izraelska varnostna služba je 
prepovedala, da bi kdorkoli v Izraelu da­
jal informacije o teh transakcijah, na ka­
tere zunaj krogov prizadetih ni postal nih­
če pozoren, vse dokler nista lani poleti 
trčila južno od Arabskega polotoka neka 
sovjetska tovorna ladja to tanker »Aquari- 
us«. Poznavalci razmer so se namreč začeli 
zanimati, kaj je tanker počel tam doli. Raz­
iskava je pokazala, da je bil »Aquarius« le 
eden izmed izraelskih to tujih tankerjev, ki 
vozijo nafto( iransko, pa tudi arabsko) iz 
Perzijskega zaliva v nekatere vzhodno in za­
hodnoevropske države, in sicer tako, da se 
ob odhodu ne ve, kam je ladja namenjena, 
ob prihodu pa ne, od kod je prišla. Ker 
nafto vmes večkrat preprodajo, operacija 
gladko teče. Kljub temu pa gre po podatkih 
iz te raziskave skozi naftovod v prvem letu 
le okoli 12 milijonov ton. Perspektive za 
razširitev niso posebno ugodne, tako da bo 
prej egiptovski naftovod konkurenca izra­
elskemu kot pa obratno.

Vsi ti egiptovski načrti, ki so zdaj po­
stali za evropske poslovne kroge spet za­
nimivi, so seveda za zdaj obdelani le po 
tehnični to finančni plati. Politično pa je 
njihova usoda slejkoprej negotova. Pre­
kop je še vedno zaprt in pred naftovodom 
najbrž ne bo posebne gneče, če bodo nad 
njimi letala izraelska letala. Opazovalci v 
Kairu pripominjajo, da želi morda egip­
tovska vlada s svojimi načrti prepričati za­
interesirane evropske države, naj pritisne­
jo na Izrael, da bi se umaknil. Do neke 
mere bo najbrž to prepričevanje že učinko­
valo, toda, pripominjajo v kairskih kro­
gih, Sadat to njegovi sodelavci, da bo mir 
rezultat kompromisa, torej obojestranske­
ga popuščanja. Medtem ko so besede iz 
Kaira ultimativne, torej dejanja v trenut­
ku, ko se Jarring loteva svojega poslan­
stva, vzbujajo več upanja.

ANDREJ NOVAK

6e bi Jugoslavija od leta 1943 do 1955 rav­
nala kot civilizirana država.

Pomemben dejavnik je tudi slovenska 
manjšina na italijanskem delu ozemlja, ki 
si skuša izboljšati gospodarski položaj, a 
noče žrtvovati kulturne in jezikovne samo­
stojnosti. Temnolas Slovenec Frederico 
Opelli, prijetne zunanjosti, zaposlen pri tr­
žaškem radiu, pooseblja to dvojnost. Teko­
če govori italijansko in slovensko, dobro 
mu gre tžlui angleščina. A vendar v njem 
opaziš dvojnega človeka: za svoje prijate­
lje in slovenske sorodnike je Miro Opelt 
in ne Federioo Opelli. Mnenja je, da je zelo 
pomembna kulturna samostojnost to sode­
luje pri radijskih dramah, ki jih v sloven­
ščini predvaja lokalna radijska postaja. De­
jal je, da se ima za Slovenca, a pristavil, 
da še sam ne ve natanko, kaj čuti do Ju­
goslavije. »Nimam se za Jugoslovana.« 
Pripovedoval je tudi o razcepljenosti med 
slovensko skupnostjo v Trstu in dejal, da 
približno 60 odstotkov Slovencev v tem me­
stu podpira komunistično partijo.

Slovenci — komunisti menijo, da itali­
janska partija in mednarodno komunistično 
gibanje pomenita poroštvo zanje, drugi pa 
so prepričani, da bodo imeli več koristi, če 
bodo podprli tako imenovane demokrat­
ske stranke. Tržaški komunisti se nedvo­
mno zgledujejo po italijanskih in so pri­
pravljeni tudi sodelovati v vladi. Prav zara­
di tega je vprašanje Slovencev podedovano, 
še iz časov, ko so v mestu gospodovali 
Italijani in Avstrijča. V Trstu pa so zago­
tovljene slovenske šole, v mestu sta tudi 
slovensko gledališče to vrsta kulturnih or­
ganizacij. Slovenska kulturna organizacija 
pa je pismeno zahtevala od italijanske vla­
de, da sprejme zakon, ki bo zagotavljal 
manjšini avtonomnost in pravico do slaven, 
skih imen za vasi.

Kot je videti, drobnih razprtij ni treba 
niti omenjati, a na tem koncu sveta se lah­
ko sprevržejo v nevarno ogorčenje, če pn 
vsej stvari ne bo dovolj razumevanja.«

Sije tDasIjmgton fJost

»Boj za naše narodnostne pravice pre­
haja v novo obdobje, v katerem so bolj kot 
kdajkoli doslej potrebni skupni napori. 
Zaradi tega se bo moral novi odbor truditi 
za dosego čimveč skupnih nastopov vseh 
Slovencev, kar bo zahtevalo mnogo študi­
ja, sestajanj, naporov in tudi potrpljenja,« 
je Boris Race končal v razpravi na nedav­
nem zasedanju glavnega odbora Slovenske 
kulturno gospodarske zveze v Trstu, ko je 
F>o dveh letih premora spet prevzemal vod­
stvo te široke organizacije Slovencev v 
Italiji, 'ki povezuje več kot dvajset združenj, 
ustanov in društev na Tržaškem, Goriškem 
in v Beneški Sloveniji. In ko je utemeljeval 
potrebo po tem, da so Slovenci, ki so bili 
do nedavna potisnjeni v opozicijo, prisotni 
povsod, kjer je mogoče vplivati na demo­
kratizacijo družbenega življenja ter reševa­
nje njihove narodnostne problematike, je 
zlasti podčrtal njihovo odgovornost pred 
prihodnjimi rodovi to — zgodovino.

Kdo je mož, ki bo po ustalijendh pravi­
lih stal prihodnji dve leti na čelu organiza­
cije, katere aktivnost presega vsakodnevne 
strankarske in ideološke interese ter kori­
sti na ozemlju, koder žive Slovenci v de­
želi Furlaniji—Julijski krajini? Preden sem 
se z njim osebno seznanil, sem vedel, da 
je na tržaškem političnem odru že vsa po­
vojna leta in da se s svojo dejavnostjo ne 
omejuje le na tekoče operativne naloge, ki 
mu jih vsiljujejo razmere. Ko pa sem začel 
razmišljati o njegovi podobi, se mi je spo­
min najprej ustavil ob številnih prispevkih 
v Jadranskih koledarjih, V katerih je leto za 
letom analiziral odprte probleme slovenske 
narodne skupnosti v Italiji ter prikazoval 
njen nezavidljiv položaj nasproti večinske­
mu narodu, zatem se mi je odprl slovenski 
kulturni dom v Trstu, ki sodi med najlep­
še zgradbe v mestu in v katerem se skriva 
izredno velike njegovih organizacijskih na­
porov ter strokovnega dela Boris Race se 
mi torej ni predstavil le kot politik in 
družbeni delavec, marveč tudi kot gradbe­
nik.

Iz kakšnih socialnih razmer je izšel? V 
kakšnih razmerah je dozoreval njegov sve­
tovnonazorski pogled na svet? Rodil se je 
v Herpeljah na Krasu pred petinpetdeseti­
mi leti ob odmevih topov s soške fronte ter 
začetkih širjenja italijanskega škornja proti 
vzhodu. V času, ko bi se moral kot brez­
skrben kratkohlačnik poditi po gmajnah, je 
doživel v šoli prvo neljubo presenečenje: 
materinščino je zamenjal tuj jezik. Potem 
ga pot ni vodila v Trst, ki mu je bil tako 
rekoč pred vrati, marveč v goriško malo 
semenišče, pač edino zatočišče, ki je rev­
nejšim lahko nudilo brezplačno šolanje. Ko 
se je z zamero pri cerkvenih oblasteh vrnil 
domov, se je srečal iz oči v oči s karabi­
njerji, ki so prihajali nadzorovat očeta, 
navdušenega za javno prosvetno delovanje, 
da se ne bi po sončnem zahodu oddaljeval 
cd doma. Tisti čas se je začela širiti po 
Evropi tudi plima ameriške gospodarske 
krize. Za očeta, ki je skrbel za družino z 
zidarsko žlico, je bilo vse manj dela. Reši­
tev je poiskal z odselitvijo v Ljubljano. Da 
se ne bi kdaj premislil in vrnil, je moral 
pred odhodom prodati domačijo.

S trpkostjo v sebi, ki je bila nasploh 
značilna za dozorevajočo generacije primor­
skih fantov, se je mladi Boris začel med 
študijem na ljubljanski srednji tehnični šoli 
seznanjati z nacionalističnim gibanjem ter 
občudovati sabotažne akcije na primorskem 
okupiranem ozemlju. Zatem je svoje prve 
poglede na družbene konflikte oplemenitil 
s socialnimi elementi, postal član sindika­
ta in simpatizer komunistične partije. Tik 
pred vojno si je ustvaril družino. Ženina 
hiša v Ljubljani je kmalu postala zatočišče 
aktivistov. V njej so postavili tehniko za 
tiske, ki jih je potrebovala osvobodilna 
fronta. Toda okupator je 1943. leta odkril 
bunker s tehniko in Borisu so na znanem 
»bunkeraškem procesu« prisodili trideset 
let ječe. Potem, ko je občutil mrzel tlak 
ljubljanskih, koprskih, tržaških in beneš­
kih zaporov, se je znašel v parmski jetniš- 
nici, odkoder so ga ob naraščajočem od­
porniškem gibanju v Italiji konec 1943. leta 
izpustili. 'Kmalu zatem, ko so ga odkrili 
nemški vojaki pri ideološkem študiju v 
okrajnem partijskem vodstvu v- Herpeljah, 
ga je le srečno naključje rešilo ponovnih 
rešetk.

Tovariši, ki so ga poznali iz ljubljanskih 
let, so ga potem vključili v organizacijo 
partizanskih tehnik na Primorskem. Naj­
prej je nekaj mesecev delal v tehniki Slav­
nik v Brkinih, zatem je vodil gradnjo tiskar­
ne Slovenija in vrsto drugih objektov v 
grapah na Vojskem.

Z osvoboditelji je vkorakal v Gorico to 
potem v Trst, kjer so mu pri pokrajinskem 
narodnoosvobodilnem odboru zaupali vrsto 
odgovornih nalog. Zatem je postal član cen­
tralnega komiteja komunistične partije Svo­
bodnega tržaškega ozemlja. Po rešitvi 
tržaškega vprašanja pa se je ves posvetil 
problemom slovenske skupnosti v Italiji.

Boris Race je torej brusil svojo osebnost 
predvsem ob valovih, kd že dolga desetletja 
butajo zsdaj z večjo zdaj z manjšo močjo ob 
naš živelj na zahodu, ter na vrednotah na­
rodnoosvobodilnega boja. V njem so nako­
pičene izkušnje generacij, ki so se oprije­
male najrazličnejših oblik političnega boja. 
Bil je sredi njih m se učil. Zdaj je mož 
zrelih let, ki z zornega kota sedanjega doga­
janja suvereno obvlada preteklost ter jasno 
čuti, kakšna bi morala biti prihodnost slo­
venske narodnostne skupnosti v Italiji. Ne 
pušča se zavajati jezičkom političnih teht­
nic, ki skačejo z ravnotežja zdaj na eno

zdaj na drugo stran. Njegovi sodelavci in 
prijatelji pravijo, da je zbral obsežno do­
kumentacijo, ki natančno odseva včerajšnji 
in današnji položaj Slovencev nasproti ve­
činskemu narodu v državi ter mu je drago­
cen pripomoček pri vsakodnevnem politič­
nem delu.

Ko sem v poldnevnem intenzivnem po­
govoru odstiral tančice z njegove podobe, 
se mi je skromno izmikal, češ da je po­
membneje kot o človeku govoriti o nalogah, 
ki stoje pred raznimi dejavniki za uveljav­
ljanje pravic Slovencev. A če velja rek, da 
delo najbolje predstavlja človeka, potem bo 
mogoče tudi posredno začutiti bistvo nje­
gove osebnosti.

»škoda, ki jo je napravil fašizem med 
obema vojnama Slovencem, je neocemljiva 
in se je ne da več popolnoma odpraviti. V 
Trstu so imeli v preteklosti dokajšnjo go­
spodarsko podlago in politično moč. Na 
najbolj grobe načine so jim jemali premo­
ženja, jih razlaščali in preganjali. Požig 
narodnega doma takoj ob nastopu fašizma 
je izredno žalosten primer, a vendarle samo 
ena izmed številnih krutih oblik nasilja, s 
katerimi so iztrebljali Slovence,« mi je 
Boris Race predstavil 'zgodovinske korenine 
sedanje šibke gospodarske organiziranosti 
našega življa v Italiji. »Država bi morala 
nekdanje krivice popraviti. V Trstu to dru­
gih obmejnih mestih je med Slovenci veliko 
poslovno zelo sposobnih ljudi, ki pa jim 
žal razmere niso naklonjene, da bi se uve­
ljavili kot samostojni gospodarski akterji. 
Poleg tega veljajo na primer za Trst še 
vedno omejitve pri naložbah tujega kapi­
tala.«

Na prvi pogled se zdi, da gospodarski 
položaj slovenske narodne skupnosti v Ita­
liji nima neposredne zveze z njenimi za­
htevami za uveljavljanje temeljnih narod­
nostnih pravic. Boris Race misli drugače. 
Gospodarsko neodvisen Slovenec pač mnogo 
laže javno izraža svojo opredeljenost kot 
tisti, ki je na primer odvisen od italijan­
skega delodajalca. Oblasti se tega zavedajo 
in slovenski gospodarstveniki so mnogokrat 
podvrženi najrazličnejšim težavam in ovi­
ram. To pa rojeva pri njih razočaranja in 
marsikdaj tudi pasivnost.

Taktika in strategija boja za pravice slo­
venske narodne skupnosti potekata v zaple­
tenih okoliščinah ob stalnem odporu kon­
servativnih sil. Boris Race mi je v pogovoru 
ponovil prepričanje, ki ga je pred leti že 
zapisal v Jadranskem koledarju, da je tre­
ba pri političnem organiziranju Slovencev v 
Italiji realistično zavreči misel o samo- 
slovenski politični stranki kot edino mogoči 
predstavnici slovenskega življa. Razvojne 
silnice so v polpretekli dobi Slovence 
organsko vključevala v italijansko strankar­
sko življenje. Njihovo mesto je v napred­
nih delavskih strankah, mesto slovenskih 
političnih skupin pa v naslovitvi na ustrez­
ne napredne sile italijanske družbe. Le tam 
lahko najdejo zaveznike v boju za svoje 
pravice. Stranke, ki se bore za preobrazbo 
italijanske družbe, pač ne morejo to ne 
sinejo mimo interesov Slovencev. S svojo 
politično močjo in vplivom jim laJhko veliko 
pomagajo. In nekatere akcije zadnjega časa 
zbujajo optimizem. Zgledi o tem, kako v 
matični domovini rešujejo ta vprašanja, pa 
naj bi bili spodbuda za še večjo zavzetost 
v prihodnosti.

»Toda, k0 gre za konkretne predloge re­
šitev, ki zadevajo slovensko skupnost, se 
ne moremo več pojavljati kot del strankar­
skih mehanizmov.« je odločno razmišljal ob 
nekaterih pobudah italijanskih političnih 
struktur zadnjega časa »Nastopiti moramo 
kot subjekt z določenimi predlogi, zahteva­
mi in vplivom na vsebino odločitev. Mi pač 
najbolje poznamo naše probleme in če bodo 
rešitve slabe, bomo mi tudi čutili njihove 
posledice.«

Ko gre za interese celotne narodnostne 
skupnosti, jim je treba podrediti ideološko 
polarizacijo ter iskati skupna stališča. Pred­
sodke, ki so zadnje desetletje mnogokrat 
obremenjevali odnose je treba strpno pre­
magovati. Primer Spomenice o nerešenih 
vprašanjih Slovencev, ki so jo posredovali 
predstavniki vseh slovenskih političnih sku­
pin predsedniku vlade, je jasen dokaz, da 
je moči s strpnostjo marsikaj doseči. Prav 
tako je zgovoren sporazum med stalnim 
slovenskim gledališčem v Trstu ter prosvet­
no zvezo in zvezo katoliške prosvete o skup­
ni organizaciji slovenskih gledaliških pred­
stav v Gorici. Za take dogovore ni noben 
napor prevelik.

»Naše delo zahteva mnogokrat tudi tve­
ganja. Jaz sem za tveganja, vendarle za 
tveganje v mejah dosegljivega. Probleme je 
treba najprej trezno, vsestransko proučiti, 
presoditi položaj in šele tedaj se resno lo­
titi akcije,« meni Boris Race o taktiki po­
litičnega dela in dodaja: »Ob vsem pa je po­
trebna lojalnost. Iz lastnih izkušenj vem, 
da lojalnost na eni strani lahko doseže tudi 
lojalnost na drugi strani.«

Slovenski kulturni dom v Trstu predstav­
lja Borisa Raceta kot sposobnega gradbeni­
ka, ki je znal v zahtevno zgradbo vgraditi 
vse razpoložljive elemente sodobne tehnike. 
Nemara ima njegov osnovni poklic gradbe­
nika določen vpliv tudi na njegov politični 
profil Boris Race govori stvarno, jedrnato; 
svoja izvajanja pogosto okrepi s podatki, 
številkami in videti je, da - je nagnjen k 
sintetiziranju. A če pojem abstraktnega 
sintetiziranja prenesemo v vsakodnevno po­
litično govorico, bi rekU, da učinkuje in­
tegracijsko. Očitno je to lastnost, ki je jav­
nim delavcem, predstavnikom slovenske 
skupnosti v Italiji, zelo potrebna.

LOJZE KANTE

TOD BO TEKEL NAFTOVOD SUEZ—ALEKSANDRIJA

Drugi

Trgovina je v Trstu 
pred politiko
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Bližnji vzhod

Židje in Arabci - 
kot olj e in voda

človeški odnosi so eden od pomembnih elementov pri razreševanju krize

Izrael je vnovič privolil v mirovne pogovore z Jarringovim posred­
ništvom. T; pogovori bodo nujno postavili v središče odnos Izraelcev 
do Arabcev v sosednih državah. Zanimivo bi bilo ob tem videti, kakšen 
je odnos Izraelcev do Arabcev v samem Izraelu.

Človek, ki obišče Izrael, se nezavedno, 
podzavestno navzame psihoze, ki je speci­
fična za Izrael. »Izrael je majhen, ogrožen, 
Izrael je David v primerjavi z arabskim 
Goljatom. Izrael se bori za svoj obstoj.« 
V taki atmosferi je človek, ki je dalj časa 
prebil v Izraelu, nagnjen k temu, da pre­
zre ali da se izogne nekaterim perečim pro­
blemom. Toda mislim, da bi bilo za samo 
izraelsko družbo dobro, da se pozornost 
obme k odnosom Izraelcev do Arabcev * in 
do nežidov sploh. Arabci v Izraelu imajo 
šole in polno zaposlitev, nekateri so tudi 
poslanci v knesetu, toda niso enkopravmi 
državljani. Kljub vsem zunanjim atributom 
enakosti so Arabci, poleg tega da ne slu­
žijo vojsko, na človečki ravni, v medčlo­
veških odnosih drugorazredni državljani.

Ce človek gleda površno, so Arabci v 
Izraelu zadovoljni in mirni. V mestih je 
mir. 2idje, ki prihajajo iz Amerike, pra­
vijo, da se ponoči bolj varno počutijo na 
ulicah Tel Aviva, kot pa recimo v New 
Yorku. Napadi Arabcev na Žide v mestih 
so redki. Takrat ko sem bil tam, je bil pri­
bližno en napad na teden ali v štirinajstih 
dneh. Ne dovolj, da bi človek živel v stra­
hu, toda dovolj, da človek venomer misli 
to se spominja osrednjega problema izrael- 
sko-arabskih odnosov. Velik škandal je bil, 
ko so odkrili med Arabci, ki podtikajo 
bombe, tudi neko Židinjo. To je bilo dekle 
iz mesta Ako, ki se je poročila z Arabcem. 
Zaradi moža je bilo izključena iz družine in 
iz židovske skupnosti.

Izraelci se seveda zgražajo nad arabski­
mi napadi in jih imenujejo teroristična de­
javnost. Toda ko se je ustvarjala židovska 
država, 90 Židje uporabljala ista sredstva. 
Naj omenim le dva primera. Leta 1948 so 
Židje pobili vse Arabce, vključno otroke, 
▼ vasi Deir Jasin. Motiv tega dejanja je 
verjetno bila zastrašdtev arabskega prebival­
stva to da bi ga nagnali iz njegove domo­
vine. Leta 1948 je neka židovska teroristi­
čna skupina ubila Jarringovega predhodnika 
švedskega grofa Bemadotta zaradi tega, ker 
Je bil po mnenju Zidov preveč naklonjen 
Arabcem.

Hladna korektnost
Največji primer dobrega odnosa med 

Židi in Arabci sem doživel, ko sem bil na 
kosilu pri visokem izraelskem uradniku, ki 
me je predstavil svoji hišni pomočnd. Bila 
Je Arabka, sicer krščanske vere. zelo lepo 
to šarmantno dekle, ki je odlično govorila 
angleško. Po kosilu je sedela skupaj z nami 
za mizo.

Najlaže bi označil odnose med 2idd in 
Arabci v Izraelu z besedo hladna korekt­
nost. Arabci so povsod. Delali so v mehani­
čni delavnici kibuca, v katerem sem bil, 
to celo včasih prihajali v jedilnico. Toda 
kot olje in voda Arabci in Židje nikdar 
resnično ne prihajajo v stik.

Palestinci ne živijo, kot si to mnogi za­
mišljajo, v puščavi. Palestinska naselja so 
bolj podobna naseljem v Južni Evropi. Vasi 
ta mesta so zgrajena iz kamna. Palestinca 
obdelujejo polja, sadovnjake to oljčne gaje 
ta se ne podijo po puščavi na kamelah, kot 
si to predstavljajo Evropejci. Mnogi od 
»jih so kristjani, toda večinoma so musli­
mani. Kljub vsej atmosferi formalnosti, 
korektnosti in celo izrazite vljudnosti (ko 
sem bil na obisku pri Arabcih, sem bil si­
jajno pogoščen. Vsakič, ko sem imel kon­
takte z Arabci, če sem na primer vprašal 
za kako ulico, so bili zelo ljubeznivi. Nekoč 
sem celo kibiciral pri partiji poker j a, v ka­
teri je en igralec bil pripadnik varnostne 
službe Izraela, drugi pa Arabec) sem imel 
občutek nekega globokega in nepremostlji­
vega prepada med dvema skupnost ima. Po 
angleškem zgodovinarju Toynbeeju je -naj­
več j a preizkušnja sožitja me dvema skup­
nost ima ali rasama ženitev. Ženitve med 
Arabci in Židi so izredno redke.

»Vidiš iver v tujem očesu, bruna v svo­
jem pa ne,« je svetopisemski rek. Diskri­
minacija je v večini modemih družb. Tudi 
pri nas. Toda v Izraelu je z zakonom pre­
povedana poroka, kjer eden c d partnerjev 
ni Zid.

Ce sem se hotel z Arabci pogovarjati o 
politiki, sem občutil dvom pri njih. nena­
doma sem videl, da razmišljajo, ali bo ta 
pogovor ostal med štirimi očmi ali ne. 
Vedno so vsi stiki ostali površni.

Mir vsepovsod

mnogo poskusov, da bi ustvarili sporazum 
med Židi in Arabci. Ti poskusi niso uspe­
li iz enostavnega razloga: kakorkoli so sio­
nisti poskušali lajšati situacijo, je še ved­
no ostalo osnovno dejstvo, da 2idje jem­
ljejo Arabcem zemljo.

V nekem kibucu so mi povedali, da so 
oni vendar kupili zemljo. Lastnik zemlje je 
bil spahija, ki je bil strasten kockar. Živel 
je v glavnem v Nici in kos za kosom je svo­
jo zemljo prodajal Židom. Sprašujem se, 
kako bi mogel kupiti zemljo reven arabski 
proletariat, ki jo je obdeloval? Kaj v tem 
primeru pomeni legalnost? Sprašujem se 
tudi, kako bi drugače mogli _ Židi priti do 
zemlje? V vsem tem je neka fatalnost. V 
določenem zgodovinskem trenutku se 21- 
dam lastna država postavi kot nujnost. 
Židje vložijo velik napor ta veliko sred­
stev za dosego tega cilja. Hkrati se Palestin­
ci prebujajo. Do prve svetovne vojne so 
živeli kot turska provinca. Živijo v za­
ostalosti, niso kos sionističnim naporom.

Eden izmed sionističnih argumentov je, 
da so Židje lahko naredili to, kar Palestin­
ci nikdar ne bi mogli, npr. velika dela pri 
izsuševanju. Taki argumenti me vedno spo­
minjajo na to, kar je Anastazij Griin (grof 
Auersperg) rekel za slovensko literaturo: 
Zakaj bi podpirali slovensko literaturo, če 
jo vso lahko spravimo v eno samo culo? 
Ce Palestinci niso bili zmožni nekaj napra­
viti v enem zgodovinskem trenutku, bi to 
nedvomno lahko storili kasneje. Palestinci 
veljajo za zelo talentiran narod. Med vsemi 
arabskimi narodi imajo glede na število 
prebivalstva največ izobražencev. Iz tega 
razloga to zaradi tega, ker živijo v izgnan­
stvu in nenehno razmišljajo, kako se bodo 
vrnili v svojo domovino, jih mnogi imenu­
jejo arabske Žide.

Najbolj korektni do Arabcev so levo 
usmerjeni Izraelci. Toda tudi z njimi lahko 
doživiš presenečenje. Nekoč sem se mimo­
grede pogovarjal z Arabcem. Kaj študirate? 
Da, res je, da so tudi v Jugoslaviji musli­
mani. Ali se zavedate, da so Židje imeli 
močan razlog, da se naselijo v Palestini? 
Hitler etc. Jugoslovanski časopisa veliko pi­
šejo o Arabcih in jih podpirajo. Ko sem ta 
pogovor ponovil nekemu svojemu izraelske­
mu znancu, ki je zmeraj govoril, da so tudi 
Arabci ljudje (to da bi v Jugoslaviji morali 
nositi vsi ljudje uniforme kot na Kitaj­
skem), je eksplodiral ob tem, kar sem mu 
povedal. Kako smeš krepiti arabsko samo­
zavest? Torej Arabci ne smejo vedeti, da 
jugoslovanski časopisi pišejo o njih? To 
ravnanje z Arabci kot heloti, ki morajo biti 
ne telesno, temveč v duši, v duhu podreje­
ni, me je silno presenetilo. Se posebej, ker 
je to mnenje prihajalo od človeka, ki se ie 
ponašal s svojim komunizmom. V tem pri­
meru ni šlo samo za to, ali Arabec ve ali 
ne, da jugoslovanski časopisi pišejo o 
njem, marveč ali se bo sedaj Arabec ohra­
bril in, po mnenju mojega izraelskega pri­
jatelja, nekega dne podtaknil bombo. Tako 
mnenje je nerazumljivo, pa čeprav so Židje 
obsedem od svoje varnosti.

Saj smo vendar dobili 
vojno
Ni drugega Izhoda kot 

cih začenjajo gledati ljudi, 
ni, enaki Židom,

Ko prideš v Izrael, si presenečen nad 
mirom, ki vlada vsepovsod. Nobenih iz­
razitih zunanjih znakov vojne ni Ko člo­
vek dlje živi v Izraelu ta se vživi v atmo­
sfero, ko se ponavljajo bombni napadi, ko 
čutiš nenehno napetost med dvema narodo­
ma, podtalno sovražno razpoloženje, ki ga 
aicer prekriva stroga, brezhibna etiketa, 
tedaj začenja videti stvari budi tam, kjer 
Jih ni. Nekoč sem dobil paket iz drugega 
dela Izraela. Ko sem ga odpiral, sem pazil, 
da sem šel stran od ljudi. Za vsak primer, 
če bi bila bomba, da bi bil samo eden 
mrtev. Kasneje sem ugotovil, da imajo tudi 
nekateri Izraelci ob paketih iste reakcije. 
Med Arabci in Židi je m bo še dolgo ostal 
globok prepad. To je sicer žalostno, toda 
postavlja se vprašanje, ali je v resnici ne­
ogibno, da so Arabci v Izraelu drugorazred­
ni državljani Kako naj izraelska vlada to 
narod najdeta pravično rešitev odnosov s 
sosednimi arbskimi državami, če ne bosta 
znala najti pravilne človeške rešitve za od­
nose z Arabci v lastni državi.

Korenine tega zla so v tem, da so Židje 
Arabcem vzeli zemljo, židovska država 
ato ji na zemlji, kjer bi neogibno stala pale­
stinska država. Herclova formulacija, da 
•o Židje narod brez zemlje, ki gre na zem 
Ijo brez naroda, je mogoče lajšala vest sa­
mo prvim doseljencem. Kmalu so sionisti 
uvideti, da Arabcem delajo krivico, bilo je

Zanimivo, da sem isto mnenje o Arabcih 
srečal pri nekaterih Slovencih, ki so prav 
tako obiskali Izrael. »Arabci so leni, Aralbcd 
so neumni in umazani.« Mislim, da ostanki 
zaostalosti še niso nikakršen argument zo­
per palestinsko državnost. Mladim, da bi z 
lastno državo Palestinci premagali svoje 
probleme. Ta tipično evropska mentaliteta 
superiornosti nad zaostalimi narodi se ne 
omejuje samo na odnos do Arabcev, med 
samimi Židi obstaja taka delitev, žirije 
iz Evrope ta severnih dežel Aškenazd se po­
čutijo iznad Židov južnih dežel, Sefardi. 
Osebno poznam primer velike ljubeeni med 
dekletom Aškenazinjo ta fantom Sefardom. 
Ko so bila že tiskana vabila za poroko, se 
je dekle v zadnjem trenutku jpremisMla 
zaradi tega, ker je fant imel rahlo bolj 
rjavo kožo od nje.

Druga negativna stran pa je obče ne­
gativen izraelski odnos do drugih narodno­
sti, ki žive v Izraelu; ta odnos označuje 
rahel prezir ta globoko nezaupanje. Da ne 
bi na dolgo in široko razpravljali o položa­
ju Druzov ▼ Izraelu, naj povem samo to. 
kar je vodja Druzov na Golanskem višavju 
rekel nekemu dopisniku: »Druži služijo voj­
sko v Siriji ta Izraelu, v Siriji Druz lahko 
postane general, v Izraelu pa noben Druz 
ni več kot kapetan. Ali si lahko zamislite, 
da bi nekdo drug razen Židov v Izraelu 
zavzema! kak visok položaj?«

Mene kot Slovenca je najbolj prizadel 
primer nekega Slovenca, ki sem ga spoznal 
in ki živi poročen z Židinjo v Palestini od 
leta 1945. Bil je španski borec, jugoslovan­
ski partizan in je v vojni leta 1948 sodeloval 
na izraelski strani. Postal je tudi oficir v 
izraelski vojski. Skoraj v vseh ozirih Je 
izraelski državljan. Lahko voli na izraelskih 
volitvah. Toda v enem oziru ni polnopraven 
državljan: ni dobil izraelskega potnega lista, 
čeprav bi ga po vseh izraelskih zakonih 
moral dobiti. Morebiti za tem stoji kak 
majhen birokrat. Značilno pa je za Izrael, 
da lahko mali birokrat ravna po svoji volji] 
ko gre za primer človeka, ki ni Žid. Izrael­
ska poslanka Sulamit Alani je napisala o 
tem primeru članek, v katerem postavlja 
vprašanje, do kdaj bodo stvari urejali po 
rasnih ta religioznih osnovah. Nikdar se ne 
sme pozabiti, da so v Izraelu ljudje, kot na 
primer Sulamit Aloni, ki na najbolj občut­
ljiva ta težavna vprašanja reagirajo kot za­
vedni in napredni ljudje. Zanima me pa, 
kako bi izraelski tisk pisal, če bi nekemu 
bivšemu jugoslovanskemu partizanu Jugo­
slovani odklonili potmi list zaradi tega, ker 
je. Žid Ali se kaj takega pri nas sploh da 
zamisliti?

NAZARET, MESTO S TRIDESETIMI CERKVAMI IN SAMOSTANI

Vojaško: aduti v rokah
Odnos Židov do drugih narodnosti v 

Izraelu je zelo komplicirana zadeva. Reak­
cije, ki so bile pozitivne za časa diaspore, 
sedaj našo več primerne. V preteklosti je 
židovski rasizem služil ohranitvi židovske 
identitete. Danes židovsko identiteto jamči 
židovska država. Zato rasistična politika 
in principi ne morejo najti podpore 
in razumevanja v caviliziranem svetu. 
Da Židje ohranijo svojo identiteto ta da so 
hkrati polnopravni člani naroda, v katerem 
živijo, je bil vedno cilj vsake civilizirane 
družbe. Nasprotna politika je rasistična in

ponižujoča tako za Žide kot za narod, ki 
jo je izvajal. Samo, da imajo zdaj vlogo 
Židov v Izraelu Arabci, Druži ta pripadni­
ki drugih narodnosti. Poslanka Sulamit 
Aloni seveda ni edini primer kritičnega od­
nosa do tega pojava. Sam Ben Guriom se 
zavzema za bolj napredno rešitev problema 
ženitev med Židi in nežidi v Izraelu.

Rasizem ba moral bati stvar preteklosti 
prav posebej za Žide, ki so zaradi njega 
najbolj trpeli. •• ;

Seveda je treba, da se tudi na arabski 
strani stvari spremenijo. Do nedavnega so 
Arabci govorili, kako bodo Žide pognali v 
morje. Danes prvič govorijo o tem, da bodo 
priznali obstoj Izraela. Jaz govorim več o

izraelski strani ne samo zaradi tega, ker jo 
bolj poznam, temveč tudi zaradi tega, ker 
so Izraelci res na višji civilizacijski stopnji 
kot Arabci in bi zaradi tega človek pričako­
val prej od njih bolj razumno politiko. 
Izrael ima v vojaškem smislu vse adute v 
rokah, žalostno, da hkrati nima tudi večje 
človeške vizije ta da se v praksi v človeških 
odnosih do Arabcev in do drugih narodno­
sti bore malo kaže izraelska resnična člo­
veška superiornost. Mislim, da bo eden od 
osrednjih elementov dejanskega miru med 
Izraelci ta Arabci tudi to, da bodo Židje 
morali spremeniti človeški odnos do Arab­
cev, do Druzov in do nežidov sploh.

JERNEJ VILFAN

Etiopija

Izzvan „lev Jude
Ali bodo krvavi dogodki v Eritreji privedli do nove Biafre?

da Židi v Arab­
ki so enak oprav - 

.., kljub temu, da so zaradi 
določene zgodovinske situacije bolj zaostali 
od njih. Židje morajo uvideti da je 
edini način živeti skupaj z Arabci, da jih 
imajo za brate, da sodelujejo z njimi. Tak 
človeška odnos imajo nekateri ljudje v 
Izraelu. Bili so člani kibuca, v katerem sem 
bil tri mesece. Toda v kibucu je bilo samo 
nekaj takih ljudi, kot je tudi sam kibuc, ki 
je bil na dobrem glasu pn Arabcih, bil iz­
jemen za Izrael.

Desničarji Arabce odprto prezirajo. Za 
desničarje so Arabci inferiorni, zli, barbar­
ski. Desničarji so prepričani, da Izrael 
mora za vsako ceno obdržati zasedena 
ozemlja, da so to naravne meje Izraela. 
So pa v Izraelu tudi ljudje, na primer po­
litik Arie Eliav, ki imajo človeško pravilen 
odnos do Arabcev, ki gledajo na problem 
nacionalnosti ta prav posebej na Palestin­
ce, po jugoslovansko, če lahko tako rečem. 
Toda žal moram pripomniti, da so taki ljud­
je predvsem v vladajočih političnih krogih 
danes še vedno v manjšini. Politično je 
pomembno samo to, da velika večina ljudi 
ne misli, da je treba obdržati zasedena 
ozemlja. Ta dva faktorja se vedno preple­
tata. Subjektivni prezir do Arabcev ta ob 
jektivns politične odločitve. V Jeruzalemu 
konfisdrajo arabsko zemljo, da bi na njej 
zidali hiše za židovske doseljence. Kako naj 
potem ne samo Arabci, temveč tudi nepri­
zadeti opazovalec, verjame v upravičenost 
izraelske trditve, da je Izraelcem pomem­
ben samo mir, da .so zasedena ozemlja sa­
mo karte v rokah za Izsilitev političnega 
priznanja Izraela. Zakaj naj bi bilo samo­
umevno, da mora ves Jeruzalem biti židov­
ski? Ali ni naravno, da Arabci čutijo, da 
vsaj arabski del ostane arabski?

Odklonjen potni list
Izraelci pravijo, da bi opravičili konfis­

kacijo arabske zemlje v vzhodnem arabskem 
Jeruzalemu, »saj smo md vendar dobili 
vojno«. Ali je šestdnevna vojna bila 
obramba pred arabskim napadom (v obliki 
političnega ta vojaškega pritiska) ah gola 
izraelska agresija? Meni se zdi, da je to bila 
obrambna vojna, ki jo Izraelci temeljito 
poskušajo izkoriščati v namene, ki jih na­
predni ta civilizirani svet ne more podpreti. 
»L’appštit vient en mangeant«, pravi fran­
coski rek. Izraelska želja po aneksiji Je 
včasih preveč prisotna, da hi človek lahko 
mirne vesti branil izraelsko politiko, ali pa 
da bi zagovarjal Izrael v Jugoslaviji kot 
primer, ki ga ml ne razumemo dovolj.

Na afriških tleh se znova tepeta dva slona in znova trpi pri tem 
trava. Na eni strani je vladar prve krščanske in zadnje fevdalne države 
na svetu, 78-letni etiopski cesar Haile Selassie I., »kralj kraljev«, 
»zmagoviti lev Jude« itd. itd., s svojo fevdalno aristokracijo plemena 
Amhara in s svojimi črnimi vojščaki plemena Gala. Na drugi strani je 
kakšnih 10.000 gverilcev Eritrejske osvobodilne fronte iz muslimanskih 
plemen Tigre in Beni-Amer, ki zahtevajo popolno neodvisnost za tisoč 
kilometrov dolg obalni pas ob Rdečem morju. Ampak to nista slona ...

Potem so na eni strani Arabci: Sirci, 
Sudanci, Alžirci, Jemenci, Libijci, ki pod­
pirajo Eritrejsko osvobodita«' fronto z oro­
žjem in urijo njene gverilce bodisi v Alži- 
ru, bodisi v sirskem mestu Alepu. Pred­
stavništva gverilcev, ki jih vodi nekdanji 
profesor zemljapisja Osman Saleh, so v 
Damasku, Bagdadu ta Bejrutu. V sosednji 
Sudan se zatekajo eritrejski uporniški 
ubežnika, prek sudanskih ta somailskih me­
ja doteka orožje: cesar Haile Selassie je bil 
prisiljen iz desetkilometrskega obmejnega 
pasu izseliti vse muslimansko prebivalstvo 
ta naseliti tam starokrščanske Kopte iz no­
tranjosti dežele — zid zoper islama zem.

Na drugi strani so Izraelci, ki nudijo 
cesarju vojaško ta tehnično pomoč ter urijo 
etiopske vojake v protigveriiskem bojeva­
nju, hkrati pa na jugu dežele skrivoma po­
magajo tudi upornikom v sosednjem Suda­
nu. Tako skušajo skrhati arabski obroč, ki 
oklepa z vseh strani Etiopijo, obenem pa 
zmanjšati tudi pritisk na lastno državo. 
Cesar je privolil, saj daljnjih vezi z Izraelci 
ni bilo težavno naj«. So v sami etiopski 
ustavi: »Cesar je direktni potomec kralja 
Menelika«, ta pa je bil sad obiska legendar­
ne kraljice iz Sabe pri kralju Salamonu v 
Jeruzalemu pred 3000 leti.

Tako je Davidova zvezda zašla v deželo, 
kjer je leta 330 prvi etiopski škof Prumencij 
spreobrnil kralja Azamo ter položil temelje 
krščanski državi, kd je budi po vseh arab­
skih osvajanjih v severni Afriki kljubovala 
kot krščanski otok sredi islamskega morja, 
odrezan od drugega krščanstva: svet je po­
zabil na Etiopijo ta Etiopija je pozabila na 
svet.

Pa tudi to — Izrael ta arabski svet — 
še nista tista dva slona.

In navsezadnje so na eni strani Ameri­
čani, ki so sklenili leta 1953 z etiopsko vlado 
sporazum, po katerem lahko v Neguševem 
cesarstvu namestijo takšne naprave in orož­
je, kot se jim zdi potrebno. Lučaj stran od 
eritrejskega glavnega mesta Asm are je 
ameriško oporišče Kagnew, največja baza

ZDA na afriških tleh, z orjaškimi radairji 
za vodenje -jedrskih bombnikov, z dolgimi 
letalskimi stezami, z množico telekomuni­
kacijskih naprav, ki zaposljujejo tri ali 
štiri tisoč strokovnjakov. Tu so prisotne 
tudi ameriške družbe, ki brskajo za nafto 
po eritrejskih tleh. V zamenjavo dobiva 
Neguš več kot polovico vse ameriške za 
Afriko namenjene pomoči, najsodobnejšo 
vojaško opremo, letala ta tanke. Američa­
nom se izdatna pomoč splača tudi zato, ker 
računajo na morebitno posredno vplivanje 
prek cesarja na afriška dogajanja: v Adis 
Abebi je sedež Organizacije afriške enotno­
sti. njen predsednik je cesar sam, ki je za 
mnoge Afričane še vedno živ simbol boja 
proti kolonializmu, zaradi pogumnega upo­
ra italijanskim osvajalcem na predvečer 
zadnje vojne.

Na drugi strani pa so Sovjeti, ki so z 
vojaško ta tehnično pomočjo podkrepili svoj 
vpliv v obeh etiopskih mejaših — v Soma­
liji jn Sudanu, pa tudi v drugih arabskih 
državah, od koder prihaja v Eritrejo orožje 
ta kjer urijo eritrejske gverilce. Sovje« so 
tu zato. ker vedo, da je Eritreja s sW>jima 
dvema velikima pristaniščema, Massauo ta 
Assabom, pomembna straža na Rdečem 
morju, ob dohodu do Sueškega kanala.

In to sta zdaj — ZDA in SZ — tista dva 
slona.

Ker 90 v tej najbolj gorati afriški državi 
vmešane stare znanke bližnjevabodnega 
spopada, označujejo nekateri opazovalci 
eritrejsko-etiopski spopad samo kot eno iz­
med posledic celotne krize na Bližnjem 
vzhodu.
, Drugi primerjajo prastara nesoglasja med 

severnimi, etiopskimi pismeni, tn južnimi, 
eritrejskimi plemeni, ki so si različna po 
jeziku, kulturi in tradiciji, z biafrsko voj­
no So ootem nekateri, ki vidijo v verskih 
razločkih — Etiopci so Kopti, verniki stare 
krščanske cerkve, ki se je v tretjem stolet­
ju razvila iz aleksandrijske cerkve, Eritrejci 
pa so muslimani — podobnost s tragičnimi 
verskimi spopadi v Severni Irski. Zaradi

odločnih separatističnih teženj, ki jih pogo­
juje velika industrijska razvitost Eritreje v 
primerjavi z revno in kmečko zaostalostjo 
Etiopije (čeprav je zemlja bogata in bi po 
mnenju ekonomske komisije OZN za Afri­
ko, ki ima svoj sedež v Adis Abebi, lahko 
postala Etiopija žitnica vzhodne Afrike), 
vidijo nekateri podobnost eritrejskih z 
baskovskimi separatis«. In končno omenja­
jo nekateri podobnost z vietnamsko vojno, 
zaradi številnih grozodejstev, ki jih poraja 
neusmiljena gverilska vojna: sabotaže ta za­
sede na eni strani, maščevalni požigi ta 
poboji nedolžnega prebivalstva na drugi 
strani.

Toda v resnici je eritrejska gverila pri­
mer zase, ker ima drugačne korenine ta ker 
so te korenine pognale v drugačnih tleh.

Nekdanjo italijansko kolonijo Eritrejo so 
leta 1952 priključili po sklepu OZN etiop­
skemu cesarstvu, kot avtonomno državo z 
lastno vlado ta parlamentom. Deset let za­
tem, leta 1962, je cesar priključil Eritrejo 
svojemu cesarstvu kot navadno provinco. 
Nekdanji predsednik eritrejske vlade Tedla 
Bairu je v svojem izgnanstvu v Stockholmu 
povedal, da je eritrejski parl&ment glasoval 
za priključitev k Etiopiji ob prisotnosti po­
licajev in da so večino poslancev podkupili: 
najtanjša kuverta je štela 5000, najdebelejša 
pa kar celih 30.000 dolarjev.

To je pomenil začetek gverile, ki se or­
ganizirana v Eritrejski osvobodilni fronti 
bori za popolno neodvisnost kakšnih treh 
milijonov muslimanskih prebivalcev Eritre­
je, z glavnim mestom Asmaro — ki ima še 
povsem italijanski pečat ta kjer še zdaj živi 
dobrih 6000 Italijanov, zvečine zemljiških 
veleposestnikov — ta z dvema velikima lu­
kama ob Rdečem morju: Massauo, ki so jo 
zgradili Italijani, in Assabom, ki so ga zgra­
dili Etiopci kot najbližji izhod Adis Abebe 
na morje.

Sabotaže, rušenja mostov iztirjanje 
vlakov, napadi na bogate veleposestnike, ki 
morajo odšteta gverilcem zahtevano vsoto 
denarja, sicer po plantažah padajo spodse- 
kama drevesa.

Vrhunec je pomenil 21. november lani. 
ko so gverilci ubili v zasedi na cesti med 
Asmaro ta drugim večjim eritrejskim mes­
tom Kerenom poveljnika 2. pehotne divizi­
je, generala Teshomeja Erghetuja. Hkrati 
z njim, so sporočile oblasti, so bili ubiti 
še trije njegovi spremljevalca, a ljudje 
govorijo o 30, 50 ta celo sto pobitih vlad­
nih vojakih. (Vse številke o žrtvah spopada 
so zelo različne. Etiopci ne marajo številk 
— v deželi še ni bilo ljudskega štetja ta 
le po približni oceni vemo. da živi tod 
kakšnih 20 milijonov ljudi, različnih naro­
dov ta plemen, ki govore več kot 200 dialek­
tov in kakih 70 Jezikov).

grm a-

Cesar je 16. decembra uvedel v Eritreji 
izredno stanje ta strogo policijsko uro.

Po radiu Damask se je 25. decembra lani 
oglasil predstavnik fronte Ahmed Jaja: 
»Etiopska letala so bombardirala vasi v oko­
lici mesta Kerena in pri tem ubila 500, ra­
nila pa več sto ljudi. Vojaki streljajo na 
ženske in otroke. Dogaja se strašen po­
kol« Iz Bejruta sporoča predstavnik fron­
te o tisočih mrtvih po bombardiranju etiop­
skega letalstva: na nedolžne ljudi padajo 
bombe, napalm požiga zemljo ta vasi.

V Alem Bekaqueju je zaprtih 20.000 po­
litičnih zapornikov.

Očividci pripovedujejo, da krvoločni 
vojščaki plemena Gala režejo ljudem vrato­
ve in sežigajo ženske in otroke na 
dah slame.

V sosednji Sudan je pribežalo 50.000 
beguncev iz Eritreje.

Med pepelom požgane vasi Ghelib so 
našla mrtvih 25 starcev in 53 žensk ta 
otrok, pod ruševinami Ohane 80 trupel 
žensk in 40 trupel starcev, v vasi Saeb Sa­
lem so vladni vojaki zapustili 50 trupel.

Ob vsem tem spopadu dveh narodov,
dveh verskih skupin ta dveh gospodarsko 
različnih področij pa stopa v ospredje tudi 
boj za cesarjevo nasledstvo Ne prvikrat. 
Proti Negušu, ki so ga kronali leta 1930, 
ki je dal leto kasneje Etiopcem prvo ustavo 
in prvi parlament, ‘ nato pa prvo radijsko 
postajo in prve ceste in ki je odtlej nemo­
teno vladal, oprt na aristokratske veljake
cesarskega plemena Amhara, z obča­
snimi drobnimi ta tolažilnimi reforma­
mi, ki so podaljševale fevdalni sistem do 
današnjih dni, so se prvič resno uprli že 
leta 1960. Medtem ko je bil cesaT na obisku 
v Braziliji, se je dvignilo 6000 mož njegove 
telesne garde. Podpiral jih je tudi prestolo­
naslednik, zdaj 55-letni princ Asfa Wossen 
— pravijo, da so ga prisilili s pištolo — 
ki je tedaj obetal Etiopcem naprednejši re­
žim. Ob vrnitvi je. cesar vstajo zadušil ta 
dal postreliti več tisoč upornikov.

Zdaj spet krožijo govorice, da se bliža 
kraj Neguševe vladavine In zato igrajo ne­
kateri njegovi ministri na več krat. Tudi na 
eritrejsko: del denarne pomoči prihaja celo 
iz vladnih krogov. Eden izmed vodij gverile 
je o tem nedavno rekel tole: »Dobro vemo, 
da smo postali orodje v rokah Sircev, 
Sudancev, Libijcev in celo nekaterih mini­
strov, ki hočejo Si-pomočjo naše revolucije 
zrušiti oblast Neguša in generalov. Ampak 
mi igramo to Igro, ker nam ustreza.«

Igra je huda, neusmiljena krvava. 
Očividci opozarjajo, da grozi Afriki nov 
genocid. Slona se tepeta ta spet trpi — 
trava.

TIT DOBER.ŠEK
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Maškarada
brez mask

Bojda novo svetovno „prvenstvo“
— tokrat tudi na področju filma

V slovenski kulturni in tudi Sirti javno­
sti je zbudila izredno pozornost novica, da 
republiška komisija za pregled filmov ni 
dovolila javnega prikazovanja novega slo­
venskega celovečernega barvnega filma 
»Maškarada* v režiji Boštjana Hladnika. 
Prav zaradi takega sklepe komisije si film­
ski gledalci seveda ne morejo filma ogledati 
in sami presoditi, ali je komisija ravnala 
praiv ali ne. Pač pa se je o tem ne le v 
slovenskih, ampak tudi v mnogih časnikih 
in tednikih po vsej Jugoslaviji usul prav­
cati plaz člankov in člančičev, v katerih 
poklicani in nepoklicani razsojajo o sklepu 
komisije; pri tem ne manjka na račun 
njenih članov tudi krepkih pridevkov, ki 
nag bi jih pred javnostjo diskvalificirali, 
kot da gre za inkvizitorske, janzenistične, 
ždanovske in tem podobne nazadnjake.

Od scenarija 
do filmske realizacije
Za to, kako je film nastajal in kakšno 

podobo je nazadnje dobil, pa je značilno 
stališče znanega slovenskega pisatelja in 
najplodovitejšega jugoslovanskega filmske­
ga scenarista Vitomila Zupana. V pogovoru, 
objavljenem v Nedeljskem dnevniku 30. 
decembra 1970, se je namreč pisatelj od­
rekel temu, da bi scenarij posnetega filma 
»Maškarada« pripisali njemu Scenarist 
trdi, da so od njegove zgodbe ohranili v 
filmu le dva, tri dialoge in nič več.

Svoj prvotni scenarij je pisatelj res ime­
noval »Maškarada«, toda že s tem naslo­
vom je hotel, kakor zatrjuje, kot družbeno 
angažiran pisatelj posebej poudariti, kako 
si v naši sodobni družbi stojita nasproti dve 
skupini mask: na eni strani oblikovalci po­
trošniške družbe, privilegiranci, ki so si 
pridobili položaje in premoženje ter se, za­
krinkani, poskušajo s svojimi nevidnimi 
lovkami polastiti prihajajoče mladine, na 
drugi strani pa mladina, ki se mora zaradi 
svoje ogroženosti tudi zamaskirati, če hoče 
preživeti, pisatelj je torej postavil v svo­
jem scenariju na prvo mesto aktualni druž­
beni odnos med privilegiranim slojem in 
mladino, ki je ravno dorasla, obdelal je 
torej žgoč problem naše sedanjosti.

Prav takšna tematika je zamikala reži­
serja Jožeta Babiča, ki naj bi bil po prvot­
ni zamisli film režiral, a je nato od tega 
odstopil. Scenarij je bil zelo visoko ocenjen 
prav zato, ker je obravnaval perečo druž­
beno problematiko, in le zategadelj rriu je 
upravni odbor sklada SR Slovenije za po­
speševanje proizvodnje in predvajanja 
filmov odobril na natečaju za leto 1969 do­
tacijo v obliki posojila producentu, tj. 
podjetju Vibarfilm. Po izjavi direktorja tega 
podjetja Dušana Povha (Delo 10. jan. 1971, 
str. 9) pa je avtor scenarija Vitomil Zupan 
»s pogodbo dovolil kakršnokoli spreminja­
nje scenarija«.

Kaj je razen dveh, treh dialogov ostalo 
od pisateljevega scenarija in njegove druž­
bene tematike?

Pisatelj je v že omenjenem pogovoru iz­
javil, da mu je režiser Boštjan Hladnik ne­
štetokrat obljubil, da mu bo pokazal, »kaj 
je napisal« (namreč Zupan), a tega ni 
storil. Vč samo, da je nekaj napisal re­
žiser sam, potem to predeloval z Vojkom 
Duletdčem, pa spet predeloval s Frančkom 
Rudolfom, da je dialoge na novo napisal 
Dušan Jovanovič, da je vsem skupaj pridno 
pomagal Peter Zobec itd. »Kakšno umetni­
jo so nairedili,« pa scenaristu ni znano ...

V pogovoru, ki ga je objavila »Tedenska 
tribuna« 3. septembra 1970 (stran 12), je 
režiser »Maškarade« izjavil, da gre za lju­
bezensko dramo, »v kateri nastopa sicer 
klasični — in morda tudi precčj obrablje­
ni — ljubezenski trikotnik: on, ona in lju­
bimec. Navzlic tej fabulativni tradicional­
nosti pa se film loteva problema polaščanja 
človeka po človeku in zastavlja vprašanje: 
Je svoboda sploh mogoča? Dalje: ali moreta 
sploh obstajati istočasno ljubezen in svobo­
da? In kaj sploh je ljubezen? Ko se v filmu 
glavni junak osvobodi ženske, ki se ga je 
vseskozi lastila, in zaživi z drugo, postane 
svoboden, svoboden brez ljubezni! Skozi 
ves ta ljubezensko filozofski razplet po­
skušam indirektno zrcaliti današnji čas, 
njegovo miselnost, čas raket in poletov na 
Luno, čas hipijev, drugačnega pojmovanja 
ljubezni hi sveta ...« In glede na to, da je 
po njegovem celč seksualna revolucija že 
zastarela stvar, se sprašuje: »Kaj pa sedaj, 
kaj še ostane, ko je ljubezen oropana ro­
mantike in je spolnost vsakdanja športna 
zadeva?«

V beograjski »IlustrovBni poHtilri« 12.
jan. 1971 (str. 52—53), kjer je z naslovom 
»Jaz sem nedolžen!« In s podnaslovom 
»Cenzura je prepovedala novi film Boštjana 
Hladnika. Zakaj?« izšel obsežen pogovor z 
režiserjem »Maškarade«, je na kratko po­
dana tudi vsebina filma (navajamo v pre­
vodu): »Dobro situirana meščana Matija
Gantar in njegova žena Dina živita v na 
videz srečnem zakonu. Imata sina Andreja, 
ki mu v šoli slabo gre, zato si najameta 
zasebnega učitelja, mladega in lepega štu­
denta Luko. Ni težko uganiti, da Luka po­
stane ljubimec gospč, kajti ta je v zakonu 
dejansko nezadovoljna — strast je že zdav­
naj minila, ona in Matija pa si drug dru­
gega ne želita več. Dina se torej zaljubi v 
Luko, vendar moža ne zapusti. Strast je 
eno, račun drugo. Luka pa ne misli tako: 
zaljubi se v mlado dekle Petro in ljubico 
zanemarja. Potem nastane peklenska zme­
da — zakonski trikotnik, peterokotniki, 
množični ljubezenski prizori, moški in
ženski homoseksualizem — kdo bi vse na­
štel. Konec koncev ostane nepojasnjena in 
tragična osebnost Luke, nekakšnega
Hamleta naših dni...«

V istem pogovoru izjavlja režiser o svo­
jem filmu: »Želel sem napraviti film o 
fantu na preokretnici in o spopadu svetov, 
pojmovanj, morale, kot jih nosijo s seboj 
razne generacije. Ko sem iskal, sem zatem 
naletel na stanje, kakršno je danes med 
mladimi, in sem to prikazal. Ne da bi koga 
napadal, ne da bi koga kritiziral . .. Vse, 
kar počno — pri tem je mišljena ljubezen, 
postelja, počn<5 hladno, brez vznemirjanja, 
ne občutijo skoraj nič, kakor da gre za naj- 
banalnejšo reč na svetu. Je morda nepri­

merno, ker sem poskušal to javno pove­
dati?« Režiser tudi izjavlja: »Moj film je 
prikaz problematike seksa in erotike. Pri­
kaz diferenciacije dojemanja tega vprašanja 
med starimi in mladimi. Zato tudi toliko 
prahu.« (Delo 10. jan. 1971, str. 9).

Direktor Viba-filma Dušan Povh izjav­
lja (Dnevnik 7. Jan. 1971, str. 5), da stane 
»Maškarada« približno 140 milijonov starih 
dinarjev. Upravni odbor sklada SR Slove­
nije za pospeševanje proizvodnje in pred­
vajanja filmov pa izjavlja (Delo 13. jan. 
1971, str. 5), da je bilo za realizacijo pro­
jekta »Maškarade« odobreno posojilo v 
znesku 91,065.000 starih dinarjev. V suho­
parni, formalistični izjavi upravnega sklada 
pa ostaja, kakor je uredništvo »Dela« upra­
vičeno pripomnilo (na istem mestu), »ne­
pojasnjeno vprašanje, ki ni nič manj 
bistveno: kako je mogel sklad potrditi pre­
delani projekt za Maškarado, če so bile v 
njem že nakazane spremembe, ki so pri­
peljale do sklepa republiške komisije za 
pregled filmov«?

Družbenih 
91 milijonov
Kakor je izjavil član sklada Ostoj Tuma, 

direktor ljubljanskega kinematografskega 
podjetja (Dnevnik 10. jan, 1971, str. 3), je 
bil na natečaju sklada za leto 1969 med dru­
gimi izbran tudi scenarij za »Maškarado« v 
zasnovi Vitomil Zupan — Jože Babič. 
Ker se je Babič režiji odpovedal,. je Viba- 
film kot producent priskrbel drugega reži­
serja, Boštjana Hladnika, ki je seveda 
»imel svoje poglede na realizacijo in je temu 
ustrezno priredil prvi scenarij, ki ga je 
sklad odobril«. Ko so v skladu zvedeli za 
te spremembe, so zahtevali pojasnilo, ki ga 
je zastopnik Viba-filma tudi dal. 2e ta­
krat so se pojavili dvomi glede osnovne 
teme, na podlagi katere je sklad odobril 
projekt in dotacijo zanj. Po daljši debati 
je bilo ugotovljeno, da je osnova za film 
ostala v bistvu ista, tj. konflikt genera­
cij ... Glede na neodločen izid glasovanja 
v upravnem odboru sklada pa je bila izde­
lava filma v novih pogojih odobrena z iz­
recnim opozorilom producentu, da bo sklad 
vztrajal pri prvotno sklenjeni pogodbi, pri 
pogojih natečaja in na pravilniku sklada, 
ter naj zato producent dobro premisli, kaj 
bomo gledali v kinematografih, ker bo sklad 
dosledno vztrajal pri prvotnem sklepu ...

Član sklada Ostoj Tuma je še izjavil, da 
so zastopniki producenta imeli že od vsega 
začetka dvoje želez v ognju. »S sredstvi 
sklada so namreč, kot sem informiran, sne­
mali dve verziji, eno drzno, kot jo je videla 
in zavrgla cenzurna komisija, drugo, milej­
šo pa za vsak primer. Mislim, da je to 
izigravanje čelada, kar obenem pojasnjuje, 
zakaj je slovenski film tako drag!«

„Cenzura, klerikalci, 
malomeščani66 itd.
Kakor meni Aleksander Petrovič, pred­

sednik Zveze filmskih, delavcev Jugoslavije 
(Dnevnik 7. jan. 1971. str. 5), je »vsaka 
prepoved domačega filma zelo resna stvar, 
cenzura domačih filmskih stvaritev pa je 
anahronistična ustanova, v kateri izolirana 
in majhna skupina ljudi predstavlja druž­
bo! Bolj normalno bi bilo, če bi fiJm pri­
kazali v kinodvoranah, svojo sodbo in oce­
no pa bi izrekli gledalci sami, saj je film 
njim tudi namenjen ...«

Na tem mestu ne moremo razpravljati, 
ali je republiška komisija za pregled filmov 
istovetna s filmsko cenzuro, kakršno imajo 
marsikod v svetu. Dejstvo je, da je komi­
sija v smislu veljavnih republiških zakon­
skih predpisov družbeni organ, katerega nalo­
ga je, da »daje dovoljenje za javno predvaja­
nje filmov, ki jih namerava dati v promet 
proizvajalec, ki ima svoj sedež na območju 
SR Slovenije«. Ta organ pa deluje na pod­
lagi temeljnega zakona o filmu oziroma 
prejšnjega zakona o varstvu domačega fil­
ma in o organih družbene samouprave na 
področju filma (Uradni list SFRJ št. 11 z 
dne 17. marca 1965).

Po navedenem zakonu (11. člen) se za 
. javno predvajanje filmov »šteje predvaja­

nje, ki je dostopno javnosti, in vsako 
predvajanje v javnih prostorih ali na tele­
viziji«. Tuji filmi in filmi, izdelani skupaj 
s tujimi proizvajalci, se smejo predvajati 
v državi samo z dovoljenjem zvezne komi­
sije, domači film pa samo z dovoljenjem 
pristojne republiške komisije za pregled 
filmov (12. člen).

Petnajsti člen (točka 3) navedenega te­
meljnega zakona o filmu izrecno pravi, da 
»se ne sme javno predvajati film z vsebino, 
ki žali javno moralo ali škodljivo vpliva na 
vzgojo mladine«. Ce se je republiška ko­
misija (kakor je javno izjavila 5. jan. 1971) 
oprla predvsem na 189. člen kazenskega za­
konika, ki govori o spisih, slikah ali drugih 
predmetih, s katerimi »se hudo žali mora­
la«, je to bržkone storila zategadelj, ker je 
želela še posebej opozoriti na potrebo po 
natančnejši družbeni in zakonski opredelitvi 
»žalitve javne morale« v zvezi s filmsko 
dejavnostjo, saj citirano zakonsko določilo 
sloni na mednarodnem sporazumu z dne 
4. aprila 1949, ki ga je 28. decembra 1950 
ratificirala tudi Jugoslavija to ki govori o 
zatiranju prometa z nemoralnimi publi­
kacijami.

Na podlagi zakonskih predpisov je 
republiški sekretariat za prosveto to 
kulturo imenoval 20. februarja 1970 novo 
9-člansko komisijo (prejšnji komisiji je po­
tekel mandat), in sicer v skladu z določi­
lom, da se predsednik in člani komisije 
imenujejo »izmed kulturnih in drugih jav­
nih delavcev«.

Naj bodo stališča komisije utemeljena 
ali ne (nadaljnja javna razprava bo to 
morda le pokazala), je v svojem javnem 
sporočilu 5. Jan. 1971 podrobneje utemeljila 
svoj sklep to pri tem poudarila, kako se 
zaveda, da gre za izreden m skrajno ne­
priljubljen ukrep. Toda režiser filma »Ma­
škarada« izjavlja, da je film »pohujšljiv 
samo za klerikalce «(Delo 10. jan. 1971, 
str. 9) in da so »proti takemu filmu lahko

le malomeščami« (IlustrovaMi politika 1*. 
jan. 1971, str. 52), neki Dragan Markovič 
imenuje člane komisije »inkvizitorsko 
peterico« (NIN 10. jan. 1971, str. 6), neki 
Matjaž Zajec jih v reviji »Mladina« (13. 
jan. 1971, str. 5) označuje kot »fosil, osta­
nek preteklosti, ki pa utegne kaj kmalu 
koristiti nekaterim, ki bi hoteli zavreti pro­
ces demokratizacije to samoupravljanja«, 
Taras Kermauner (na istem mestu, str. 
20—21) pa jih »polemično« imenuje »kultur­
ne manipulante«, ki naj bi pripomogli, da 
»bomo stopili za korak nazaj v klerikalno 
janzenistično stalinistično provinco«. Itd. 
itd.

»Nedvomno je to najpogumnejši in naj­
drznejši film, kar smo jih posneli v Jugo­
slaviji — morda celč v svetu!« zaneseno 
vzklika dvajsetletni Igor Galo, ki v »Maška­
radi« igra eno izmed glavnih vlog, namreč 
vlogo ljubimca Luke. »Hladnik ni niti ene 
scene samo simbolično nakazal oziroma dal 
slutiti gledalcu, kaj naj bi se dogajalo, 
ampak je ,šel skoraj povsod do kraja’... 
Maškarada je polna različnih ljubezenskih 
variant — od normalne do lezbične, zači­
njena pa je s šokantnimi scenami, ki so na 
meji sadizma. Vendar so vse te skrajnosti 
umetniško opravičene to se vklapljajo v 
okvir Hladnikove zgodbe o ljubezni .. .«

Oznaka filma »Maškarada«, kakršno 
daje mladi ljubimec iz Pulja, se torej za- 
čuda močno sklada z oznako, kakršno je 
filmu dala republiška komisija za pregled 
filmov. Mladenič to komisija se bržkone ne 
skladata le V tem, ali bo vse te skrajnosti 
»umetniško opravičene«. Vsekakor je zna­
čilno, kdo vse že lahko javno sodi o 
umetnosti...

V
»Šokantne scene na 
meji sadizma46
S stališčem komisije, da bi z delno iz­

ločitvijo nekaterih prizorov to dialogov iz 
filma bila zgodba filma popolnoma poruše­
na, pa se strinja sam režiser filma, ko 
pravi: »Mnogi mi svetujejo, naj izrežem 
nekatere prizore. S tem bi porušil vse, 
kar je zgrajenega v filmu!« (Dnevnik 7. 
jan. 1971, str. 5). In še: »škoda bi bilo 
rezati vsak meter filma.« (Delo 10. jan. 
1971, str. 9).

Drugačnega mnenja je menda direktor 
Viba-filma Dušan Povh, ko izjavlja: »Do­
polnjevanje in krajšanje Maškarade je 
nujno. To zahtevajo avtorski, tehnični iri 
producentski razlogi ... Pri 'dopolnjevanju 
oziroma krajšanju filma je treba dopustiti 
možnost, da ne bomo upoštevali režiserje­
vih zahtev.« (Delo 10. jan. 1971, str. 9). 
Toda režjser se ne dš: »... Ce bo šlo 
predaleč, bom z glave filma umaknil svoje 
ime to za režiserje zapisal ljudi, ki so film 
prepovedali« (na istem mestu).

Vsekakor kaže, da smo Jugoslovani, še 
posebej Slovenci, postali tudi na filmskem 
področju najpogumnejši in najdrznejši 
celč v svetu. Potemtakem si bomo najbrž 
priborili prvenstvo, kakršnega še nismo 
imeli. To prvenstvo bomo nemara pridru­
žili že dosedanjim prvenstvom v košarki, 
v izobrazbeni strukturi naših direktorjev to 
gospodarskih kadrov, v zunanjetrgovinskem 
deficitu, v slabih cestah, v divjanju to 
smrtnih nesrečah na cestah, v zastrupljeva­
nju ozračja in uničevanju narave, v samo­
morilstvu mladostnikov, v razmahu mladin­
skega prestopništva in kriminala, v širje­
nju spolnih bolezni, v učinkovitosti pokoj­
ninskega sistema itd ... .

»Integralna66 oziroma 
»originalna66 kopija 
filma
»Vprašanje je, ali je odločitev komisije 

pravnomočna spričo tega, da si ni ogledala 
integralne oziroma originalne kopije filma,« 
tarna T. Tršar v Dnevniku 6. jan. 1971 
(str. 5). »Ker ekipi ni uspelo končati fil­
ma, je predvajala komisiji delovno kopijo, 
ki je bila izdelana v čmobeli tehniki,« do­
daja pisec ob »presenetljivi odločitvi o pre­
povedi«. Sicer pa tudi režiser filma izjav­
lja: »Člani cenzurne komisije so si ogledali 
čmo-belo delovno kopijo, čeprav bo film 
v barvah to je na njih tudi grajen. To 
situacijo zelo spremeni! Upam, da bodo 
nekoliko drugačnega mnenja, ko si bodo 
lahko ogledali Maškarado v barvah . ..« 
(Dnevnik 7. jan. 1971, str 5). Tudi pred­
stavniki Viba-filma so mnenja, da »Maška­
rada« še ni popolnoma končan film. Pro­
ducent da bo pripravil novo verzijo filma, 
za katero bo »lahko stal tudi proizvajalec« 
(Delo 7. jan. 1971, str. 5).

Dejstvo je, da se po pravilniku republi­
ške komisije za pregled filmov sestane ko­
misija takrat, kadar to želi proizvajalec 
filma. Komisija je bila vsekakor upraviče­
no mnenja, da gleda »dokončan« film, se 
pravi »integralno« oziroma »originalno« ’ ko­
pijo, kakršno naj bi dobili na vpogled tudi 
jugoslovanski filmski gledalci. Komisiji ni 
nihče povedal, da gre za nekakšno »inter­
no« predstavo. Sicer pa, tudi čmobela ko­
pija se praviloma mora ali -vsaj lahko skla­
da z barvno kopijo, le da je ta še nepri­
merno učinkovitejša to sugesttvnejša.

Javno izraženo men je, da gre za več 
verzij, je bržkone točno. Da pa bi bili 
bralci »Dela«, ki filma niso in ne bodo 
videli, vsaj nekoliko seznanjeni z umetniško 
dognanostjo to prepričljivostjo filma, naj 
jih seznanimo le z nekaterimi podrobnost­
mi, ki j-ih je spoznala komisija. Pri tem ne 
moremo navesti nekaterih skrajno banalnih 
dialogov, id jih vsebuje npr. 49. slika (del­
na lista dialogov mi je po naključju prišla 
v roke), ker jih komisija pri ogledu filma 
ni slišala (in seveda tudi ne videla tega pri­
zora, ki je bdi sicer pedantno /posnet), ker 
so ga verjetno zadnji hip izrezali Zato pa 
je v celoti slišala npr. »umetniško upravi­
čeni« dialog med sedemnajstletno Petro to 
fantom Luko (47. slika), vnetima »predstav­
nikoma« naše košarkarske mladine. Ta 
dialog pa se glasi tako, da je po Petrinih 
besedah Luka »najbolj fukoklioen, najbolj 
fukožestven, najbolj fukološki to najbolj 
fukabljiv moški«, medtem ko ji Luka, ta

»nekakšen Hamlet naših dni« (glej spre­
daj!) zatrjuje, da še zdaleč ni »najbolj 
fukožejen to fukožrešen«. Takih »umetniš­
ko« upravičenih, recimo »f—f—f« (film­
sko—fuko—filmskih) prizorov je celo v 
čmobeli, »netotegralni« oziroma »neorigi­
nalni« kopiji, ki je bila predstavljena ko­
misiji, še več. Kakšna sreča, da ima reži­
ser, kakor nam zatrjuje (Hustrovana poli­
tika 13. jan. 1971, str. 53), v svojih rokah 
»integralno« kopijo, ki je nemara tudi 
edina »avtentična« to »dokončna«.

V verziji, ki je bila predvajana komisiji, 
je tudi homoseksualni prizor s komaj 12- 
letnim fantičem Andrejem, ki je navzoč tudi 
pri dokaj dolgem množičnem seksualnem 
»ringaraja« golih fantov in deklet. Ce bodo 
»v prihodnjih dneh film prikazali širšemu 
krogu ljudi ter jim omogočili presojo o 
filmu in utemeljenosti sklepa republiške 
komisije,« kakor obljubljajo (Dnevnik 7. 
jan. 1971, str. 5), je torej upravičeno pri­
čakovati, da bodo vsaj njim pokazali »inte­
gralno« oziroma »originalno« barvno kopijo 
filma, čeprav morda niti ne tiste za izvoz, 
s katerim naj bi producent »ižboljšal nega­
tivno to nezavidljivo stanje v jugoslovanski 
zumamjetrgovtosiki bilanci«.

Ker torej v filmu nastopajo v kočljivih 
seksualnih prizorih celo 12-letni otroci 
(nemara zato, da bi bil film »umetniško« 
bolj upravičen), bi morda kazalo množično 
prikazati film v naših osnovnih šolah, saj 
»osnovna šola skupaj z družino ter z delov­
nimi to drugimi organizacijami skrbi za 
uspešno povezovanje pouka z življenjem v 
okolju ter za smotrno uporabo prostega 
časa učencev«, »oblikuje v učencih čut 
enakopravnosti med spoloma«, »uvaja 
učence v estetsko doživljanje umetnostnih 
stvaritev in v pravilno vrednotenje kulturnih 
dobrin,« itd. (Zakon o osnovni šoli, Urad­
ni list SR Slovenije št. 9 z dne 7. marca 
1968). Po zatrjevanju režiserja filma »Ma­
škarada« namreč »dandanes tudi predšol­
ski otroci vedč o seksu toliko kot starejši, 
ali pa še več«. (Ilustrovana politika, 12 jan. 
1971, str. 52).

Ob vsej podivjani, zmedeni polemiki, 
kakršna je nastala v zvezi s sklepom repu­
bliške komisije za pregled filmov, da se ne 
dovoli javno prikazovanje filma '»Maškara­
da«, moramo, žal ugotoviti, da je družbe­
na zavest v naši tako imenovani samo­
upravni, socialistični družbi v hudi zagati. 
KaJkor se dozdeva, naš samoupravni 
mehanizem še zdaleč ni toliko dozorel, da 
bi bil zmožen odgovorno obravnavati, ’ kaj 
šele razreševati tako zamotana družbena 
vprašanja, kakor so vprašanje spopada 
med starejšo (in staro, nemara res že 
preživelo) generacijo, poglavitno oblikoval­
ko te družbe, in mladino, nadalje vpraša­
nje moralno-etičnih kriterijev, ki naj bi 
uravnavali družbo na sedanji stopnji nje­
nega razvoja, ter vprašanje poti, ki naj bi 
jo vodile v resnično human, demokratičen 
in svoboden socializem, v katerem bi bila 
sicer zagotovljena svoboda slehernega po­
sameznika (tudi svoboda umetniškega 
ustvarjanja), hkrati pa zagotovljen na so­
dobne znanstvene osnove oprt normalen, 
organski razvoj družbe kot celote.

V čem je ali naj bi bila 
samoupravnost naše 
družbe?
Nedvomno je ustanova nekakšne »cenzu­

re« na področju umetniške ustvarjalnosti v 
smislu proslulega indeksa »llbrorum prohi- 
bitorum«, ne tako oddaljene ždanovščne to 
podobnih oblik zatiranja svobodne umetni­
ške ustvarjalnosti, že preživela oblika. 
Vendar pa to ne pomeni, da bi samo­
upravna družba ne mogla to ne smela imeti 
tudi nekih temeljnih kriterijev, ki naj ji 
zagotovijo kar se da zdTav to nemoten 
razvoj. Ce namreč samoupravni organi, ki 
usmerjajo razna področja naše družbene 
dejavnosti, niso zmožni izoblikovati takih 
kriterijev, tedaj ostaja še tako slovesno 
zagotavljanje, da »je treba vzgojna priza­
devanja usmeriti tudi v izvenšolsko dejav­
nost, ki jo na iJodročju vzgoje opravljajo 
delavske univerze, društva to strokovne 
organizacije ter sredstva množičnega obve­
ščanja« (sklepi in priporočila skupščine 
SR Slovenije o nalogah s področja družbe­
ne samozaščite. Uradna list SRS št. 25 z 
dne 15. julija 1970) le deklarativna to docela 
neučinkovita fraza.

Na področju problematike, ki je pove­
zana s seksom in še posebej z vzgojo mla­
dega rodu, resda obstajajo marsikateri že 
dolgo zatirani »tabuji«, toda nemara prav 
zato, ker pač ta problematika že od nekdaj 
sega k samim koreninam sleherne družbe, 
tudi naše. Področje seksa v človeškem 
življenju to zlasti v odraščanju mladega 
človeka je namreč bilo zmeraj in je še da­
nes izredno občutljivo.

»Ce se mladostnik prerano vdaja spol­
nemu izživljanju, in sicer takrat, ko mu 
gre zgolj za biološko izživljanje spolnega 
nagona, ter drugih, tipičnih človeških vezi 
do dirugospotaega partnerja ne čuti in jih

ne pozna, je nevarno, da bo tudi kasneje 
v drugaspolnem partnerju videl le biološko 
bitje, nikdar pa človeka to njegove osebne 
vrednota. Večkrat se kasneje tak človek ne 
more globlje navezati na partnerja. To je 
lahko povod za neuravnovešenost, ki mu 
otežuje življenje. To velja za dekleta to 
fante.« (Ivan Toličič, Vera Smiljanič— 
Colanovič: Otroška psihologija, MK Ljub­
ljana 1968, str. 243.) O tem so si’ danes 
vsepovsod edini vsi humanistično misleči 
pedagogi, pediatri, psihologi, seksuologi, 
sociologi, kriminologi, ne nazadnje tudi 
psihiatri, in kar je še takih, ki se znanstve­
no in praktično ukvarjajo z vzgojo mladine.

Ni mogoče, da bi neka družba, pa naj 
se deklarira za kakršnokoli/ če hoče uspe­
vati, ne imela nekih stališč tudi do etično- 
moratodh vprašanj, tako tudi do vprašanja 
o seksualni vzgoji mladine. Toda medtem 
ko po vsem svetu, v vseh razvitih deželah, 
razpravljajo o tem vprašanju poklicani 
(spredaj navedeni to drugi) strokovnjaki, 
ki na podlagi znanstvenih dognanj in 
življenjske prakse poskušajo dajati družbi 
Vsaj osnovne smernice za njen razvoj na 
tem področju, pa kaže, da naj bodo ta 
vprašanja, -njihovo obravnavanje in razre­
ševanje, prepuščena pri nas »avantgard­
nim« filmskim režiserjem, njihovim sopot­
nikom to propagatorjem.

..Javna morala66 itd.
Vsekakor je izredno težko opredeliti, kaj 

je javna morala na današnji stopnji člo­
veške civilizacije. Na Tahitiju, kjer je 
spolno življenje zelo svobodno to je tudi 
pojem družine dokaj ohlapen, je pojmova­
nje »javne morale« gotovo drugačno kot na 
primer v Veliki Britaniji ali v družbi našega 
tipa. Toda ko naša družba poskuša formuli­
rati vsaj nekatera osnovna načela, ki naj 
bi se izrazila v novem zakoniku o družini, 
je to gotovo povezano tudi s potrebo, da 
definira svoja stališča do tako imenovane 
»javne morale« in še posebej do problema­
tike, ki je povezana s seksom.

Nič ne dvomimo o tem, da živimo v ob­
dobju, ko določene civilizacijske oblike 
prehajajo v nove in da je tTeba v celoti ali 
vsaj deloma spremeniti marsikateri pogled 
na odnose med ljudmi, tudi na področju 
odnosov med spoloma. Toda pri tem ne 
more družba imeti dvojnih meril, namreč 
taka, ki naj bi veljala za vladajoči sloj 
odraslih, ta taka, ki naj veljajo za mladi 
rod. Režiser filma »Maškarada« ima ne­
dvomno prav, ko meni, da ne razume, za­
kaj se ljudje na platnu lahko ubijajo, lju­
bijo pa ne (Delo 10. jan. 1971, str. 9). Tudi 
Matjaž Zajec, ki misli, da bi »nekateri 
( - člani republiške komisije za pregled 
filmov) radi zaustavili kolo našega razvoja«, 
hkrati ugotavlja: »Naš trg se je v zadnjih 
letih vsestransko in široko odprl. Tržne 
zakonitosti so pogojile uvoz takšnih proiz­
vodov, ki bi jih mirne duše pogrešali. Med 
temi je prav gotovo pravcati val tuje porno­
grafske literature, ki se prodaja povsem 
svobodno, tako imenovanin spolno-vzgojnlh 
in seri filmov, spolnost je prodrla tudi v 
naše časopise. In na drugi strani so vse 
pogostejši filmi, ki so polni nasilja, brutal­
nosti in krvi. Vse to se povsem svobodno 
pretaka po našem trgu to je dostopno vsa­
komur, ki ima denar. Tudi doraščajooim 
to otrokom. V imenu liberalizacije smo 
ukinili vsakršne starostne omejitve, vse je 
za Vsakogar, za tistega, ki ima sedem let, 
in za tistega, ki jih ima nekajkrat več...« 
(Mladina 12. jan. 1971, str. 19).

Ce ostanemo na področju filma, je dej­
stvo, da prav omenjena zvezna (»cenzurna«) 
komisija za pregled filmov omogoča uvoz 
filmov, ki po svoji vsebini nasprotujejo 
temeljnim etičnamoralnim načelom civilizi­
rane ‘človeške družbe ali najpreprostejšim 
načelom humanizma. Dejstvo je, da po 
jugoslovanskih kioskih na veliko prodajajo 
ne le tuje, ampak tudi domače publikacije, 
ki so na robu najfoanalnejše pornografije. 
Dejstvo je, da televizija dan za dnem ne­
omejeno (brez »cenzure«!) prikazuje filme, 
v katerih se uveljavljajo predvsem »nepre­
magljivi« revolveraši, ubijalci/ posiljevalci, 
sadisti ta drugi podobni nasilniki, »junaki« 
sodobnega sveta. In naša »naprednost« se 
nemara kaže tudi v tern, da si v naši de* 
želi lahko privoščimo filmski »festival festi­
valov« (za katerega je menda tudi potreb­
nih kakih 150 milijonov)!, kjer v tako ime­
novanem »underground« (podzemeljskem) 
programu v imenu samoupravne svobode 
prikazujejo »najnaprednejša dela filmske 
umetnosti« le izbranim sladokuscem ...

Lahko bi rekli, da je vse to v redu to 
prav. Tako nekateri tudi mislijo in nam 
zadnje dni še s prav posebno odločnostjo 
zatrjujejo v našem časopisju (pri tem pa 
tarnajo nad pomanjkanjem »svobode«!). 
Prav! Vse to bi bilo po našem mnenju 
morda upravičeno vse dotlej, dokler bi šlo 
zgolj za privatne ekshibicije »najnaprednej­
ših« elementov naše družbe. Ce pa naša 
družba meni, da je treba z družbenimi 
sredstvi podpirati tudi privatne ekshibicije 
na področju filma in vseh drugih oblik 
množičnih občil, med kakršne sodijo

tudi filmi, ki nam nimajo namena govoriti 
o resničnih stiskah naše družbe in sodob­
nega človeštva sploh in ki milijone filmskih 
gledalcev dejansko odvračajo od vsega, kar 
zares teži človeka naših dni, tedaj se mora 
družba zavestno odločiti, iz kakšnih to 
čigavih sredstev je takšne ekshibicije pri­
pravljena plačevati. Obenem pa mora pri­
padnikom te družbe jasno in nedvoumno 
razložiti svoje kriterije, zaradi katerih 
meni, da je to najpripraivnejša to najuspeš­
nejša pot v bolj humano družbo, najboljša 
pot za vzgojo mladih rodov in najprimer­
nejši način za zagotovitev njihove »srečne« 
prihodnosti.

Oglejmo si 
,, Maškarado66!
Ce naj bi šlo za to, da hoče družba 

uravnavati svoj razvoj in graditi trdnejšo 
prihodnost (morda pa za to ni odgovorna?) 
ter vojno nevarnost odpraviti s splošnim 
uveljavljenjem načela »Make love, not 
war!« (Ljubite se, namesto da tri. se vojsko­
vali!«) in če so po njenem prepričanju vsa 
dosedanja temeljna, »klasična« načela o 
etiki to morali, o odnosih med ljudmi in o 
vzgoji mladih rodov le ničvredna, zastarela 
šara, tedaj naj nam izvoljeni predstavniki 
družbe utemeljijo svoja stališča to merila 
tako, da jih bo razumel in dojel tudi tisti 
skromni proizvajalec, ki se v naših delov­
nih organizacijah vsak dan sproti poti za 
to, da bi krema potrošniške družbe lahko 
nemoteno uživala svoj čudežni standard!

Ko je zdaj toliko obrekovana in opljuva­
na republiška komisija za pregled filmov 
pred kratkim odobrila javno prikazovanje 
filma »Rdeče klasje«, je to z mirno vestjo 
storila zategadelj, ker ta film pogumno in 
odkrito obravnava boleč družbeni (politični) 
problem Iz naše ne tako daljne preteklosti, 
čeprav so tudi v tem filmu nekateri zelo 
nazorni (dasi po našem mnenju prav nič 
kmečki) seksualni prizori, žal pa se je v 
»Maškaradi« vsa družbena problematika, 
ves tako imenovani generacijski spopad med 
starimi in mladimi sesul zgolj na to, da 
tipični predstavnik naše potrošniške družbe 
in njene zlate mrzlice vrže iz svoje razkošne 
vile nezaželenega, »fukofclicnega« ljubimca 
svoje »fukožrešne« ženičke ...

Dokler 48 odstotkov delovnih ljudi Jugo­
slavije »zasluži« mesečno manj od 300 dinar­
jev (ta podatek smo pred kratkim brali na 
zaslonu ljubljanske televizije), dokler se 
naše založniške hiše borijo, da bi za izvir­
no, kulturno in družbeno pomembno knjigo 
dobile vsaj skromno dotacijo, dokler se 
naše tradicionalne nacionalne kulturne 
ustanove otepajo iz dneva v dan za svoj 
obstoj, dokler naša znanost nima možnosti, 
da bi šla v korak s časom, dokler so naše 
bolnišnice opremljene še z rekviziti iz 
časov Franca Jožefa, dokler na vsakem 
oglu primanjkuje ustanov otroškega var­
stva, dokler naše ^judske knjižnice nimajo 
sredstev niti za nabavo najpotrebnejših 
knjig, dokler otroci na Kozjanskem in 
marsikod drugje na Slovenskem ure in ure 
gazijo sneg, da bi prišli v šolo to s tem 
ubežali naraščajoči nepismenosti, itd. itd. 
— dotlej menim kot slovenski kulturni de­
lavec (in tudi kot član republiške komisije 
za pregled filmov), da gre pri filmih, ki naj 
pod masko popolne »svobode« umetnosti 
prikazujejo seksualno »dozorelost« naših 
mladostnikov, le za še en pojav brezdušne­
ga komercializma, za enega izmed tistih 
žalostnih načinov, s kakršnimi zna naša 
družba učinkovito zapravljati sredstva, ki 
jih trudoma pridobivajo delovni ljudje.

Ker pa je že omenjeni Matjaž Zajec v 
»Mladini« (12. jan. 1971, str. 5) naslovil 
»nezalepljeoo« pismo na republiškega sekre­
tarja za prosveto in kulturo Slavka Bohan- 
ca, kjer ga poziva, naj sproži »demokrati­
čen postopek preverjanja ustreznosti sklopa 
zakonskih predpisov s področja kulture in 
prosvete«, predlagam taistemu sekretarju, 
ki me je imenoval v republiško komisijo za 
pregled filmov, da izvede tudi demokratični 
postopek, s katerim naj se ugotovi, ali je 
bil sklep komisije upravičen ali ne. Ta po­
stopek pa naj se izvede takole: V reprezen­
tativni kinodvorani »Union« v Ljubljani naj 
se film »Maškarada« prikaže v svoji »inte­
gralni« verziji že prej navedenim strokov­
njakom to predstavnikom družbenih orga­
nizacij z raznih področij družbene dejavno­
sti, predvsem tistih, ki imajo opraviti z 
vzgojo mladine, hkrati, pa naj se k pred­
vajanju filma povabijo tudi predstavniki 
neposrednih proizvajalcev v naših industrij­
skih delovnih organizacijah. Z anonimno 
pismeno anketo naj ta predstavniški refe­
rendum (upamo, da bo dovolj demokrati­
čen) ugotovi, ali je bil sklep komisije upra­
vičen ali ne. Obenem naj ta referendum 
izrazi svoje mnenje, kakšna zakonodaja 
oziroma kakšna oblika »samouprave« bi bila 
potrebna v naši samoupravni družbi, vsaj 
v okviru slovenske republike, da bi se v 
prihodnje lahko že vnaprej preprečilo druž­
beno financiranje in izvajanje vsakovrstnih 
ekshibicij na koži doraščajoče mladine

Dr. RADO BORDON
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Pogovori o vsakdanjem 
slovenskem knjižnem jeziku (29)

Oziralni odvisnik (VI)
Oenraim stavki poudarjajo tudi v nasled­

njem pranem; Zakaj pri nas se ie vedno 
pojavljajo, tu pa tam pa četo krepijo ne­
katere site, ki se postavljajo zoper nadalj­
nji razvoj m poglabljanje smeri razvoja 
naše družbe kot samoupravne družbe. Ko­
nec koncev »o to najbolj jasno pokazale 
tendence, ki so prišle na dan v zvezi s 
pripravljanjem ustavnega amandmaja 15. 
(Dalo, 13. VII. 1870/VI—4) Stavka s ki raz­
širjata besedilo, ki je časopisni posnetek 
govorjenega besedila. Ta/ki stavki poudarja­
nje opravljajo najpoprej v govoru, saj 
omogočajo zvočno ravnovesje dveh stavčnih 
potekov, čeravno sta zvezi po svoji vlogi 
različni (prva nadrejena, tudi samostojna, 
stavek s ki pa podrejen). Iz govora je ta 
stavčna figura prešla tudi v pisani jezik na­
ših političnih besedil. Pri tem pa je treba 
ponovno opomniti na temeljno vlogo te 
vrste ki-jevskih stavkov: nadrejeni samo­
stalnik določajo tako, da ga povsem napol­
nijo s tisto aktualno pomensko vsebino, 
kakor jo terja besedilo. V tej vlogi se ki­
jevski stavek skorajda stika z vlogo prilast­
kovih stavkov z veznikom da ob besedah 
iz glagolov govoriti in čutiti (npr. misel, 
da ipd.). Razloček seveda ni samo v po­
menih odnosnic (ob besedi sile bi si težko 
mislili prilastek z da-jevskim stavkom), 
ampak tudi v pomenu odvisnih stavkov, o 
čemer smo že pisali. V obeh primerih je 
skupno predvsem to, da so tako besede po­
menske vrste misel, želja ipd. kakor tudi 
besede nekatere sile ali tendence aktualne­
ga pomena prazne besede, ki terjajo po­
jasnilo. Razširitev z odvisnikom torej nima 
več zgolj poudarjevatae vloge, tudi ni treba 
zaradi drugačnih izraznih možnosti takoj 
govoriti o nepotrebnosti oblike, ampak je 
treba prikazati tudi pomensko vlogo izbra­
ne zveze.

V prvem stavku je namreč s to obliko 
mogoče povezati dve sporočilni jedri; prvo 
jedro je, da se pri nas pojavljajo in celo 
krepijo nekatere sile (človek si ne more 
kaj, treba se je pošaliti: so pa res skriv­
nostne te sile, da jih ovijamo s plaščem 
neznanega v besedi nekatere!; poudarek je 
na aktualizaciji pojava z glagolom in na 
poimenovanju zgoraj omenjenih skrivnost­
nih nekaterih sil): drugo jedro pa pove, 
kaj te nekatere sile pravzaprav pri nas po­
čenjajo. S podrejeno obliko tega stavka so 
neznane sile prav jasno določene. V dru­
gače oblikovanem besedilu bi bilo mogoče 
izpustiti prvo jedro (ali ga nadomestiti s 
pri6iovi: še zmeraj in podobno), torej ne­
mara takole: Zakaj pri nas se nekatere sile 
še zmeraj postavljajo zoper nadaljnji raz­
voj itd. Seveda pa bi bili takoj ob prvo 
sporočilno jedro in s tam tudi ob opisani 
govorniški učinek. Kajpak smemo domne­
vati, da bi novo besedilo učinkovalo bolj 
prepričljivo prav zaradi zmanjšanega šte­
vila sporočilnih jeder — načelo zgoščeno­
sti, o katerem smo že pisali, pa bi pri po­
slušalcih in bralcih omogočalo bolj inten­
zivno spoznavno naravnanost na sporočilno 
bistveno pomensko jedro. V obravnavanem 
stavku pa otežuje razumevanje in razblinja 
učinek govornikovega hotenja še nadaljnja 
obremenitev besedila z dodatnimi razšir­
janji opisanih temeljnih sporočilnih jeder: 
govornik je namesto zoper nadaljni razvoj 
naše družbe, kar bi se mu prav gotovo 
zdelo za njegov občutek govorniške pre­
pričljivosti premalo zveneče in pomensko 
polno, uporabil razširjeno zvezo zoper na­
daljnji razvoj in poglabljanje smeri razvoja 
naše družbe (pri čemer najbrž ni dovolj pa­
zil na pomen besede poglabljanje: spet si 
ne morem kaj in se sprašujem, ali se smer 
poglablja —; politična obravnava namreč 
ni besedna umetnina in prva naloga

takih besedil verjetno ni poskušati nove iz­
razne možnosti, ali pa?!), poleg tega pa se 
mu je zdelo potrebno ponovno deklarirati 
ali definirati, razložiti, kakšna je naša 
družba: torej — naše družbe kot samo­
upravne družbe. Tak način oblikovanja be­
sedil je sodoben toliko, kolikor ne le omo­
goča, marveč od poslušalca oziroma bralca 
tudi zahteva, da ne le sprejerrte. sporoči­
lo, ampak se tudi spominja, asociira, ka­
kor pravimo, vse tisto dogajanje ali poj­
movanje, ki je v teh govomfkcrvih besedah 
zapopadeno. Preveč asociirapja pa seveda 
otežuje razumevanje.

Drugi stavek s ki omogoča sporočilno 
jedro so prišle na dan — namesto enega 
pomenskega jedra: tendence v zvezi s pri­
pravljanjem ustavnega amandmaja 15 ima­
mo dve jedki. V omenjenem primeru je to 
izraeno bogastvo peč uravnovešeno s prejš­
njo stavčno zvezo.

Razpravljanje o oziralnem odvisniku je 
tako sprožilo vrsto vprašanj — v ospredje 
je stopilo vprašanje temeljne izbire izraz­
nih sredstev. Pokazalo se je, da je stavčna 
zveza ustrezna le, če je besedilo v celoti 
primemo oblikovano: preveč pomenskih je­
der na kupu, pomanjkanje izbire pomemb­
nega ter omenjanje pomembnega in nepo­
membnega po seveda temeljno spoznanje 
zgolj megli. Bojim se, da mi bo kdo de­
jal, da je tako treba, da govorniki to de­
lajo namenoma. Res je — upajmo, da je 
to že preteklost — tak način pisanja prišel 
v navado (ne le pri nas). Res je tudi, da 
je bil namen takih besedil zares zamegliti 
prikazano. Jezikoslovčeva dolžnost je ob 
jezikoslovno-stilističnih obravnavah na to 
opozoriti, morala te zadeve, to se pravi, 
ali je takšen način pisanja načeloma upra­
vičen, pa najbrž ni več samo njegova za­
deva!

Podobno kakor v prvem primeru (.neka­
tere sile, ki) imamo dve sporočilni jeairi 
skupaj (poimenovanje in stavek s ki) tudi 
v drugem primeru: Narodni dom. Zato je 
bil tudi prva etapa na uničevalnem pohodu 
črnosrajčnikov, ki so tudi pod varstvom in 
celo s podporo vojske in policije v kratkem 
času uničili še druge slovenske in hrvaške 
ustanove na Tržaškem. (Delo, 13. julija 
1970/VI—4) Razloček je v naravi odnosnic: 
beseda črnosrajčniki, v besedilu prvič upo­
rabljena, ni prazna beseda kakor nekatere 
sile — te dobivajo v naši skušnji nekaj 
aktualnega pomena kvečjemu iz sodobnih 
družboslovnih in političnih besedil, odtod iz 
časopisja. Beseda je preimenovalni opis za 
italijanske fašiste, ker so nosili črne sraj­
ce — in njen pomen je iz tega preimeno­
vanja znan vsaj tistim, ki še natanko ve­
do, kaj je bil Italijanski fašizem. Podob­
nost med obema stavkoma je v tem, da 
stavek s ki razširja, temu poimenovanju 
dodaja novo sporočilno jedro Razloček 
med obema zvezama pa je v tem, da je v 
drugi novo jedro dodano besedi z vlogo 
prilastka. Razširjanje je na tem mestu za 
sporazumevanje manj primemo, ker zaple­
ta zgradbo, saj je ki-jevski stavek pravza­
prav prilastek prilastka. Čeravno lahko re­
čemo, da stavek v vsem ustreza zahtevam 
po možnosti relativizacije (skupina leksikal­
na prvina v obeh stavkih), se vendarle zdi, 
da bi bila v takem besedilu namesto oziral­
nega stavka bolj primerna samostojna 
stavčna oblika, namesto podredja torej sa­
mostojno nadaljevanje, namesto oziralnika 
kazalni zaimek ali ponovitev besede: torej 
— na pohodu črnosrajčnikov. Ti so itd. 
ali nemara — na pohodu fašistov. Cmo- 
stajčniki so itd. S to možnostjo pa je naša 
razlaga prišla k nepravim ozirataikom, o 
katerih je pri nas prvi pisal Anton Sovre.

BREDA POGORELEC
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NASA PRETEKLOST MENJAVA SLOGE, NE PA DUHA
Poslopje Slovenske Matice v Ljubljani Foto: Miloš Svaoič

Na obisku v Slovenski Matici

Glasbeni odmev 
naše revolucije

Knjižna izdaja 

Kozino ve Simfonije

Ob koncu preteklega leta sta se pojavili 
dve knjigi, ki živo obujata spomin na 
skladatelja, dirigenta, glasbenega pedagoga, 
publicista in prevajalca Marjana Kozino. 
Izšli so »Veseli potopisi«, vabljivo pričeva­
nje o pokojnikovi literarni prizadevnosti 
in sploh o njegovi osebnosti. Le-ta je zdru­
ževala , kakor se dobro spominjamo nje­
govi znanci, resnobno kulturno široko raz­
gledanega glasbenega ustvarjalca z bistrim 
čutom za humor in ironijo. Tudi »Veseli 
potopisi« so v tem pogledu tipični zanj. 
Druga, obsežnejša knjiga je namenjena na­
šemu glasbeno dejavnemu krogu. Partizan­
ska knjiga v Ljubljani je izdala 291 strani 
obsegajočo, za slovensko glasbeno kulturo 
kar reprezentativno knjigo »Marjan Kozi­
na, simfonija in revolucija. Z njo je pred­
stavila svojo novo glasbeno zbirko NOV 
in POS, ki bo ne le dokumentarno, ampak 
tudi praktično uporabno ohranila gradivo, 
ki predstavlja odmeve partizanskih in dru­
gih narodnoosvobodilnih dogodkov v svetu 
glasbe. Tako bodo kot druga knjiga te 
zbirke izšle zborovske pesmi v redakciji 
Rada Somonittija in kot tretja knjiga se 
napovedujejo Samospevi iz let 1943—1945.

Marjana Kozine »Simfonija« je oprem­
ljena z izvrstnim portretom skladatelja, de­
lom Božidarja Jakca, in s faksimilom ’ Ro­
zinovega rokopisa. Posebno vrednost pa 
daje tej publikaciji studiozno sestavljen 
spis dirigenta prof. Cirila Cvetka »Marjan 
Kozina in njegova simfonija«. Posamezne 
dele te simfonije (na pr. Ilova gora, Bela 
krajina) smo prijatelji Rozinove glasbe sli­
šali že večkrat v koncertnih dvoranah ali 
iz radijskih oddaj, nismo pa vedeli, da so 
to samo stavki simfonije, ki je skladatelju 
nastajala v teku let in ki jih je šele na 
koncu združil v enotno simfonijo, verjetno 
najpomembnejšo simfonično stvaritev v no­
vejši slovenski glasbi. (O nastanku in razvo­
ju tega najznačilnejšega Rozinovega dela, 
ki ga je navdihnila skladateljeva osebna 
udeležba v partizanskih bojih, razpravlja z 
analitičnimi prijemi prof. Cvetkova študija, 
izboren uvod v notno reprodukcijo vseh 
štirih delov te simfonije (Ilova gora, Pad­
lim, Bela krajina, Proti morju). Spričo tudi 
laikom dopustne sodbe, da je Rozinova Sim­
fonija najmočnejši slovenski glasbeni odmev 
naše revolucionarne preteklosti in Cvetkov 
uvod najtehtnejši donesek k njenemu ume­
vanju, ne preseneča, da je ta uvod natis­
njen tudi v francoskem, angleškem in ru­
skem prevodu. Tako je knjigam z njo Sim­
foniji olajšana tudi pot v mednarodni svet, 
kar lahko pozdravimo s posebnim zadošče­
njem. Naj kronistično omenimo še to, da 
je Ciril Cvetko knjigo tudi uredil, opremil 
pa jo je Vladimir Lakovič, oba po inten- 
cijah glasbene komisije Sveta za razvijanje 
tradicij NOB pri republiškem odboru ZZB 
Slovenije. Notni material zavzema 334 strani 
in njegova grafična reprodukcija, kakorkoli 
težavna naloga za sleherno tiskamo, je v 
glavnem dovolj jasna tudi za koncertno ob­
delavo (tiskarna Toneta Tomšiča v Ljub­
ljani).

Med knjižnimi novotami zadnjega časa 
je Simfonija Marjana Kozine nedvomno iz­
reden pojav in hkrati lep knjižni spomenik 
nepozabnemu Marjanu Kozini.

BOŽIDAR BORKO

Novi knjigi

Aldo Palazzeschi: A. J. Cronin:

BRATJE CUCCOLI KRIŽARJEV GROB
Pri založbi Lipa \ Kopru 
je izšla knjiga Al da Pa­
lazzeschi j a »Bratje Cu- 
ocoli« Avtor, s pravim 
imenom Aldo Guirlani, 
izhaja iz meščanske 
družine. Rodil se je 
1885 v Firencah. Na 

svojih literarnih začet­
kih se je povezal s fu- 
turisti in sodeloval pri 
reviji Lacerba. Polago­
ma se je od njih od­
trgal in se osamosvojil 
s svojim izrednim smi­

slom za ironično opazovanje in opisovanje 
malomeščanske družbe. Odlično pozna psi­
hološka doživljanja in reakcije ljudi, ki jih 
nato uporabi kot osrednje junake v svojih 
romanih in novelah. Javnosti se je prvikrat 
predstavil kot pesnik. Leta 1905 je izšla 
njegova surrealistična zbirka Beli konji (I 
cavalli bianchi). Nato pa se je posvetil 
prozi, vendar se tudi poeziji ni povsem od­
rekel. Leta 1914, ko je pretrgal s futuriz­
mom, je objavil pogumen manifest, v ka­
terem je pozival k iskanju lepega in prijet­
nega v drobnih dogodkih navadnega življe­
nja. Temu konceptu ustreza tudi roman 
Bratje Cuccolt. Gospod Celestino Cuccoli je 
bil bogat, dobro vzgojen, zelo dober pet­
desetletnik. Bil je samski. Dolgočasil se je 
in rad bi se iz popolne dobrote razdajal. 
Posinovil je štiri fante, prežete z življenj­
sko energijo, ki jo je on tako pogrešal. Za­
ljubljen je bil vanje in skrbel je zanje, kot 
je najbolj mogel. Njegova ljubezen ga je v 
svoji silovitosti pripeljala tako daleč, da je 
sinovom razdal vse premoženje. To so ob­
čutili le trije, ker so bili vajeni zapravljati. 
Četrti, ki Je doštudiral in postal profesor, 
tega skoraj ni opazil. Neke noči so se hoteli 
polastiti nakita matere gospoda Cuccoli ja. 
Prišlo je do streljanja in zadet je bil seveda 
dobri oče. Svoje tri sinove pa je na razpravi 
na sodišču zagovarjal v goreči ljubezni tako 
prepričljivo, da so jih oprostili. Veroval je 
v ljudi, hotel jim je pomagati in tega svo­
jega prepričanja ni izgubil niti takrat, ko 
je popolnoma obubožal. Za svojo izredno 
dobroto pa je bil pri sedemdesetih nagrajen 
s ljubeznijo mlade dvajsetletne deklice. 
Poročila sta se, toda dobrotniku ni bilo 
usojeno, da bi užival življenje, v katerega 
je tako veroval. Lik gospoda Celestina Cuc- 
colija spominja na Balzacovega očeta Gorio- 
ta ali na Hugojevega Myriela iz Nesrečnikov 
— je poosebljena dobrota. Roman je izšel 
1970. ▼ prevodu Maksa Veselka.

To gladko, romantič­
no in lahko berljivo 
knjigo je izdala kopr­
ska založba Lipa v pre­
vodu Majde Stanovnik- 
Blinc in v opremi 
Zdravka Vatovca (590 
str.), hoteč po vsem vi­
dezu ustreči lažjega, a 
vendar literarno še am­
bicioznega branja želj­
nim bralcem. Priznati 
Je treba, da jim ni sto­
rila medvedje usluge. 
Zgodba o slikarju Bes 

demonu, njegovi volji za umetnostjo, ki se 
ne ozira na nič, njegovem sporu — ki pa 
ni pravi, krvavi in usodni spor — s svetom, 
ki ga njegova umetnost ne zanima in ki je 
zategadelj seveda tudi ne more razumeti, je 
kot nalašč za nekaj ur kratkočasne spozabe 
in identifikacije z junakom, ki gre za svojo 
resnico dosledno in dokončno; v literarnem 
pogledu knjiga ne prinaša ničesar novega, 
kvečjemu novo informacijo o tem škotskem 
avtorju (rojenem 1896. leta), ki ga slovenska 
publika že pozna po dveh prav tako daljših 
besedilih, po romanu »Zvezde gledajo z ne­
ba« in »Citadeli«, prva Je iz rudarskega, dru­
ga iz zdravniškega sveta. Avtorju je tudi ob 
zdajšnjem srečanju s »Križarjevim grobom« 
potrebno priznati spretno in popularno pe­
ro, ki ga posebej zanimajo zlasti moralne 
dimenzije nastopajočih, zlasti seveda svoje­
ga osrednjega junaka. Tako poudarja njego­
vo poštenost in doslednost, medtem ko prav 
tako izpostavlja tiste negativne lastnosti v 
drugih ljudeh, ki se njegovi hoji za umet­
nostjo in navdihom postavljajo po robu 
Gre tedaj za moralistično in seveda kritič­
no sliko meščanskega sveta in njegovih kori 
vendj; človek sam je po pisateljevih nazo 
rih dober, kritike vreden pa je celoten svet. 
v katerem ta posameznik živi in ki ga kaj­
pada posebej opredeljuje. A tudi ta kritika 
Je zmerna in spretno dozirana. Kakor re­
čeno: roman za bralce, ki Jim je dolgčas in 
ld nimajo previsokih zahtev. Literatura to­
rej, ki pe ji ne moremo očitati, da je napi 
sana brez znanja to posluha, ki pa je v svo­
jem temelju vendarle — vsaj v literarnem 
pogledu — malo več kot neambiciozna.

A. I.

Dva obraza tradicije
Knjižni načrti med danes in jutri

Najprej je tale zapis hotel biti tako 
imenovani intervju. Povod zanj naj bi bil 
Izid redne knjižne zbirke Slovenske Matice. 
Toda zamisli se ne uresničujejo vselej po 
načrtih. Ko sem tistega zasneženega dne 
obstal pred hišno številko 7 na ljubljan­
skem Trgu revolucije, sem se najprej zazrl 
v hišno pročelje, ki me že izza otroških let 
tako prijetno spominja na staro Ljubljano. 
Napis na stavbi je po slogu starinski, kot 
da bi gledal platnice kakega starega Ljub­
ljanskega zvona. Samo nekaj hiš dalje je 
prav tako častitljiva stavba Slovenske fil- i 
harmonije z letnico 1701 na pročelju. Z 
obema poslopjema je tesno povezana slo­
venska kulturna zgodovina. In tudi naša 
preteklost, ki menjava sloge, ne pa duha.

Toda ne želim biti komentator našega 
kulturnega razvoja, ki ima v teh dveh stav­
bah svoji postojanki, že sem v sobi taj­
nika Slovenske matice dr. Franceta Berni­
ka. S stene zre name jasni, izredno čitljivi 
Kosov oljni portret pokojnega Matičtoega 
predsednika, profesorja Melika. Osebno se 
ml zdi 'čudovito, da ima ustanova, kakrša 
je Slovenska matica, tako požrtvovalne 
predsednike. Ko gledam Melikov portret, 
oživijo pred menoj srečanja s tem ljubite­
ljem slovenske zemlje v teh Istih prostorih, 
ki dihajo varno domačnost stare, trdno gra­
jene hiše. Dr. Bernik išče po korekturah, 
ki so pravkar prispele iz tiskarne. Mimo­
grede izvem, da je redna zbirka za 2200 
stalnih naročnikov knjig Slovenske matice 
v zamudi. V sobo stopi sedanji predsednik 
Slovenske matice, akademik prof. France 
Koblar. Moja - navzočnost ga spomni, da 
tisk premalo spremlja nekatere izdaje, če 
ne vseh. Že, že, vem, toda kako naj bi 
danes dnevni tisk spremljal ves knjižni trg? 
O tem mnogo razmišljamo, tudi poškuša- 
mo. Žal tudi ni kritikov. Poklicnih. To delo 

.žal štejejo za priložnostno, popoldansko, 
honorarno, če hočete, čeprav še kako za­
hteva celega človeka. Prof. Koblar pozna 
stare in večno navzoče probleme slovenske 
kulture. Ali mlajši rod ni več zmožen tiste 
zagnanosti, zavzetosti, kot Je njegova? To­
da zorijo tudi generacije, ne le posamez­
niki, mislim sam pri sebi, v nemem dia­
logu. Torej vaši zgledi ne morejo ostati 
brez sadu, če se slovenski narod normal­
no razvija. Teh besed nismo govorili, so 
samo rezultat mojega premišljevanja. Kra­

tek pozdrav to prof. Koblar je odšel, po­
tem ko je slišal tajnikovo poročilo.

Prišel sem torej zaradi vašega knjiž­
nega programa, pravim, ko se spet zLerem 
v misli, da sedim v prostorih najstarejše 
slovenske založniške ustanove, ki je bila že 
okronana z gloriolo stoletnice. Je ta stolet­
nica sploh kaj ali ni nič? Pač, je. Pomeni 
sto vijugavih poti slovenskega razvoja, ki 
je bil, kakršenkoli že, tudi naš kulturni 
razvoj. Vsaka generacija je gledala s svoje 
stopničke ta naš ljubi slovenski svet in ga 
po svoje oblikovala. Dolgo časa je Matica 
Slovencu nadomeščala Akademijo, ki smo 
jo dobili pozno, čeprav smo imeli znanstve­
nike to umetnike že davno pred uradnim 
rojstvom Slovenske akademije. Ali so bile 
krive »razmere«, na katere se vedno tako 
radi sklicujemo, kadar opravičujemo svojo 
plitvo zavest? Kako je danes z Matico, 
vprašam dr. Bernika.

Tako odgovarja:
To, kar Slovensko matico loči od dru­

gih založb, kar opredeljuje specifičnost nje­
ne založniške dejavnosti, je najprej kon­
centracija na temeljna dela domačih avtor­
jev s področja humanističnih ved, v zad­
njem času tudi na zgodovino naravoslovja 
to tehnike. Poudarek je torej na izdajanju 
znanstvenih del, leposlovje je šele na dru­
gem mestu, čeprav seveda tudi tu težimo 
po izvirnosti in estetski kvaliteti Vsekakor 
je resnost Izdajateljskega programa naše 
prvo prizadevanje, saj si Matica tudi v pri­
hodnje ne namerava pomagati z izdajanjem 
manjvrednih ali celo nevrednih, zgolj ko­
mercialnih knjig. Konec koncev je tudi 
kvantitativno majhen, čeprav odprt in ne­
sklenjen krog sodelavcev ena od značilnosti 
Slovenske Matice.

Kajpak, kot eden izmed sedanjih sto 
članov-sodelavcev ne preneham misliti na 
Matičtoo tradicijo, ki ima lahko tudi zasta­
rel oklep. £ato hočem odgovor o tem. Dr. 
Bernik potrpežljivo odgovarja.

Matico navadno označujemo kot našo 
najstarejšo založbo znanstvene in leposlov­
ne literature. Neredko ima beseda tradicija 
vsaj v nekem delu naše publicistike pejora 
tiven, če ne kar negativen predznak. Mi­
slim, da uporabljamo pojem tradicije na­
sploh, ne samo v zvezi z Matico, preveč 
pavšalno ta neizdiferencirano. Tradicija je 
namreč zelo raznoroden pojav. Predstavlja­

jo jo po eni strani Janez Bleiweis, Vesel 
Koseski, Davorin Trstenjak, Matija Preles­
nik, Pavlina Pajkova, Anton Funtek in dru­
gi, po drugi strani pa Fran Levstik, Fran 
Levec, Fran Erjavec, Ivan Cankar, Ivan 
Prijatelj, Izidor Cankar in Miško Kranjec, 
če omenim samo nekatere Matičine sode­
lavce v minulih desetletjih. Odveč je pose­
bej poudarjati, da Matica raste iz drugega 
toka naše tradicije, čeprav mora, kolikor 
hoče biti živa kulturna ustanova, prisluhniti 
predvsem iskanjem našega časa in pro­
stora.

Ker je redna knjižna zbirka pred izidom, 
naj to najprej predstavim, saj sama najbo­
lje potrjuje založniške načrte to njihovo, 
kot pravimo, navzočnost v našem času in 
prostoru. Za vse Slovence, ne glede na me­
je, bo nadvse pomembna knjiga Koroški 
plebiscit, zbornik, ki ob najnovejših do­
godkih na Koroškem dobava posebno teht­
nost. Uredili so ga Janko Pleterski, Lojze 
Ude m Tone Zorn, obsega pa razprave, ki 
so jih napisali naši najvidnejši zgodovinar­
ji, publicisti m pravniki. Posamezni pri­
spevki govorijo o razvoju narodnega vpra 
šanja na Koroškem pred prvo svetovno 
vojno, o položaju koroških Slovencev med 
njo, o razmerah na poznejšem plebiscit­
nem ozemlju od razpada Avstro-Ogrske do 
jugoslovanske zasedbe cone A, o diplomat­
skem reševanju slovenskem severne meje, 
o jugoslovanski in avstrijski politiki v pri­
pravah na plebiscit. Posebej so obdelani 
družbeni in politični elementi plebiscitne 
odločitve 10 oktobra 1920, prave plati 
usodnega glasovanja in njegove posledice 
naposled pa odsev plebiscita v jugoslovan­
ski to avstrijskonemški književnosti. Knji­
ga torej, ki ji je namenjeno, da budi m 

»vznemiri našo zavest in poveča našo ved­
nost o nas samih.

Drugi dve knjigi letošnje redne zbirke 
sta »Poznogotska in renesančna plastika na 
Slovenskem« Emilijana Cevca in »Iz knjige 
spominov« slovenskega umetnostnega zgodo 
vinarja Vojeslava Moleta. Prva je nadalje 
vanje publikacije istega avtorja o srednje­
veškem kiparstvu ne Slovenskem, to bo 
segalo do druge polovice 16. stoletja, druga 
pa je tehtna to umetniško živa izpoved 
slovenskega znanstvenika, ki se je uveljavil 
v tujem svetu.

Dr France Bernik me opozori še na 
druge kjige, ki so iz načrta za 1970. Od 
teh je Nietzschejevo Rojstvo tragedije že 
izšlo, v tisku pa je drugi del Vorlanderjeve 
Zgodovine filozofije in Zbornik* za zgodo­
vino naravoslovja in tehnike, ki ga je ure­
dil Fran Dominko. V prvi knjigi zbornika 
so razprave in dragoceno gradivo izpod pe­
resa naših uglednih znanstvenikov-zdravni- 
kov, veterinarjev, naravoslovcev, matema­
tikov, fizikov, farmacevtov in drugih. Re­
zultat njihovih odkritij je ta, da bo treba 
v prihodnji oris slovenske kulturne zgodo­
vine uvrstiti tudi naravoslovje in tehniko 
kot pomembna dejavnika, ki sta vplivala na 
našo narodno to svetovnonazorsko zavest.

Takšen je torej Matičto program, ka­
kršen bo pravkar uresničen.

Kaj pa za leto 1971, vprašam.
Tudi za leto 1971 obsega redno zbirko in 

pet drugih knjig z raznih področij. V redni 
zbirki bo bržkone zelo zanimiva sedma knji­
ga Zgodovine slovenskega slovstva, ki jo je 
napisal Viktor Smolej. To bo zadnja knjiga 
te temeljne edicije slovenskih literarnih 
zgodovinarjev, obravnavala pa bo našo 
književnost med narodnoosvobodilnim bo­
jem in bo ta književnost prvikra' dobila za­
okroženo monografsko podobo. Druga knji­
ga je delo Janka Pleterskega, z naslovom 
Odločitev Slovencev za Jugoslavijo v prvi 
svetovni vojni. V tej knjigi avtor na teme­
lju doslej neupoštevanega gradiva razčlenju­
je prelomno obdobje v zgodovini sloven­
skega naroda, tisto zavestno odločitev Slo­
vencev, da se odcepijo od Avstro-Ogrske in 
se prostovoljno združijo s Hrvati in Srbi 
v novo državo. Redna zbirka bo imela še 
roman Ivana Potrča Upanje, kjer pisatelj 
predstavlja taborišča smrti v Nemčiji ter 
upanje, d« mora zmagati pravično in člo­
veka vredno življenje.

To bi bil kratek oris knjižnega programa 
Slovenske Matice, kakršen se nam obeta to 
leto. Nisem navedel vseh knjig, ker bi bilo 
le preobširno. Izpustil sem avtorje kot so 
Ivo Urbančič, Mark Avrelij, Branko Ber­
čič, Jože Sivec in Ivan Mohorič, o katerih 
naj spregovorim ob drugi priložnosti. Moj 
intervju je s tem končan oziroma pretrgan, 
ker ga bom skušal nadaljevati od tam, kjer 
se je danes iztekel.

D. B. FRANCE NOVSAK
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Tudi pri nas izboljšava v transportu

S kontejnerji bodo 
še hude težave

Promet z njimi ne sme biti omejen samo na Slovenije

Paletam je sledila paletizacija, kontejnerjem pa zdaj - kontej- 
nerizacija. Preprosto povedano: gre za do vrha naložen, težak tovorni 
voz, parizar, ki smo ga zapeljali na splav in potlej s splavom čez 
reko. Posebnost tega prevoza je v tem, da nam ni bilo treba raz­
kladati in ponovno nakladati blaga. Mika nas sicer, da bi izraz kon­
tejner zamenjali z bolj domačim, vendar pa je gospodarska plat 
uvajanja te transportne novosti v naše življenje tehtnejša v primer­
javi z iskanjem ustreznejšega izraza. Kontejner je beseda angleškega 
izvora - Container - za katero so se pri nas gospodarski krogi že 
odločili, da jo pišejo po posluhu.

Bito Je pred kakšnim desetletjem. Na 
ljubljanski železniški postaji so nam poka­
rali — paleto! Organizator prireditve nas 
je prepričeval o gospodarnosti uporabe 
palet v transportu. Paleta je namreč lesena 
ali kovinska priprava, na katero lahko zlo­
bno majhno grmado različnega blaga, 
nakar pride viličar, potisne svoji ploščati 
vilici pod paleto, jo dvigne ter jo z nalo­
ženim blagom vred odpelje do zaželenega 
cHja.

Nekaj o paletah
Paleta v transportu je potemtakem čisto 

nekaj drugega kot paleta v slikarjevih ro­
kah! Vendar se doslej še nismo ali
pa se nam ni zdelo potrebno, da bi poiskali 
drugačen izraz aa to, pred desetimi leti 
zanimivo novost v našem notranjem trans­
portu. Paleta je ostala paleta in podjetje, 
ki si je omislilo te pripravice, se je paleti- 
ziralo. Ob tekočih trakovih, premičnih stop­
nicah in oh dvigalih je postala paleta v 
transportnem življenju kake delovne orga­
nizacije pravo gospodarsko čudo. Ljudje so 
prihranili na času, na denarju in na delov­
ni moči. Viličarji so zagospodovali horizon­
talam tovarniških prostorov.

Pozneje so palete plašno pokukale v 
svet. Če je bilo blago že naloženo na paleti 
in je viličar paleto odpeljal od skladišča do 
tovornjaka, bi bila prava izguba časa, če 
bi zdaj ob tovornjaku delavci preložili to­
vor, ko je vendar viličar lahko paleto z 
blagom dvignil do ustrezne višine in jo je 
potlej kot dojenčka položil na tovornjak, 
potisnil v hladilnikuvo praznino, dvignil in 
odložil na železniškem vagonu. Palete so 
začele z blagom potovati. Potovale so od 
tovarn do kupca in od kupca nazaj v 
tovarne.

Zal pa so se začenjale palete izgubljati. 
Se preden so spoznali v naši transportni 
vsakdanjosti mlajšega bratca palete, večje­
ga, stasi te j šega »kontejnerja«, je ’ začela 
usihati vnema za uporabljanje palet v 
transportu na daljše razdalje, ker so pač 
podjetja ugotovila, da jim palete kradejo 
prostor in čas. Paleta je osnovno sredstvo 
podjetja, osnovna sredstva pa so neodtuj­
ljiva! Zatorej je ostalo pri paletizaciji trans­
porta, ki ne seže dlje kot do izvozne rampe.

Pretehtajmo: podjetje EMO v Celju ima 
kakšnih 5, morda 6 tisoč palet! Cena pa­
lete je okoli 50 do 80 din. Pomnožimo zdaj 
to in ocenimo vrednost osnovnih sredstev, 
ki tiče v teh paletah!

Paletam in paletizaciji v globljem po­
menu besede smo se potemtakem začeli od­
povedovati, četudi smo si obetali zlate 
čase v transportu po tisti demonstraciji na 
ljubljanski želeoniški postaji pred deset­
letjem.

Vihar v kozarcu vode se je umiril Pa 
smo dobili novost v transportu: kontejner! 
To je tudi nekakšna »paleta večjih razsež­
nosti«. Kontejner je zaboj iz trdega lesa, 
okovan tudi iz kovine v celoti, z vrati in s 
ključavnico. Izdelujejo jih v različnih veli­
kostih, vendar po mednarodno priznanih 
normativih.

Pravzaprav poznamo odprte in zaprte 
kontejnerje. Zaprti so 40 in 20 — čeveljski. 
Široki so lahko 2.3 m, visoki 2,55, a dolgi 
od enega do pet metrov. Odprti kontejnerji 
so nekoliko nižji, v višino merijo le dva 
metra, po dolžini pa so podobni zaprtim.

Kaj je
kontejnerski terminal
V koprskem pristanišču so prav pred 

nedavnim brez večjega hrupa odprli prvi 
kontejnerski terminal, nekaj sto metrov

pristaniške obale s 4.000 kvadratnimi metri 
asfalta, namenjenega izključno prometu s 
kontejnerji. Terminal je opremljen s 25- 
tonskim žerjavom na tirnicah in % 20-ton­
skim premičnim dvigalom, avtodvigalom. 
Na obeh straneh terminala so izpeljani že­
lezniški tiri. Na tem prostoru lahko Koper 
uskladišči v treh nadstropjih 300 kontejner­
jev po 20 ali 150 po 40 čevljev. To je vse­
kakor lepa grmada takšnih zabojev, vse­
kakor za zdaj grmada, ki jo Koper doslej 
Se ni postavil v enem dnevu.

Prave kontejnerske proge za zdaj nimamo, 
ladja, ki sicer sprejema različne tovore, 
naloži po potrebi tudi kakšen kontejner. 
Pravo kontejnersko progo pa borno imeli 
prej ali slej. Na spodbudo koprskega pri­
stanišča je te dni razposlala Gospodarska 
zbornica Slovenije mnogim industrijskim in 
trgovskim organizacijam nekakšen vprašal­
nik, anketo, ki naj seznani s pripravljeno­
stjo gospodarstva v slovenskem prostoru, 
da se začne odločati za transport s paleta­
mi in kontejnerji.

Kontejnerji so namreč izredno prilagod­
ljivi za transport vsakega blaga. Poznamo 
zelo različne vrste kontejnerjev po namenu: 
od malih, komaj od 1 do 3 kubičnih pa tja 
do cistern, od oblazinjenih za prevoz ob­
čutljivejšega blaga do opremljenih s pre- 
različnimi pritrdilnimi vijaki in vzvodi za 
prevoz težjih strojev, od tonskih do takš­
nih, ki prenesejo težo dvaindvajsetih ton. 
Prednost kontejnerja je neizmerljiva; 
podjetje lahko doma, v tovarni v miru zloži 
blago v kontejner, cariniki opravijo svoje 
formalnosti, podjetje kontejner zapre in 
zapečati in kontejner lahko odpotuje na 
naslov, ne da bi se kdorkoli bal, da se ne 
bi kaj izgubilo na poti, kaj pokvarilo, zdro­
bilo. Poznamo že tudi tako imenovane 
»frigo kontejnerje«, hladilnike in sodobne 
terminale (tak je tudi terminal v Kopru). 
Ko bi se odločili in bi te »kontejnerje« 
imenovali po domače »parizarje«, bi seveda 
laže kramljali o hudih težavah, ki nam jih 
povzročajo ti parizar ji in čeprav smo z uva­
janjem tega transportnega čudeža komajda 
na začetku.

Pritisnili so nas 
naročniki
Predvsem so nas Američani pritisnili ob 

zid. Sporočili so nam, da jim moramo že 
letos pripeljati najmanj 75 odstotkov blaga, 
ki ga izvažamo, v kontejnerjih in nikakor 
ne drugače. Naloži torej blago na parizar, 
naženi konje s parizar jem na splav, čez 
veliko lužo! Na oni strani luže bodo parizar 
naložili na tovornjak, morda na železniški 
vagon, in tako bo blago v parizar ju ugledal o 
svetlobo sonca šele nekje na nekem naslovu, 
natančno pred iakladalno rampo daljnega 
naročnika. Naročnik bo parizar izpraznil, 
naložil vanj novo blago in parizar bo spet 
potoval čez lužo kdove kam in na kateri 
naslov v Evropi, kjer ga bodo spet izpraz­
nili in spet naložili pa odposlali na nov 
naslov... Parizar bo tako potoval, poto­
val, potoval, dokler se ne bo nekega dne 
morda povsem po naključju pojavil pri nas 
doma pred rampo kakšne trgovske organi­
zacije, pred rampo kakšnega industrijske­
ga podjetja. Kontejnerji potujejo po svetu 
kot železniški vagoni! Kot imajo določene 
službe natančno evidenco nad železniškimi 
vagoni raznih držav in podjetij, tako je 
tudi služba, ki vodi evidenco nad gibanji 
kontejnerjev.

Američani so postavili ekonomsko upra­
vičeno zahtevo. Kdo pa še danes razklada 
in naklada blago, kdo ima čas in denar za 
takšno početje, ko je kontejner neverjetno

praktična in domiselna stvarca! Tam čez 
lužo pravijo, da bomo sicer plačevali težke 
dolarje za vse tiste fakine po pristaniščih, 
ki se bodo morali mučiti s prekladanjem 
blaga »made in Yougoslawie«. Američani 
torej uče ekonomiko tudi nas. Kdo ve, ali 
se bomo kaj naučili in, če, se bomo pred­
vsem hitro česa naučili!?

Sodobna pravila v transportu predobro 
poznajo vrednosti palet in kontejnerjev. 
Najpaprej na lahak način tovarnar ali 
podjetnik, trgovec s pomočjo palet in pale- 
tiaacije napolni kontejner. Takšen zaboj, 
težak do 22 ton, naloži na posebne vrste 
tovornjak, »keson«, ki ga odpelje do prve 
železniške postaje.

železniška postajališča zdajšnjega ča­
sa imajo za promet s kontejnerji posebej 
urejene rampe, — terminale. Ce se bomo 
tudi pri nas zavzeli za ta izraz, prepušča­
mo času, vsekakor pa trenutno še velja, 
da imamo pri nas takšen — kontejnerski 
terminal — na ljubljanskem tovornem ko­
lodvoru in pa v koprskem pristanišču.

Kjer je takšen »terminal« opremljen z 
ustrezno mehanizacijo, lahko en sam člo­
vek v eni uri naloži 35 kontejnerjev po 22 
ton ali dobesedno — popolno vlakovno 
kompozicijo! Vlak odpelje po trdni progi. 
Takšna je pri nas edinole glavna železniška 
magistrala, tisti'tiri tja proti Novemu me­
stu so prešibki za promet z vagoni, naio-
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ženim! s kontejnerji. Tudi za tire tja proti 
Kopru ne bi smeli vtakniti roke v ogenj.

Do Amerike 14 dni
Sodobna pristanišča so spet prilagojena 

s svojo nakladalno in razkladalno mehani­
zacijo prometu s kontejnerji. Ogromni za­
boji plešejo v zraku na tankih, a čvrstih 
jeklenih vrveh, izginjajo v nezasitljive la­
dijske trebuhe, kopičijo se na obali, spo 
minjajo na trdnjavske zidove ali vsaj na 
porušene faraonske piramide.

Blago v kontejnerju potuje do Amerike 
približno 14 dni! Sicer kolovrati po oceanih, 
kar je zasluga zamudnega nakladanja in 
prekladanja v pristaniščih, tudi do diva 
meseca in dlje!

Mi smo v našo škodo pričedi glasneje 
razmišljati o kontejnerjih in sploh o pro­
metu z njimi komaj pet pred dvanajsto. 
Pri- tem začetnem razmišljanju smo najprej 
odkrili nekaj nesmislov: pri nas v Jugosla­
viji ima kakšnih 200 kontejnerjev edinole 
»Jugolinija«, ki pa jih iz varnostnih razlo­
gov ne posoja, ampak jih uporablja samo 
v prometu z Italijo. Menda tovori v njih 
pomaranče.

»Jugolinija« ne posoja teh zabojev, ker 
so ji jih že nekaj pokradli. Kontejner — 
trden zaboj iz dobrega lesa! — je prime­
ren za vikend, za hlev, svinjak, primeren je 
celo za kiosk. Nekdo si je v takšnemle 
»parizarju« omislil peko čevapčičev.

Sicer pa 200 kontejnerjev ne pomeni do­
sti. To ni nič ali zelo malo. Celjsko podjet­
je EMO je dobilo licenco za proizvodnjo 
kontejnerjev. Ko jih bo izdelalo tisoč, po­
tem bomo že laže govorili o možni uvedbi 
doslednejšega prometa s kontejnerji pri 
nas.

Se preden pa bomo dočakali ta dan, se 
bomo morali zadržati pri vprašanju, čigavi 
bodo ti kontejnerji? Ce bodo namreč last 
podjetij, kot so palete, potem bomo brž­
čas kanalu na istem, kot smo s paletami: 
podjetja se bodo bala za svoje kontejnerje 
in jih ne bodo dajala v promet. Bržčas se 
bo treba dogovoriti in izročiti vse kontej­
nerje, kot bi morali tudi palete, enemu 
lastniku, ki bi jih vodil v evidenci kot 
lastna osnovna sredstva. To bi bilo lahko 
kakšno večje transportno podjetje, bilo bi 
lahko neko združenje transportnih podjetij, 
bila bi lahko železnica, bilo bi nemara lah­
ko edino slovensko pristanišče, ko ga že 
imamo.

V petih letih 
vrnjena investicija
Ko bo ta zadeva urejena, potem se bo­

mo morali zamisliti o vsem tistem, česar 
nimamo, a bomo morali imeti, če že ho­
čemo sodobnejši transport. Najprej so 
so tu cestna vozila in sploh ceste. Kje smo 
in kam počasi tipljemo, na srečo vemo, 
vsaj kar zadeva gradnjo cest! Večje težave 
bodo z železnico, železnica bi po grobem 
izračunu potrebovala 300 milijonov din, da 
bi opremila svoje predvidene izhodiščne in 
konične postaje ali terminale z mehaniza­
cijo, da bi si nabavila ustrezno število 
tovorov vagonov, da bi usposobila svoj za­
motani mehanizem, ki pa sega od malone 
slehernega večjega industrijskega središča 
do morja, do našega okna v svet.

Tristo novih milijonov je velika vsota. 
Vendar pa ne tako pošastno velika, da je 
ne bi zmogli. Poudarimo lahko, da’s kon­
tejnerji lahko privarčujemo samo na rela­
ciji Jugoslavija—Amerika 40 odstotkov nale- 
to, kar pomeni spričo količine blaga, ki ga 
tovorimo čez ocean, že v petih letih vrnjeno 
investicijo. To nakazilo železnica ne bo 
zmogla, zmogle pa bi jo zainteresirane go­
spodarske organizacije, saj bodo ravno te 
najobčutnejše prihranile na času in na de­
narju v bodoče, ko bodo trgovale z bla­
gom v kontejnerjih z daljnimi kontinenti.

Krog še ni sklenjen. Ce bi in ko bi v 
Sloveniji slavili dan uvedibe transporta s 
kontejnerji, bodo slej ko prej še težave. 
Promet s kontejnerji namreč ne sme biti 
omejen samo na Slovenijo, ampak mora 
obseči ves jugoslovanski prostor

Smešno bi bilo in .gospodarsko nepra­
vilno, da bi takole naiožen kontejner do­
besedno zdrsnil tja do Makedonije, tam pa 
ne bi vedeli, kaj naj z njim počno. Smešno 
in nevzdržno, če ne bo zavzetost za pro­
met s kontejnerji povsod približno enako 
rasla in seveda puščala za seboj povsod 
približno enake zmogljivosti.

Bo dovolj blaga?
Ne zgolj Slovenija, Jugoslavija mora biti 

pripravljena na promet s kontejnerji! V 
koprskem pristanišču povedo, da so se do­
slej lahko povezali le z eno kontejnersko la­
dijsko linijo na štirinajst dni, ker nimajo 
blaga. Že letos aprila bodo odprli še eno 
linijo, potem bo vsak teden prislonila svoj 
bok ladja s kontejnerji ob koprski pomol, 
vprašanje pa je, ali bo do takrat že dovolj 
blaga v kontejnerjih iz jugoslovanskega za­
ledja!? Tedenska linija pa ni samo linija 
izvoza, ampak še nasprotno: ZDA so »po­
sodile« nekaterim slovenskim industrijskim 
organizacijam nekaj kontejnerjev, vendar 
pa te organizacije plačajo za prevoz praz­
nega kontejnerja nazaj v Slovenijo 350 do­
larjev, kar je visoka cena v primerjavi s 
ceno, ki bi jo plačale, če bi v tem istem 
zaboju vračale neko blago, surovino, v 
Slovenijo. Enako kot železnica nima inteire- 
sa, da prevaža prazne vagone, tudi lastnik 
ali uporabnik kontejnerja ne more imeti in­
teresa, da prevaža prazne zaboje po svetu.

Res, zavoljo teh parizar jev bodo še hu­
de, a nikakor ne nepremostljive težave! 
Dobro je vsaj, da vsi vemo, pri čem smo 
in kam nas morata peljati misel in pot v 
prid manipulacije z blagom sploh, v prid 
transporta, sodelovanja na daljše relacije, 
v prid trgovinskih izmenjav.

Naposled je tu še manj pomembno: ka­
kor hitro se pri nas seznanimo s kako novo 
besedo, izrazom, težko ali malone nepreved­
ljivo tujko, enako hitro postanemo vzne­
mirjeni za lepoto slovenskega jezika in 
sploh za domačnost našega Izraza. V ne­
vsiljivem poizkusu, da bi našli ustreznejšo 
besedo od kontejnerja, smo včasih imeno­
vali to potujoči zaboj »parizar«, imenovali 
bi ga lahko še kako drugače, npr. van- 
drovček, pohajkovalec, potovalka... Ta 
poizkus pa je daleč drugotnega pomena! 
Pomembnejša in na prvem mestu je gospo­
darnost, ki nam jo prinaša kontejner ter 
njegova dosledna uporabnost, nove eko­
nomske plati v našem transportu doma in 
s tujino. Izraz sam prepuščamo času! Saj 
naposled za mnoge, premnoge izraze nismo 
našli pri nas ustreznejšega, bolj slovenske­
ga imena.

DUŠAN KRALJ

Malo znani kraji

Obrežja
brez

mostov
Tostran

in onstran Drine

Poleg znamenitega starega mostu na 
Drini v Višegradu — letos bodo praznovali 
njegovo 400-letnico — so vzdolž reke le še 
trije mostovi, ozki in dotrajani; a le eden 
vodi čez spodnji tok te hitre gorske reke 
— most pri Zvomikra. Ime je dobil po zna­
nem poveljniku I. proletarske brigade, na­
rodnem heroju Filipu Kljajiču. Stoji na 
mrtvi progi Ruma — Zvomifc, pod hidro­
elektrarno, ves ozek povezuje republiki, ko 
velikanski tovornjaki z visoko naloženim 
lesom iz bosenskih gozdov vozijo čezenj, se 
kar trese in šibi. Most je kos prometu, sto­
ji na prehodu med sedjim in dolepjim to­
kom Drine, vse do ustja v Savo kraljuje 
sam. Drina ni velika reka, a v marsičem je 
nevarna, mnogi so jo že prekleli: ljudje ne 
hodijo z brega na breg čez mostove, kd jih 
ni, vozijo se z brodovi in s čolni.

Prebivalci z levega in desnega brega 
Drine, iz BiH in Srbije, so povezani med 
seboj, čeprav jih ločuje reka. Vaščani, ki 
žive ob bregovih Drine, se obiskujejo, 
mnogi kmetje iz Srbije imajo zemljo na 
bosenski strani in obratno. Med vasjo Ko- 
zlukom v Bosni in Gornjo Koviljačo v Srbi­
ji, tam, kjer se je pred nedavnim zgodila 
nesreča, h kateri so pripomogli nevešči vi­
njeni brodniki in je življenje izgubilo 12 ali 
14 potnikov, med njimi ženske in otroci 
(čudno, še deset dni po tragediji niso na­
tanko vedeli, koliko jih je našlo smrt v 
mrzli reki), pride čez največ ljudi. Iz Bos­
ne hodijo mnogi v Ložnico, kjer so za­
posleni v tovarni »Viskoza«, že navsezgodaj, 
ob štirih ali petih, se pripeljejo čez reko 
z brodom, na večer pa se vračajo. Na kra­
ju, kjer se je pripetila nesreča — dotraja­
ni brod z brodniki, ki še plavati niso znali, 
je pretrgal jekleno vrv, ki se je snela z 
matice, in nasedel na kleč in se potopil z 
ljudmi vred — nameravajo zgraditi most: 
republiki sta predvideli gradnjo do leta 
1975, postavili pa naj bi tudi nov most de­
set kilometrov ob reki navzdol, pri Navozu 
in žepku.

In prav tam, kjer se je potopil brod, so 
pred časom predvideli tudi hitroeilsfctramo, 
načrtov ki čakajo boljših dni, pa je še ve­
liko. In kako je teklo življenje v dolini 
Drine brez mostov, kakšno je danes? Ce 
zaviješ po cesti ob Drini, od žabca proti 
Zvomiiku in Tuzli — to je ena zelo promet­
nih cest, ki iz Vojvodine in Beograda vodi 
prek Sarajeva k Jadranu — opaziš, da na 
odseku med Banjo Koviljačo in Zvomikom 
stoji le ob desnem bregu reke, ob komajda 
20 kilometrov dolgi cesti, več kot dvajset 
ostišč. a

Vsa gostišča so odprta ln vsa so zaseb­
na, prav gotovo pa jih ni nikjer v državi 
več kot tu. Ljudje se ustavljajo v njih, ne­
kateri kaj popijejo ali pojedo, ko pripeljejo 
avtobusi, ki jih tod mimo vozi veliko. V 
gostilnah ob Drini je vse polno ganljivih 
slovesov in srečanj: mnogi iz vzhodne Bos­
ne, z levega brega Drine, in iz srbskih vasi 
odhajajo delat v tujino in se vračajo po 
dolgih letih. Čakajo jih družina, prijatelji, 
se vesele njihove vrnitve, solze teko ob slo­
vesu, ko odhajajo daleč. V zadnjem času 
jih prav od tod, iz Srbije, največ odhaja 
v Avstralijo, iz vasi se selijo kar cele dru­
žine, ki se najbrž ne bodo nikoli več vrni 
le. Na slepih tirnicah železniše proge, ki 
se Uteče v Zvomdku, so žalostni slovesi po 
gostni: fantje iz Bosne odhajajo na delo v 
tujino ali v druge naše kraje (veliko je za­
poslenih v Sloveniji), na postajo jih sprem­
ljalo matere, sestre, dekleta in starke; zelo 
žalostno je opazovati njihove solze ob od- 
hajajčem vlaku.

Pri gostiščih pa je treba omeniti tudi 
kupčijo. Mnogi, ki so se vrnili z nekaj pri­
hrankov v dolino Drine, v domači kraj, so 
odprli gostilnice, v katerih delajo sami in 
zaposle še nekaj ljudi. Stanko Gajič, ki 
sicer nikoli ni delal v tujini, pa je lansko 
jesen ob Drini, nedaleč od Banje Kovdljače, 
postavil najlepše gostišče — motel »Kru- 
panj«. Njegova postrežba, hrana, pijača, 
bar in oprema se lahko kosajo z evropski­
mi gostišči.

Njegov lokal je v tem kraju presenečenje 
in poslovni ljudje iz ZDA m Japonske, ki 
se prihajajo k nam pogajat o vlaganju ka­
pitala v tovarno »Viskoza« (za ta velikanski 
objekt so porabili 200 milijard starih dinar­
jev), ob prostem času, popoldne ali zvečer, 
pa celo med poslovnimi pogovori zavijejo 
v motel »Krupanj« h Gajiču .n njegovi ženi 
Katarini. Radi posede in se pogovarjajo v 
domačem okolju. Neki gost si je pri vseh 
specialitetah v motelu zaželel pečenih golo­
bov. Jed v tem kraju ni v navadi, a lastnik 
motela se je zamislil in gostu dejal: »Tudi 
pečene golobe lahko dobite, le uro boste 
morali počakati.« Gost je bdi zadovoljen, 
Gajič pa je pohitel v Ložnico, v cigansko 
četrt, kupil pri njih za 10.000 starih dnar- 
jev pet golobov, se vrnil in jih pripravil 
za gosta in njegovo družbo. Ko so plačevali 
račun, so povprašali, koliko so stali golobi. 
»Petdeset tisoč starih dinarjev,« se je od­
rezal gostilničar, »saj jih sicer ni na jedil­
niku.« Družba je plačala, sedaj pa ljudje 
pripovedujejo, da Gajič zna ugodite gostom, 
pa tudi zasoliti račun .

V Stankovem motelu strežejo štirje 
fantje v črnih oblekah, belih srajcah in 
kravatah, kar je prav tako novost v tem 
kraju. Nekateri izmed njih so nameravali 
v Avstralijo ali drugam, a so ostali ob Dri­
ni, kjer so našli delo, saj je gostišč in go­
stov dovolj, prihajajo ljudje z obeh bregov 
te preklete reke, ki tako pogosto in tako 
boleče terja žrtve: ob nesrečah z brodovi 
ali čolni, pri kop&nju, o čemer časopisi 
pogosto niti ne pišejo. Tako ljudje ob bre­
govih Drine žive po svoje in čakajo na 
mostove, ki naj bi jim bila v pomoč pri 
delu in prehodu čez reko.

ZDRAVKO ILIČ



JO. aeran DELO ZA KONEC TEDNA Sobota, '16. januarja 1971

Tudi v filmu »Ples vampirjev« je poljski režiser Roman Polanski na ameriškem platnu nasul kopico simbolov. Za gledalca 
pa je bolj zanimiv še podatek, da se Polanski rad pokaže tudi pred kamerami. Kakor je bil eden od obeh mož, ki sta s« 
v njegovem kratkem filmu mučila z omaro, je tudi v »Plesu vampirjev« odlično odigral komično vlogo mladega »znanstve­

nika«. Vidimo ga v ozadju naše slike v prizoru iz »Plesa vampirjev«.

Beograjski odmevi
;rf*>3Jk4n tr,u
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„Vse se spreminja44

tudi v filmu
Pogovor s poljskim režiserjem Andrzejem Wajdo

STOCKHOLM, januarja — Psihoanaliza 
je spet postala popularna v umetnosti in 
lahko rečemo, da je v filmu nastala na nje­
ni osnovi nova smer. Predstavniki te smeri 
•o Luis Bunuel, tngmar Bergman in Ro­
man Polanski: spomnimo se samo njihovih 
prefinjenih osebnostnih študij, na primer 
▼ filmih »Lepotica dneva«, »Persona«, »Ro- 
eemarijin otrok«. Ob koncu novembra je 
nordijska zveza t& film in televizijo prire­
dila v Stockholmu seminar ravno o eni od 
najbolj zanimivih stičnih točk med psiho­
analizo in umetnostjo: o simholiki v fil­
mu, na televiziji in v gledališču.

Seminar je vodila Nina Thymark, ki je 
med drugim profesorica psihiatrije in 
splošne psihologije na univerzi v Kbben- 
havnu. Njen referat na stockholmskem 
seminarju je kasneje v skandinavskem ti­
sku naletel na veliko odobravanje, pa tudi 
na kritiko.

Kaj je Nina Thymark povedala o simbo­
liki v filmu? Po njenem mnenju »učinku­
je« umetnost na različnih ravneh, od kate­
rih ena obsega simboliko. Te so se bolj ali 
manj zavestno posluževati pretekli in so­
dobni veliki ustvarjalci, na primer Shakes­
peare, Strindberg, Ingmar Bergman in Bu- 
nael. Običajno se umetniki ne zavedajo 
vseh pomenov svojih stvaritev in občutijo 
ustvarjanje zgolj kot nujo, da se osvobodi­
jo nečesa v svoji podzavesti. Česa, tega na­
tančno ne vedo. Nina Thymark pravi, da 
je tako z Ingmarjem Bergmanom ali z Ro­
manom Polanskim, ki pri ustvarjanju upo­
rabljata deloma svoje »prirojene« simbole, 
deloma pa simbole, priučene iz kulture. 
Ti simboli so z znanstvenega stališča ved­
no pravilno uporabljeni, ker dasta Berg­
man in Polanski svoje soenarije »preveri­
ti« psihoanalitikom.

Nina Thymark torej pravi, da film ni 
samo tisto, kar vidimo in o čemer po pred­
stavi navadno razpravljamo, temveč med 
drugim tudi kombinacija simbolov, ki se 
jih ne zavedamo, ker jih registrira samo 
naša podzavest. Zato zaključuje, da mora­
mo tolmačiti tudi umetnikovo podzavestno 
— m morda nehoteno — »sporočilo«, če 
hočemo dobro razumeti njegovo umetni­
ško delo.

Za ponazorilo teh misli je Thymarkova 
na seminarju razložila nekatere simbole iz 
filmov Romana Polanskega. Meni, da Po­
lanski simbolov ni vključil docela zavestno 
v svoje filme. Ta režiser razen tega nikoli 
ni bral Freuda ali študiral psihiatrije in 
psihoanalize. Siimbolične podrobnosti v 
njegovih filmih so plod »inspiracije«, ne 
premišljene konstrukcije. Toda kljub temu 
je seveda zelo možno, da je bil Polanski 
pod vpivom psihoanalize, saj je ta del kul­
turne tradicije.

Nina Thyraark je najprej govorila o fil­
mu »Rosemarijin otrok«, ki smo ga bili vi­
deli tudi v Ljubljani. Vsebina filma je do­
kaj preprosta. Mia Farrow igra mlado žen­
sko, poročeno z mladim igralcem. Zakonca 
se vselita v staro hišo, Rosemary si silno 
želi otroka in končno postane noseča. Njen 
otrok je sin hudiča.

Rosemary je od sosede dobila obesek

Marsikaj je v zadnjih časih prišlo na 
glavo Andreja Malrauxa, De Gauilovega 
sopotnika v čolnu francoske kulture; tudi 
povsem osebni udarci. Morda se bo zdaj, 
ko je minister odšel, znova iz samote 
vrnil pisatelj. Toda ne glede na vse to, 
ostaja Malrauxov dokumentarni film iz 
španske državljanske vojne »Upanje« de­
jansko upanje in bolj pošteno jamstvo 
prave filmske odgovornosti, kot so mnoge 
današnje avantgardne ali politično bolj pro­
gresivne stvaritve.

Film, ki ga je Malrauz kot borec 
▼ španski državljanski vojni posnel v letih 
1938—39 in ki je po dolgem času prišel 
znova na program pred nekaj meseci, so 
zdaj začeli ponovno vrteti v nekaterih pa­
riških kinematografih, a v njem so zaživeli 
obrazi avtentičnih španskih republikanskih 
borcev, nezlagani republikanski patrioti­
zem španskih kmetov in malih meščanov, 
požrtvovalni poleti z maloštevilnimi razpo­
ložljivimi letali. Oba mogočna prizora: 
žrtvovanje pred topom v Teruelu in mno­
žični prenos mrtvih in ranjenih letalcev 
s hribov v dolino pa sta sploh dva odlom­
ka, ki sodita v zgodovino svetovne kine­
matografije. Pravzaprav nenavadno, kako 
je Malrainc, ki je pozneje prišel tako trdo 
v konflikt s komunizmom, v tem doku­
mentarnem filmu izpovedal tako zavestno 
ljudsko republikanstvo kot malokateri dru­
gi filmski avtor ter dosegel nek monumen­
talni, lirični množični slog, ki spominja 
na zgodnja dela ruske revolucijske kine­
matografije.

okrogle oblike, ki vsebuje zelišče ostrega vo­
nja z angleškim nazivom »tannisroot«. Ta 
amulet nima v dogajanju nobee funkcije, 
razen simbolične. Kakšen je njegov po­
men? Latinska beseda »amuletum« pomeni 
»moka z močjo«. Moka nastane iz semen. 
»Tamnis« pomeni »hudičevo poprovo zrno«, 
zrno pa je enako semenu. Okrogla oblika 
obeska pomeni mater Zemljo. Na videz ta 
amulet nima v dogajanju nobene funkcije, 
toda če njegov simboličen pomen pravilno 
tolmačimo, dobimo namig, da je Rosama- 
ry oplodil hudič. Tako sklepa Nina 
Thymark.

V psihoanalizi je miš moški simbol. 
Tudi v tem filmu se srečamo z njim. Ro- 
semairy namreč nekega večera izgubi za­
vest pod vplivam pudinga, ki ga je pripra­
vila soseda Minnie. T'p. puding se v gastro­
nomiji imenuje »mousse de čhocolat« in je 
v .Franciji običajen posladek. Toda beseda 
»mouse« pomeni v angleščini »miš«. Rose- 
mary zaradi tega nenavadnega pudinga s 
skrivnostnim učinkom izgubi zavest in ima 
zapletene sanje, v katerih govori,' da jo je 
ugriznila miš. Toda v resnici jo je med 
spanjem oplodil hudič in spočela je njego­
vega sina. Profesorica Thymark pravi, da je 
v filmu »Rosemarijin otrok« še vrsta dru­
gih simbolov, ki so s psihoanalitičnega sta­
lišča popolnoma pravilno uporabljeni in s 
pomočjo katerih je mogoče »prebrati« skri­
to vsebino filma od prvega do zadnjega 
prizora.

Tudi v enem od prvih filmov Romana 
Polanskega, »Nož v vodi«, je več primerov 
zgovorne simbolike. Nož ni samo značilen 
freudovski simbol moškega spolnega uda, 
temveč pomeni tudi agresijo, v omenjenem 
filmu pa ima nož še važno vlogo v homo­
seksualno obarvanem konfliktu med dve­
ma moškima.

Nina Thymark tudi zelo rada govori o 
simboliki v filmu »Dva moža in omara«. Ta 
kratki film je Roman Polanski posnel na 
Poljskem leta 1968. Vsebina je zelo prepro­
sta. Dva moža priplavata na starinski oma­
ri do obale, odideta z omaro v mesto in sku­
šata z njo celo vstopiti v neko restavracijo. 
Omara jima je neprestano v veliko napo­
to, a jo kljub temu vlečeta s seboj. Vse 
skupaj se konča tako, da oba moža spet 
izgineta na morju. Nina Thymark pravi:

»Na začetku vidimo morje, v zraku pa 
ptiče. Na obzorju se pokaže pika, ki posta­
ja vedno večja. Izkaže se, da sta to dva 
moža, ki prihajata iz morja na starinski 
omari s tremi vrati in z ogledalom na sre­
di. Morje je materinski simbol, kajti po 
darvinistični teoriji »e je pračlovek razvil 
iz enoceličnih bitij v morju. Ptič pomeni 
moško potenco. V latinščini pomeni poten­
ca »moč«. Ptičeva moč je v tem, da se lah­
ko dvigne nad druge živali, moč moža je v 
njegovi sposobnosti razmnoževanja. Morje 
torej simbolizira mater, ptič pa potentnega 
očeta. Ko v filmu oba moža prideta iz mor­
ja, razumemo to, kot da se rodita. Starin­
sko omaro pa po Freudu lahko tolmačimo 
kot vez s predhodnimi generacijami, > 
starši ipd.«

Ob tej razlagi Nine Thymark sem se

Pošteno in nepošteno hkrati je bilo, da 
je Malrauxovo epizodo s topom v Terue­
lu vključil režiser Henri de Turenne 
v svoj veliki in zelo uspeli dokumentarni 
film »36«, film o času okrog leta 1936, ko 
je Francijo pretresala huda kriza in ko se 
je izoblikovala Ljudska fronta. Socialist 
Leon Blum, komunist Maurice Thorez in 
drugi odločilni politiki one dobe, fašisti in 
afera Stravinski, delavske stavke in mno­
žične demonstracije — vse to je režiser na­
nizal iz raznih virov v eno celoto in pove­
zal z zelo tehtnim besedilom pisatelja Jeana 
Francoisa Revela. Močno aktualna filmska 
kompilacija je pokazala, da maj 68 v Pa­
rizu v bistvu ni bil nič novega.

Ali so se umetniški, igrani filmi, ki so 
skušali prinašati zgodovinske, zlasti vojne 
resnice in ki so jih v zadnjih mesecih vrteli 
v Parizu, držali vsaj v osnovi arhivske do­
kumentarnosti? Vsekakor ne v enaki meri.

Gavrasovo »Priznanje« po Londonovi knji­
gi po tolikih mesecih še vedno teče. Kljub 
raznim protestom iz sedanje uradne Prage 
je' to očitno dokaz, da gledalci ne menijo, 
da je film potvorba. Sicer pa je potrditev 
Gavrasove ravne poti tudi njegova odloči­
tev, da bo prihodnjič poskusil obdelati 
temo iz Pariške komune.

Dolgo je bil na programu Visoontijev 
zgodovinski prot mačistični film »Prekleti« 
z dramatično krvavim poeegotm v zakulisje 
nemškega velekapitala, ki je popustil pred 
Hitlerjem in z njim vred zgrmel v pogu-

spomnil podobnega simbola iz filma »Anda­
luzijski pes« (1938), ki ga je Luis Bunuel po­
snel in napisal ob sodelovanju nadrealistič­
nega slikarja Salvadorja Italija. Najbolje 
je, da kar navedem odlomek iz Sadoulove 
knjige »Zgodovina filma« (Cankarjeva za­
ložba, Ljubljana 1960, str. 255): »Kasne­
je so skušali film razlagati psihoanalitič­
no, na primer epizodo, ko junak ne 
more poljubiti trmasto zaželene ženske, 
ker je privezan z dvema dolgima vrvema 
k bučama, k dvema semeniščnikoma in h 
klavirju, na katerem leži crknjen osel. Po 
mnenju razlagalcev naj bi to epizodo tako­
le pojasnili: Ljubezen (strastni junakov
polet) in spolni nagon (buči) zavirajo (vrvi) 
religiozni predsodki (semeniščnika) in bur­
žoazna vzgoja (klavir in crknjen osel).«

Pokojni Georges Sadoul, včliki filmski 
zgodovinar, je zraven še dodal, da Bunuel 
in Dali tej' epizodi pri pisanju scenarija ni­
sta imela namena dati kakršenkoli simbo­
ličen pomen, temveč sta v resnici iskala le 
presenetljive in absurdne rekvizite. Ni jar 
smo, ali je to Sadoulovo mnenje ali pa po­
datek, toda morda ima zgodovina prav. 
A prizor iz filma »Andaluzijski pes« kljub 
temu lahko tolmačimo kot simboličen, če­
prav simbolika ni tako lahko razumljiva 
in je Nina Thymark verjetno ne bi štela 
med »obče človeške simbole«. Nič zato, 
med staro omaro iz Polanskijevega kratke­
ga filma ki med klavirjem v Bunuelovem 
filmu je le neka podobnost — toda rekvi­
zita lahko tolmačimo kot simbol vezi z ne­
čim predhodnim, najsi je to starejša gene­
racija ali vzgoja (ki pa je naloga starejše 
generacije).

»Dva moža in omara« je film, ki so ga 
različni kritiki skušali razlagati vsak na 
svoj način. Omara naj bi bala simbol umet­
nikovega bremena ali pa je dobila politi­
čen pomen. Nina Thjnmark je mnenja, da 
film obravnava konflikt moškega, ki je vzgo­
jen v matriarhalni družbi, medtem ko je 
prepričan, da živi v patriarhatu.

Gornji primer z omaro ponazoruje, ka­
ko težko je tolmačiti simbole v filmu. Pri 
razlagai filmske, televizijske in dram­
ske simbolike pa imajo umetnostni kritiki 
še posebno veliko Vlogo zaradi recenzij, ki 
jih javnost bere. Nina Thymarfc je na 
stockholmskem seminarju ugotovila, da 
kritiki v recenzije pogosto vključijo svoje 
subjektivne projekcije simbolov iz filmov 
ali dram, o katerih pišejo. Kadar so ti 
simboli neobičajni in težko razumljivi, to­
rej posebni proizvodi umetnikove podzave­
sti, obstoja nevarnost, da kritik s svojim 
subjektivnim tolmačenjem »indoktrinira« 
bralce (gledalce), ki njegovo tolmačenje po­
tem morda sprejmejo kot edino pravilno.

»Ali ne bi bilo bolj naravno, da se kri­
tiki najprej nauče osnov delovanja člove­
ške simbolike?« se je vprašala Nina Thy- 
mark. »Čeprav kritiki niso hkrati nujno 
tudi strokovnjaki za Freuda, je vendarle 
treba razumeti osrednje pojme psihoana­
lize.«

Vprašanje je seveda, če so kritiki pri­
pravljeni sprejeti vlogo tolmačev za umet­
niške simbole v dobi, ko ustvarjalci ved­
no bolj delajo filme, ki se obračajo nepo­
sredno k občinstvu. Ravno to je bila ena od 
spornih točk med Nino Thymark in drugi­
mi udeleženci seminarja v Stockholmu.

»Seveda tudi jaz ▼ svojih recenzijah 
uporabljam znanje o psihoanalizi,« pravi 
na primer filmski kritik Mauritz Edstrom 
iz največjega skandinavskega jutranjega ča­
snika, iz švedskega »Dagens Nyheter«. »To­
da kljub temu se ne strinjam z mnenjem 
Nine Thjrmaik, češ da bi kritik lahko raz­
lagal vsebino filmov kot dosleden tolmač 
simbolov. Bojim se, da bi to novinarja pri­
sililo postati še večji mazač, kakršen je 
večkrat že sedaj. Razen tega je simboliko 
brez težav mogoče prevesti’ v drug zaple­
ten jezik, na primer strokoven. Ne, simbo­
lika omogoča samo enega od načinov za tol­
mačenje filma. Drug način je morda poli­
tičen. Ob umetniškem delu je jreba pogo­
sto izbrati določen način tolmačenja ali pa 
kombinirati več načinov. Sovražim mne­
nje, po katerem je kritik podoben svetemu 
Petru, ki ima v rokah ključe med umetni­
škim delom in občinstvom. Kritik da samo 
prvo v vrsti številnih reakcij in sodb. Pri 
tem delu je najvažneje, da se zaveda last­
nih reakcij, da jih razume in da lahko po­
ve, zakaj se je odločil za določeno sodbo.«

MITJA JERMOL

bo. Visconti ne dela brez zgodovinskih do­
kumentov, toda koncentrira se na neka­
tere, ki jih potencira in razvije v razponih 
klasične tragedije z marksističnim poukom.

Nasprotje Luchina Visoontija je bil fran­
coski režiser Raoul Coutard s svojim fil­
mom iz vietnamske vojne »Hoa Binh«. Če­
prav se je vojna na vsakem koraku čutila, 
se je poskusil izogniti krvavim prizorom 
in naslikati vojno le skozi oči malega. deč-v 
ka, sirote v Južnem Vietnamu. Gesla člo­
večnosti so tu skoraj popustila pred gro­
bostjo resnice.

S precej enostranskega vidika je našei 
arabsko-izraelski konflikt francoski reži­
ser Denis de la Pateličrre v filmu »Sabra«; 
o tej enostranskosti priča že izbor sicer 
zelo nadarjenega glavnega igralca, mladega 
izraelskega diverzanta, ki ga je podal nihče 
drug kot sin generala Moše Dayana, Assaf 
Dayan. Toda tragični zaključek — zgodba 
naj bi se zaključila tik pred izbruhom se­
danje vojne — Je bil poantiran zelo pozi­
tivno: v misel, da v tem delu sveta mora 
priti do sožitja med Arabci in Izraelci, 
ker so si dejansko po vsem svojem bitju 
in žiit(ju blizu.

In »M. A. S. H.,«, ameriški film o ko­
rejski vojni, ki je dobil nepričakovano na­
grado carinskega festivala? P0 pariških bul- 
vamili kinematografih so ga vrteli pred­
vsem z reklamno vaibo »krvavi film, iz ka­
terega odmeva smeh«. Gotovo: Breminger 
je v filmu do tal porušil vso svetost in 
hierarhlčnost v ameriški vojski, kar je po-

Na predstavo svojega predzadnjega fil­
ma »Pokrajina po bitki«, ki se prikazuje 
v okviru beograjskega »Novega hrabrega 
sveta«, je prispel tudi režiser Andrzej Waj- 
da s svojima osrednjima igralcema. Samo 
za kratek čas se je pomudil v jugoslovan-

vsem zdravo, kajti, če bi vsi te tabuje ta­
ko korenito odpravili, bi bilo vojsk in vojn 
manj; toda obenem pa je iz žalostnega oko­
lja spet izluščil le krohot in brutalnosti, da 
je nastalo vprašanje, če že te brutalnosti 
same niso sposobne začeti s krvavimi ob­
računi ki si sčasoma prevzamejo tudi 
zrušeno hierarhijo. Nisem se čudil nobe­
lovcu, miroljubnemu latinskoameriškemu 
pisatelju Miguelu Asturiasu, ki je kot pred­
sednik cannske žirije temu filmu svoje pri­
znanje prvega mesta odrekel.

In zdaj: gigantski »Waterloo« Dina de 
Laurentiisa v režiji sovjetskega režiserja 
Sergeja Bondarčuka! Pri filmu, ki ga zače­
njajo vrteti v Parizu z velikansko reklamo, 
ne gre zgolj za 20.000 sodelujočih, 40.000 ko­
stumov in okrog 100 poklicnih igralcev, ki 
so poustvarili veličastne zgodovinske prizo- 

,re iz bitke, ampak tudi za prvo koproduk­
cijo med Sovjetsko zvezo in Zahodom (se­
veda predvsem onim, ki je bil tudi v Napo­
leonovih časih ruski zaveznik). Sergej Bon- 
darčuk, ki je na premiero prišel v Pariz, 
je zato naredil diplomatski poklon in izja­
vil, da je bil »Napoleon največji državnik 
in naj večji junak Francije«. Sovjetski reži­
ser je dopustil tudi možnost, da se bo v 
bližnji prihodnosti lotil filma o Leninu ali 
Stalinu, »če bi mu šolohov pripravil sce­
narij«. Na vprašanje glede vplivov, ki jih 
je bil deležen in ki po njegovem pri obliko­
vanju zgodovinskih tem morajo pred­
vsem delovati, pa je odgovoril: »En sam re­
snično važen vpliv: dejstvo življenja.«

BOGDAN POGAČNIK

ski metropoli, na predstavi je bil zelo to­
plo sprejet, kakor tudi igralec Daniel Ol- 
brychski, potem pa obleganja ni bilo ne 
konca ne kraja.

Napovedovalka Mira Nikoličeva. ki je 
oba predstavila, je dejala, da je mladi Da­
niel že naš stari znanec.

— Ali ste res?
»Ne bi rekel (odgovoril pa je v počasni 

tekoči srbohrvaščini). Posnel sem sicer 21 
filmov, od teh 18 na Poljskem, tri pa v tu­
jini: na Madžarskem, v Sovjetski zvezi in 
Italiji. Torej nobenega v Jugoslaviji.«

— Pravijo, da boste nadomestili vrzel, 
ki je nastala med poljskimi filmskimi igral­
ci s smrtjo Cybulskega. Mislite, da se bo 
to posrečilo, oziroma si to želite?

»O tem ne razmišljam. To so si izmi­
slili drugi, Cgbulskemu pa. mislim, sploh 
nisem podoben ne po zunanjosti ne po 
igri, kljub temu, da tu in tam igfam po­
dobne junake.« »

Režiser V/ajda, ki je poslušal teh nekaj 
besed, je prav tako pritrdit, da Daniel ne 
spominja na. Cgbulskega. Vendar ga pogo­
sto angažira v svojih filmih, kakor je 
pred njim Cigbulskega.

VJajda je danes eden najbolj pomemb 
nih poljskih filmskih ustvarjalcev, ki se s 
filmsko tematiko domala redno vrača v ro­
dno Poljsko, adaptira klasična in sodobna 
dela poljske literature, hkrati pa obravna 
va tudi poljsko zgodovino Tako tudi v fil 
mu »Pokrajina po bitki«, ki se naslanja na 
novelo Tadeusza Boroivskega »Bitka pri 
Grueneivaldu«. Film se odigrava leta 1945 
v nemškem osvobojenem koncentracijskem 
taborišču, v katerem pa še vedno žive je 
tniki naprej pod ameriško kontrolo kot 
»displaced persons«.

— Pogosto obravnavate teme iz poljske 
revolucije v letih 1941—1945, vendar me­
nim, da se v tem ne specializirate

»Kakor v poljskem ‘tako so tudi v ju­
goslovanskem filmu isti ustvarjalci ali pa 
nove generacije, ki obravnavajo ta čas, ven­
dar ga vsak drugače vidi. A ne glede na 
to, kdo ustvarja, se pravi, če delamo polj­
ske ali jugoslovanske filme, menim, da 
morata biti smrt in ljubezen vedno prisot­
ni. Hkrati pa mislim,, da filmi ne smejo 
biti lokalno obarvani; se pravi, če so polj 
ski ali jugoslovanski, naj ne govore le suo- 
jim ljudem, marveč vsem Da, kontekst pa 
je lahko specifičen, jugoslovanski ali
poljski.«

— Boste tudi v naslednjih letih obdrža 
li isto mnenje?

»Ne vem, kaj bom delal. Pravzaprav ne 
vem še čisto gotovo za film. Na vsak na­
čin pa vem, da v Krdkoiou začenjam reži­

jo »Besov« Dostojevskega, ki jih je za gle­
dališče adaptiral Camus.«

— Zakaj ne veste, kakšno bo vaše na­
daljnje delo pri filmu? Ali je to kaj pove­
zano z novo poljsko politično situacijo?

»Delno je. Zdaj pripravljamo več va­
riant scenarija, o katerem vam ne bi želel 
več povedati kot to, da je politično obar­
van, s socializmom, seveda, in moramo na 
vsak način vedeti, kaj novejšega bomo 
vključili vanj. Na vsak način pa menim, da 
bo situacija za poljski film zdaj boljša. 
V zadnjih letih se je naša filmska proiz­
vodnja preveč zbirokratizirala, jaz pa že­
lim, da bi bilo tako kot prej, se pravi, da 
bi delali po sistemu proizvodnih skupin. 
Novo vodstvo, pričakujem, bo bolj eko­
nomsko usmerjeno Mislim, da bomo bolj 
svobodno ustvarjali.«

— Koliko časa pa nameravate še čakati 
z dokončno inačico scenarija?

»Prav dolgo ne smemo. Po J3esih’ bom 
pripravil še televizijsko oddajo za Zahod­
no Nemčijo, potem se bom pa odločil. Pri 
filmu ne smemo čakati, ne smemo se obo­
tavljati, kajti v njem se vse spreminja, 
vse teče, ustvarjalec se težko vključuje v 
novosti. Nikoli še ne ve. katera tema bo 
vžgala pri občinstvu. Poglejte na primer 
.Bonnie in Glyde’.«

— »Pokrajina po bitki« je vaš predzad­
nji tiim. Zadnji pa je bil televizijski,
kajne?

»Da. .Brezov gozdiček’ po zgodbi Jaro­
slava lwaszkiewicza iz leta 1932. To je ko­
morna ljubezenska zgodba, ki pa sem jo 
posnel v barvah. Ker na Poljskem nimamo 
barvne televizije, smo poslali film tudi v 
kinematografe, v katerih je bil zelo lepo 
sprejet.«

— Ker tako hitite nazaj, da bi režirali 
.Bese', si ne boste mogli ogledati ničesar na 
tem festivalu festivalov.

»Sem videl že vse filme, razen ameri­
škega ,U jagodah in • krvi’. Ogromno de­
lam. samo delam, nobenega hobbyja ni­
mam, ne družine. Vendar. kadar ne delam, 
potujem in tako sem videl vse te filme.«

— Kakšna pa se vam zdi zamisel tak­
šnega festivala? Posebej še zato, ker ste 
včasih imeli podoben festival tudi pri vas 
v Varšavi?

»Sama ideja je zelo dobra vendar mi­
slim, da ni nobenega razloga za to, da hi 
vabili tudi ustvarjalce.«

— Kako to mislite?
»Nima smisla, da prihajajo igralci in re­

žiserji kakor na običajne festivale, ker so 
tudi turistična atrakcija. Takšen festival, 
kot je ta. tega ne potrebuje.«

Ze so čakali drugi, da bi se pogovarjali 
z njim.,a odhitel je, da si odpočije pred potjo 
v Krakov

Z BEOGRAJSKEGA REPERTOARJA
V program beograjskega filmskega festivala, ki se pod geslom »hrabri novi svet« 
odvija te dni, so sprejeli tudi francoski film Jacquesa Deraya »Borsalino«. V njem 

igrata Jean-Paul Belmondo in Alain Delon (oba na sliki).

Po pariških kinematografih

Od „L panja" do „W alerlooja
Stari dokumenti in sodobna spektakularnost

Znanstveniki o filmu

Freud se vrača
Nordijski seminar o simboliki v filmu, v gledališču in na TV

MIŠA GRČAR
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Zelo rad bi obiskal Jugoslavijo
OD N A 6IO A PARIŠKEGA DOPISNIKA

Ko sem ga vprašal, kateri so po njego- 
**n moepju danes arije naj.ve$ji slikarji na 
•vetu, je brez pomisleka odvrnil: »V tem 
kenudou sem seve oajvečji slikar na sve­
tu jas. Zaradi starosu bi moral sicer naj­
prej imenovati Picassa, toda jaz sem bolj­
ši; a gotovo je, da takoj za menoj prode Pi­
casso. Tretji so pa vsi anonimni slikar­
ji, ka delajo po elepah in z elektronskimi 
možgani, da bi se dokopali do tega, kar 
imenujejo nove optične rešitve. To je op­
ast. Sem sodijo na primer Vasareiy in ve­
liki eksperimentatorji vizije, ki bi jih lah­
ko uvrstili že med klasike.«

Pogovarjal sem se s Salvadorjem Datl­
jem, slovitim španskim surrealistično fan- 
taožjskim slikarjem, umetnikom, Iti je — 
6e že ni na/vedji, pa vsaj eden najbolj 
ekstravagantnih, šokatnih, in duhovitih 
umetnikov na svetu, s copato na desni in 
a čevljem na levi nogi, z nenavadnim smi­
slom za sceno m reklamo, s slikami, ki jih 
prodaja za težke milijone, z vselej izzival­
no zavihanimi, v pravem kotu navggor 
štrlečimi brki. Te Dalijeve brke, te njego­
ve ekstravagance opisujejo in prepisujejo 
danes po vsem svetu; toda imel sem privi­
legij, da sem se skupno z zastopnikom 
ORTF, pogovarjal s pravim, živim nali­
jem, ne zgolj z njegovimi brki.

Seveda: tudi v onem hipu, ko je vstopil 
v svoj sprejemni salon v apartmanu števil­
ka 108 luksuznega hotela Maurice v Parizu, 
ni bil brez. svojih strumno zavihanih brk. 
Se več: nosil je tudi bogato čipkasto sraj­
co z lesketajočo se vinsko rdečo kravato, 
sredi katere je imel zataknjeno veliko bri­
ljantno broško; oblečen je bil v tigrasto 
marogast rumen suknjič; ▼ rokah pa je 
vnet svojo aiačilno črno promenadno pali­
co s srebrno okovanim ročajem.

»Kaj lahko naročim za vas? Bi morda 
šampanjca,« je širokosrčno vprašal Deli, 
čeprav je bilo šele zjutraj. Kot mi je že 
poprej povedal Dalijev tajnik, ima ta 
svoj hotelski apartman v najemu že de­
set let in vselej, kadar iz Španije ali sveta 
prispe v Pariz, se naseli v tem uglednem 
starinskem hotelu ob Tuilerijakem parku. 
»Sicer taka najemnina pride draže, kot če 
bi v Parizu kupil svoje lastno stanovanje, 
a vsaj nobenih problemov nima s postrež­
bo in služinčadjo.«

Stilni salon z rokoko j skimi naslanjači 
in s kristalnim lestencem je po tolikih le­
tih nosil seveda predvsem osebni pečat 
Dalijeve prisotnosti. Ob desnem oknu je 
stal čm koncertni klavir, na katerega pri­
haja igrat Dalijev varovanec, mladi pianist 
in skladatelj Oiivier Graf, po obrazu z očali 
nekam Kosovelu podobni polifonični na­
daljevalec Stravinskega; preko ovitka z nje­
govo ploščo si je Dali zapisal kopico tele­
fonskih številk in naslovov. Pod levim 
oknom, kjer je za kljuko obesa navadno 
drvarsko žago, je nastavil okrogel, iz ločja 
spleten košek, kakršne uporabljajo indij­
ski krotilci kač; iz njega pa je zraven rož­
natega svilenega šala gledala vijolična glava 
lutke. Patricijsko Pujolovovo olje na sli­
karskem stativu je predstavljalo deški po­
tret poznejšega Mussolinijevega občudoval­
ca Alesterja Croleta. Nad marmornim ka­
minom z zlato uokvirjenim ogledalom sem 
ctpazii majhno Dalijevo fotografijo s Fran­
com, časopisni izrezek s poslikanim obra­
zom otroškega klovna španskega cirkusa 
Los Muohachos in karnevalsko masko iz 
ptičjega perja, podobno ptujskim Kuren­
tom. Na mizici, za katero smo sedli, sta 
ležali kričeča revija popartske mode in 
Artaudova knjiga »Palače sanj«, medtem ko 
je bila za nami, prislonjena ob steno, čez 
tri metre visoka viiica iz posrebrenega 
lesonita. »Verjetno za neko novo slifcar- 

mi je pojasnil še pred babje 
osebni tajnik, ki je sicer 

da se, v primerjavi z raznimi govo- 
češ da Dali živi dvojno življenje, 

njegovo umetniško in zasebno življenje ze­
lo prepletata.

»Kaj Vam pomeni umetnost,« sem torej 
vprašal neposredno mojstra Dalija.

»Zdi se mi, da je pojav pravega umet­
nika pojav božanskega porekla. Gre za 
talent. Talent je pa nekaj, česar si ni mo­
goče pridobiti niti s šolanjem niti s kul­
turo ali čemerkoli. Francoski mislec Mon 
taigne je nekoč rekel: Ce trn ne zbode 
takoj, ko se pojavi, ne bo zbodel nikoli! 
Z drugimi besedami: če se je pojavil na 
primer Velasquez ali Picasso ali če sem 
se pojavil jaz, je šlo za pojav genetičnega 
značaja. Lahko si še kako prizadevate in 
obiskujete lahko ne vem kakšne univerze 
vse, toda zgolj po tej kulturni poti nikoli 
ne boste prišli do Velasqueza! Talent je 
nekaj, česar ni mogoče predvideti. Talent 
pade z neba, ne da bi vedeli, kako na­
stane. Je pa to stvar, Id se tiče vsega člo­
veštva, kajti od talenta ima korist vse 
človeštvo. Talent velikih umetnikov utira 
pot duhovnemu napredku.«

Čeprav sila samozavestno, je Dali govo­
ril zelo trezno, brez običajno razvpitih ga- 
gov. In tako je potekal ves nadaljnji po­
menek.

»Kaj menite o današnji umetnosti T pri­
merjavi z ono med obema vojnama?«

»Zaostaja. V kolikor več se ljudje zani­
majo za stvari kulture in umetnosti, to­
liko slabše gre. Nikoli poprej umetniki 
niso bili deležni tolikšne pomoči vlad, ni­
koli doslej ni bilo za umetnost toliko šti­
pendij in informacij. Poglejte samo, koli­
ko knjig o umetnosti vsak dan izide! A 
vse to ne pomeni, da je tudi že več bolj­
ših umetnikov! Nasprotno pa bi lahko re­
kel, da težave, ki umetnike ogorčijo, po­
gosto kristalizirajo velike osebnosti. Pi­
casso je nekoč prišel v Pariz brez prebi­
tega beliča v žepu; zgolj s trstiko, v kateri 
je imel potrdilo, da je odslužil vojaški rok. 
To je bilo vse. A vendar je osvojil ves svet 
s svojim talentom. Zdaj je pa tu UNE­
SCO, so razne druge organizacije, knjige 
In predavanja. Toda po drugi strani smo 
v umetnostnem pogledu padli globoko pod 
raven renesanse, ko še ni bilo fotografije 
in ko so ljudje morali daleč potovati, če 
*o hoteli videti eno samo Rafaelovo sliko. 
A kako neverjetno visok Je bil takrat du­
hovni vib: Leonardo da Vinci, Rafael in 
drugi. Danes nasprotno dosegamo skoraj 
fantazijski napredek v znanosti in tehnolo­
giji. Sicer pa: vsako razdobje nosi v sebi 
nekaj posebnega, znanost je danes čarob­
no osvojila vesolje. Danes Je znanost vse. 
umetnost pa nič «

Salvador Dali je dan pred tem obiskal 
razstavo makedonskega naivnega surreali­

Pred desetletjem bi verjetno odpeljal mi­
mo, ne da bi vedel, da je nekje na svetu 
mala vasica Kleinburg. Trgovina z meša­
nim blagom, dvesto duš, reklama za Coca- 
Colo. Avto cesta št. 27 se zgubi v valovanju 
gričev.

Danes mi je prav ta Kleinburg cilj. 
Marsikaj se je spremenilo od takrat. Kileim- 
burg ni več taiko majhen in brezupno iz­
gubljen ob veliki cesti. Postal je znan, da 
ne rečem slaven. Kot sklepno poglavje 
zgodbe o Skupini sedmih je postal pojem, 
prav tako pomemben kot Algomquin Park, 
Studio Building, Kanujevo jezero ali Que- 
bešfca popotovanja A. Y. Jacksona.

V Kleinburgu sta ljubezen in spoštova­
nje do umetnosti ustvarila skupen dom 
mnogim stvaritvam, ki sta jih rodila Isti 
duh in isti čas, neredko na istem kraju. 
Po desetletjih nemirnih romanj se slike spet 
zbirajo pod isto streho — preizkušene in 
prečiščene od časa. Na to pot so odhajale 
nepoznane in nepriznane. Sedaj je domala 
vsaka od njih slavna. Tako končujejo svo­
jo »zemeljsko pot« in začenjajo tisto dru­
go, nadstvamo. Ta je dana le velikim de­
lom, ki postajajo last narodov, ki so jih 
spočeli.

stičnega slikarja Vangela Naumovskega ▼
galeriji Mona Lisa v ulici Varenrae. Fanta­
stični, barvno razgibani svet podvodne 
favne in flora s erotičnim pridihom je 
očitno slovitega ofcddkovadca res pritegnil, 
čeprav se je ob nekaterih «*Hn»h ustavljal 
tudi agolj samo s hitrimi, dvoumnimi vklikl, 
na primer »Zelo kompleksno; tu je pa res 
vsega; tipično makedonsko! »Sicer pa je 
menil, da je v tem Makedoncu tudi nekaj 
mediteranskega. »Lahko bi bil tudi mar­
sejski slikar! Edina izjema je ona modra 
marina, Id bi bila lahko skoraj nordijska. 
Nasploh bi rekel, da Je subtilen naivni 
slikar. Njegovo slikarstvo Je mojemu bHi 
su. Ne zanimajo me namreč grobi naivni 
slikarji. Pni NaumovSkan pa so nasprotno 
nekateri elementi, ki bi bili lahko tudi 
znanstveni. Zanimiva je tudi biološka plat 
njegovega slikarstva.«

Na vprašanje, če pozna še kake druge 
jugoslovanske slikarje med dvema vojna­
ma. je Dali naredil zelo prijazno parado, 
češ; »Poznal sem vse. Imeli ao neko surrea­
listično revijo. Imena pa se ne spomi­
njam. Kot da še zdaj vidim pred seboj 
vse njihove obraze, toda jugoslovanska ime­
na so mi izpadla iz glave.«

Dali je po svoji strani pokazal živahno 
zanimanje za Jugoslavijo. »Ali jo boste 
obiskali?«

»Zelo rad bi obiskal Jugoslavijo. Vseka­
kor bo maja žena obiskala dalmatinsko 
obalo. Za dalmatinsko oba/lo mi je neki 
znani španski politik, ki ima jahto, pripo­
vedoval, da je najlepša na vsem Sredozem­
lju.«

Vprašal sem ga, če bi tudi kidaj razstav­
ljal v Jugoslaviji. Odvrnil mi je, da bi, 
»seveda predvsem risbe in grafike, kajti 
s olji je teže«.

V pogovoru »e Je Dali dotaknil proble­
mov iz zgodovine surrealizma, zlasti svo­
jega razkola z Bretanom. »Surrealizma ni­
sem definiral jaz, ampak Amdrč Brstom, ld 
sicer sam ni ustvarjal, ki pa Je bil oseb­
nost in sposoben, da dojema okolje in da 
opredeli sistem. Jaz sem bil obratno vselej 
uporen; vselej sem šel proti toku; tudi 
znotraj surrealizma. Breton, ki je čutil, 
da moja kritična metoda ni bila v skladu 
s njegovo teorijo avtomatičnosti, in ker se 
je bed t svoji pretirani osebni zaverova­
nosti vseh, ki so bili osebnost in ki so 
ogrožali njegove teorije, jih je izločil,« je 
menil Dali in obtožil Bretona skoraj sred­
njeveškega iaobčevanja dvomečih vernikov. 
Dodal Je, da sam nikoli ni pripadal zgolj 
eni umetnostni šoli ali enemu toku in da 
ae tudi sicer nikomur ni podrejal.

»Bil sem pa eden od maloštevilnih umet­
nikov, ld nikoli ni sprejel kakršnekoli po­
litične discipline. Nikoli nisem bil niti ko­
munist niti frankist; absolutno ničesar! 
Ce pravim, da sem monarhist, tega ne mi­
slim v političnem smislu, ampak v meta­
fizičnem smislu. Verjamem namreč, da se je 
od prve žive celice, ki je izšla iz boga, vse 
doslej — in se bo tudi poslej do konca — 
razvijalo genetično. Kot nisem pripadal 
komunistični partiji, tako nisem pripadal 
tudi nobeni drugi stranki na levi ali na 
desni. Ko so se nedavno obrnili name in­
telektualci iz Romunije in mi čestitali, sem 
jim z veseljem odgovoril. Ne glede na po­
litične režime cenim v svetu samo tisto, 
kar je v umetnosti res dobrega in nadar­
jenega, ne glede na to, kjer se je poja­
vilo.«

Ko sem ga vprašal, kaj pričakuje 
v umetnostnem pogledu pomembnega v no­
vem letu 1971, je odgovoril, da pripisuje 
večji pomen novi urbanistični arhitekturi 
kot pa slikarstvu ali kiparstvu. Pri tem pa 
je bilo zanimivo, da je poleg že svetovno 
znanih Impol starega ameriškega arhitek- 
ta-filozofa Buckminstra Fullerja omenil tu­

A. J. JACKSON

Vse ix> pravzaprav ni niti nič nenavad­
nega. Taka je vloga galerij in taka so pota 
umetnin. Pa vendar je v Kleinburgu spo­
menik še nečemu. Zgodba >o kleiraburški 
galeriji je prenenavadma, da hi mogli mimo 
nje.

Njeni začetki segajo v leto 1952. Signet 
in Robert Mc Michael sta na obronkih 
Kleinburga, ki je bil takrat res neznatna 
vasica, kupila deset oralov zemlje. Na 
obronku, ki ga s treh strani obdajajo str­
mi bregovi, sta iz kamna in starih brun 
pričela graditi, kar naj bi postalo nj.un 
dom. Ko sta se leta 1954 vselila, sta kraj 
krsitila Tapawingo, kar po indijansko po­
meni Kraj veselja. Prvi dve Harrisovi in 
Thomsonovi skici sta kupila na obroke ... 
Do leta 1960 sita imela že okrog 50 platen in 
skic. Taka zbirka ni mogla več ostati zapr­
ta ljubiteljem in poznavalcem. Prijatelji so 
vodili prijatelje m kmalu se je krog stalnih 
obiskovalcev razširil tudi na zadnja dva 
preživela člana Skupine, Jacksona in Cas- 
sona ter nekaj bližnjih sodelavcev in sopot­
nikov. Rodila se je ideja o stalni galeriji, 
ki bi bila vsakomur odprta. Tapavvingo in 
njegova zbirka sta rasla. Tapavvingo ni bil 
več tih dom, ampak galerija.

Leta 1962 so celotnemu kompleksu do­
dali še leseno kolibo iz Toronta, kjer je 
Thomson največ delal, kadar je bil v me­
stu. Pred petimi leti Se je zamisel dokon­
čno uresničila: Ontario je kot dar sprejel 
zbirko in celoten kompleks, dodali so še 
okrog 600 oralov okoliških bregov in močvi­
rij in MoMichaela sta v zahvalo postala do­
smrtna neplačana kuratorja zbirke. Tapa­
vvingo je postal »The McMičhael Conseva- 
tion Colleotion of Airt«. Pri 200 delih še ved­
no le zbirka im to je še danes, ko se po­
naša že z nad 600 deli. Od kod tak prira­
stek? Ko sta McMichaftla svojo zbirko po­
darila Ontariu, sta našla mnogo posnemo­
valcev. Ljudje , ki mislijo podobno kot 
onadva, še vedno darujejo.

Tako je Kleinburg dobil največjo zbiT- 
fco skupine sedmih.

Dan je nenavadno čist. Za začetek de­
cembra še posebej in po okoliških gričih 
še niso ugasnile zadnje jesenske barve. 
Izpod ogolelih gozdov se izvijajo lenivi go­
mazeči obrisi kanadske zemlje. Pragmota: 
razbeljena, skrepenela. Izvrtana, obruše- 
na, razpokana, zglajena in znova razklana 
— vedno veličastna. Kot potrdilo vsega, 
kar je Skupina slikala.

Eno uro prezgoden sem, zato se mi ve­
verice le nerade umaknejo s parkirnega 
prostora. Vse ob svojem času.

Med mladimi bori stoji lesena koliba. V 
njej je Tom Thomson preživljal torontske 
zime — in slikal. Stojalo, in nedokončano 
platno na rajem. Petrolejka in nekaj napol 
iztisnjenih tub z barvo. Tla so polna 
mrtvih m/uh. ob steni sloni še nekaj pla­
ten. Slikarjevo domovanje.

Pri vsej različnosti me spominja na Can­
karjevo sobo na Rožniku: spomin na
mrtvega moža. Cankar ni kar tako odložil 
peresa, legel in umrl. Prav tako ni Thom­
son očistil cilindra pri petrolejki. Taka 
življenja se enostavno ne iztekajo v muzej, 
sko urejenost. Ali ni v celotni muzejski 
mentaliteti ne iztekajo v muzejsko ureje­
nost. Ali ni v celotni muzejski mentaliteti 
res nekaj muzejskega? Absurd stola, »na 
katerem je sedel Napoleon, ko je. . .« Ali 
spomin na umetnika, ki se je skozi 
kakršenkoli medij uspel izraziti tako čisto 
in dokončno, res še potrebuje takih okra­
skov?

Ne vem, sam ne vem. Iz čistega spošto­
vanja bi rekel, da ne.

Potem zavijem proti glavnemu poslopju. 
Čokata nizka hiša dela vtis stare kmečke 
trdnjave. Grobo obtesano staro tramovje, 
ki so ga nabrali iz starih podirajočih se 
staj in skedenj, se čudovito ujema z topli­
mi odtenki rožnate prakamenine. Domači 
obrisi strme Skodlaste strehe se ubrano 
stapljajo z bori, tsugami in pa cipresami. 
Vse daje le videz prijetnega domovanja.

Galerija? Težko bi rekel.
Se vedno sem prezgoden, zato se podam 

v breg okrog hiše. Ker celotno poslopje 
stoji na parobku, je s pogledam od spredaj 
nemogoče presoditi »globino« zgradbe. 
Ostalo skriva gozd. Po barvnih odtenkih 
skodel je prav lahko slediti rasti Tapavvin- 
ga. Prvotna zgradba je bila res tisto, kar 
je bil njen namen — dom. Potem pa se je 
z leti razvejala in razvila v labirint kril in 
dozidkov neverjetnih razsežnosti do najno- 
vejšega, ki je še vedno ves obdan z odri, 
svež in svetel. Leto, dve in s Tapavvingom 
se bo stopil v eno. Tudi po videzu, ne le 
po bistvu.

Spet sem pred vhodom. Droben detajl 
s tičnico, nizko segajočo streho in košati­
mi čopastimi vejami zelenega bora. Preto­
pel in preoseben se mi zdi za javno zgrad­
bo. Spominja na japonske vrtove.

Vrata se odpro. Namesto vstopnine te 
povabijo, da odloži plašč. Potem utoneš v 
množici slik in skic, ki jih že zdavnaj po­
znaš, čeprav jih prvikrat srečuješ. Prvi 
prostori so velike dnevne sobe polne starin, 
kmečkega pohištva in orodja. Slike v njih 
se nevsiljivo stapljajo z grobimi stenami iz 
kamenja, od vetra ir) dežja izpranih sked- 
njenih desk in grobih tkanin. Tako je bistvo 
dežele, ki jo slikajo. Ne da bi se zavedal, 
se znajdeš v novejšem prizidku. Tla so v 
mehkih preprogah, kliraker in les sta mnogo 
boljše ozadje, kot bi človek sprva verjel. 
Na sredi dvorane so grobe iz cedrovine ste­
sane klopi in na rajih galerijski katalogi — 
prelistani in ušesasti — ampak so.

Potem pozabiš, kje si, kdaj si in kdo 
si. Na stenah vsenaokrog zapleše Kanada, 
kakršno je Skupina odkrila Kanadčanom. 
V vseh odtenkih svojega bistva — zemlja 
sama. Ne spomnim se galerije, kjer bi bil 
človek tako malokrat upodobljen. Slavospev 
zemlji, silen, preprost hkrati, razumljiv 
vsakomur, kdor mu hoče prisluhniti. Vsak 
ga ubira po svoje: popotnik Jackson, lirik 
Mac Donald, skrivnostni Thomson, hladni 
in razmišljujoči Harris, viharni Carmichael 
in njihovi sopotniki. Kanadčani še danes 
iščejo svojo identiteto. Ti možje so jim jo 
našli že pred desetletji.

Preveč je vsega, da bi mogel dojeti. 
Ustavljaš se le pred najljubšimi. Vtisi so 
kot meteoriti — kakšen zadene v živo, 
kakšen se le posveti in odhiti naprej in 
mimo.

Ce hočeš ocenjevati in poskusiti dojeti 
vlogo in ceno Skupine za vso Kanado, ne 
moreš mimo Kleinburga. Ko vidiš vse nji­
hovo delo, šele doumeš, kako posrečen 
spekter značajev, talentov in usod se je 
združil v enem samem cilju — zapeti hval- 
rioo tej veliki divji deželi, ki se še do da­
nes ni odkrila.

Brez velikih programov in gesel so pod. 
zavestno vsi hodili isto umetniško in du­
hovno pot od Atlantika do Pacifika. Stojim 
pred Jacksonovimi slikami. Dvomim, da so 
jih razobešali po kakšnih drugačnih kot le 
estetskih merilih in kot po čudnih a zgovor­
nih naključjih so drugo ob drugem platna 
kot na premer Eskimski poletni tabor z La­
bradorja in Indijanski totemi iz Britanske 
Kolumbije. Od obale do obale. Od severa 
do juga in nič lepega ni bilo preneznatnega 
za njihove čopiče in skicirfce.

V času. ko so se »uradni umetniki« še 
zgledovali po angleških krajinarjih, si je 
Mac Donald drznil upodobiti Listje v poto­
ku. Kritiki so ga krstili za »notranjščin o 
pijančevega želodca«. Danes sta se skica in 
original spet našla pod isto streho in ne 
morem se odločiti, kateri je lepši. Verjet­
no se je marsikateri od tistih kritikov kdaj 
pozneje ugriznil v jezik — ne da bi ravno 
razumel, kaj je Mac Donald videl v potoku, 
ki odnaša krvavordeče javorovo listje. Vsa 
slika zamolklo žari kot. jesen na kanadskem 
severu. Leaves in the Brook, 1919.

Cassonovi akvareli so nepozabni. Vitje 
zemlje in sevanje neba. Pozimi, poleti, 
spomladi, jeseni, zjutraj, opoldne, zvečer. 
Olja so prav takšna. Pred dobrim mesecem

sem videl nekaj njegovih najnovejših del. 
Pri vsej. dovršenosti in obvladanju izraza in ■ 
aranosfere so le še spomini na leta, ko je 
slikal Skalo in nebo ali Otožno deželo ob 
Gornjem jezeru.

Jackson je bogato zastopan z odličnimi 
skicami s quebešikih potovanj kot tudi olji, 
ki kažejo njegov celoten razvoj od solidnega 
a nerazburljivega Brugesa v Belgiji 1908 in 
Salona 1910 skozi dobrih šest desetletij. 
Kakšno življenje!

Danes je tudi on sam, ne le njegove sli­
ke, našel dom v Tapavvingu. Pred nekaj 
leti ga je kap delno paralizirala. Le stežka 
govori, miruje pa še vedno ne. Se poleti 
se je vrnil v svoj Algonquin Park in napra­
vil nekaj platen. Ne da se. Ob sončnih dne­
vih, kot je danes, pridrsa v kakšno od 
dvoran, sede v naslanjač, se pogovarja z 
otroki in brundaje podpisuje — razgledni­
ce, programe, koščke papirja — v spomin 
in opomin. Pri oseminosemdesetih čopič le 
stežka uboga roko. Pero jo še.

Pridrsa v dvorano in v trenutku ga zagr­
ne gruča majhnih skavtk. Sonce, otroško 
čebljanje in njegov glas napolnijo prostor. 
Podpisuje, sprašuje in brunda — kot de­
dek. Svojih vnukov nima, zakaj kot sam 
pravi, je bil do 63 leta prereven, da bi se 
lahko oženil. Pa mu teh drugih ne manjka. 
Manjši ko je deklič, več pozornosti mu po­
sveti. Odrasli stojimo v spoštljivi razdalji, 
mali pa se gnetijo okoli njega. Majhna 
punčka, pravi, da je stara štiri leta, je na­
risala sgiežnega moža. Hoče, da ji risbo 
podpiše. Mama čaka zadaj. Mojstru je 
deklič všeč in v nekaj potezah jo nariše — 
ljubko 'otroško glavico. Punčka pa s sliko 
očitno ni zadovoljna in ji za naše pojme 
neusmiljeno doda še dve nogi — naravnost 
iz vratu ven. Jacksona, ki mu mora biti 
uradnega prilozovanja več kot dovolj, je to 
kot prebudilo. Doda še prijazno posvetilo 
in avdience je konec. Ne po njuni volji, 
ampak zadaj se gnete še oblak majhnih 
glavic.

Stojim in gledam. Neubogljivi prsti 
krčevito oklepajo svinčnik in ustnice počasi 
zlogujejo A. — Y. — Jackson.

»Ti si pa tako majhna, pobiti in zrasti,« 
napiše mali nadobudnici in jo poboža.

Iznenada otrok ni več in znajdem se 
pred njim. Upal sem na besedo, pa me je 
prehitel: »Odkod ste pa vi?«

»Iz Jugoslavije.«
»Dobrodošli v Kanadi. — Evropa...« 

Potem se mu pogled in misli izgube nekam 
skozi veliko okno.

Zahvalim se za podpis in se obrnem. 
Strežnica ga zravna v naslanjaču.

’ Potem se za eno uro brez vsakega načrta 
izgubim po sobanah. Gledam, kot da je 

. zadnjič. Ne morem se ločiti od Thomsono- 
vih skic. Od prvih, okornih poskusov do 
tiste nenadne in skrivnostne eksplozije tri, 
štiri leta pred smrtjo je razpon, ki ga člo­
vek enostavno ne doume. Kako silno je 
moral doživeti Algonquin.

In Harris. Dolga vrsta mrkih, nepopisno 
žalostnih in hladnih platen se na mah raz­
poči v žareči abstrakciji brez imena. Pra­
vijo, da je Harris najintelektualnejši od vse 
skupine, pričenjam verjeti. Obstojim pred 
tremi slikami istega otoka v gornjem je­
zeru. Isti otok, domala isti kot, tudi barv­
na skala skoraj ista in vendar imam vtis, 
da slike niso le tri skice. Različni odsevi 
v jezeru, različne oblike oblakov, vse 
ustvarja tri različne stopnje razpoloženja. 
Ne le to. Znenada se mi zazdi, da gledam 
rojstvo Zemlje, ki se ognjena prikaže na 
meji drugih dveh elementov — zraka in 
vode. Otok je zamolklo moder in vendar 
dela vtis, da se je ohladil prav v tem tre­
nutku. Obrisi spominjajo na črte skrepe­
nele lave. Lake Superior Island, 1923.

Proti večeru se znajdem v norem blod­
njaku podvozov, deteljic dn nadvozov pred 
Torontom. Avtomobilske luči še poudarjajo 
njihove črte. Zaželim si nazaj v Kleinburg.

Besedilo in slika: 
BOŠTJAN ANKO

di soraamomo še povsem neananega mla­
dega španskega arhitekta E. Pihera, ki je 
zgradil kupolo v njegovem domačem Fi- 
gueiraau. »Ob njegovi arhitekturi uživajo 
odo hi<ppyji.«

»In kako ustvarjate vi?«
»V radosti.«
Zasledoval sem njegovo roko, ko se je 

oto priložnostni risbici Don Kihata podpisal 
▼ neki knjigi. Str el ovito je zastavil pero 
na podnožju in nato v hitrem čečkanju 
spiral ustvaril svoj Uk ter kompozicije 
v naslednjem hipu z drugo atrelovito nav­
pično potezo tudi že zaključil. »Kot Fon­
tana«, se je pošalil, ko je s svinčnikom 
strgal papir in s tem jedko zbodel enega 
modnih slikarjev, ki »ustvarja* s tem, da 
trga papir.

»Aili si sliko zamislite v celoti v naprej?«
»Da, gotovo, da si zamislim v začetku 

neko osnovno idejo. Toda pozneje še mar­
sikaj spreminjam. Stvari, ki jih dnevno 
doživljam v zasebnem življenju, ml sproti 
vplivajo na oblikovanje slikarskega dela.«

»Ali slava skvari iskrenost umetniške iz­
povedi?«

»Nikakor ne.«
»A kako bi po vašem krenil svet, če bi 

mu zavladali umetniki?«
»Ne bi bil za to, kajti umetniki so ve­

dno v nečem bolni, neredni, črnogledi, ne­
normalni . . . Čeprav so umetniki sol naro­
dov, mislim, da bi bilo celo nevarno, če 
bi v nekem narodu tmeli po 5000 Picassov 
ali po 5000 Dalijev. Toda: ne bojte se! Te 
nevarnosti ni.«

Besedilo in slika: 
BOGDAN POGAČNIK SALVADOR DALI MED POGOVOROM Z NAŠIM PARIŠKIM DOPISNIKOM

Pismo iz Toronta

Kleinburg, Ontario
Slikarji, ki so odkrili Kanado

Pariška srečanja

Pogovor z Dalijem,
ne z brki

\
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Zimski vzpon

Za Silvester 
na Kredarico

Več ur dol kot gor

Za Novo leto sem se naučil novo pesem, ki je pri alpinistih menda 
kar v čislih. Začne pa se nekako takole: »Slovenec trde glave in Židane 
narave, če smreka mu na pot stoji, se vanjo zaleti. Ce smreka pade, 
dobro, če ne, si zlomi nogo; ga peljejo v bolnico, pa luštno se mu zdi.« 
Kako in kje sem se naučil to planinsko koračnico, pa je dolga zgodba. 
Dolga tri ali štiri dni.

Ko je bilo že vse sklenjeno, da bom 
staro leto pokopal v Tamarju, je dan pred 
Silvestrom za trenutek posijalo sonce skozi 
oblake; v trenutku zmedenosti sem tele­
foniral znancu, če so res namenjeni na 
pot in, ko sem dobil pritrdilen odgovor, 
sem na višku zmedenosti izjavil, da grem 
z njimi tudi jaz. V opravičilo naj povem, 
da smo se s prijatelji ob pomoči etdl- 
alkohola poslavljali — imeli smo se videti 
šele v letu 1971 — in da je bila zato zmeda 
čisto organske, recimo tehnične narave.

Prijetno in samozavestno natrkan sem 
potem popoldne pripravil nahrbtnik. Tako 
smo se ob pol petih trije homines reptan- 
tes znašli na avtobusu, ki pelje v Planico. 
Namenjeni smo bili na Kredarico.

Silvestrovati na Kredarici je v zadnjih 
letih postala nekaterim alpinistom zadeva, 
ki je nekaj tako samo po sebi razumljivega 
kot jour fixe. Jaz sem o tem dejanju prvi­
krat slišal januarja sedemdeset. Čeprav me 
ni mikalo, da bi silvestroval nekje nad dva 
tisoč metrov v kaki v sneg skopani luk­
nji, kot so morali takrat nekateri, sem se 
vendar celo leto igračkal z idejo, da bi se 
tem fantom in dekletom pridružil. In sem 
se res.

Kot vedno, kadar se odpravljaš na kako 
turo, ki je kaj bolj resnega, je bilo vreme 
bolj žalostno. Ob šipe so se lepile dežne 
kaplje in ko smo se nazadnje spravili 
v Mojstrani iz avtobusa, je bilo vreme 
preveč toplo, da bi bilo kaj upanja na iz-

Izlet tedna

Onstran
Kepe

ST.STEM
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Bi radi zašli v miren, odročen kraj, 
kjer ropota le kaka vlečnica in so prijetne 
domače gostilne ter penziončki, za kak dan 
ali dva. Pa še čez mejo bi radi...

Onstran karavanške Kepe se med belimi 
zasneženimi griči blesti navadno kar lepo 
zaledenelo Baško jezero (Faakersee), ki je 
poleti prepolno kopalcev, saj sodi med to­
plejša koroška jezera. Pozimi je tam bolj 
mirno in skoraj tiho.

Za smučarje je sicer bolj skromno po­
skrbljeno, a vendar je. Ena vlečnica je pri 
gostilni »Baumgartnerhof«, ki stoji v nad­
morski višini 950 metrov, približno tam, 
kjer potok Ročica privre iz karavanške 
grape in začne ubirati pot po mirnejši stru­
gi nizdol proti Baškemu jezeru. Kraj sam 
se ne imenuje Ročica, uradno mu pravijo 
Finkenstein (po starem gradu, katerega sli­
kovite ruševine stoje na skali, odkoder je 
lep razgled po okolici).

Tista vlečnica pri Baumgartnerju 
Starta z 960 metrov in doseže višino 1100 
metrov; dolga je 580 metrov. Druga vleč­
nica je malo niže, bliže grajskim ruševi­
nam. Spodnja postaja je v nadmorski višini 
760, zgornja pa v višini 960 metrov; vlečnica 
je dolga 840 metrov.

Gostilna »Baumgartnerhof« je navadno 
precej zasedena (dnevni penzion je okrog 
150 šilingov), toda zlahka boste dobili pre­
nočišče v okoliških vaseh; v Ovčni v pen­
zionu »Hoja«, v Spodnjih Rutah v gostilni 
»Martinihof« (polpenzion 60 šilingov), v 
Ločah v gostilnah »Pirker« (penzion 120 ši­
lingov) in »Post«, v Ratničah pri »VVrolichu« 
in »Urschitzu«, v Pogorju pri »Ameitzu« in 
seveda v številnih drugih zasebnih penzi- 
ončkih, kjer stane prenočišče z zajtrkom 
navadno ne več kot 40—50 šilingov.

K žičnicam morate zaviti z glavne ceste 
pri Maloščah, če ste se pripeljali čez Ko­
rensko sedlo, ali pa med Ločami in Raitni- 
čami, če ste se pripeljali z Ljubelja. Od 
Loč do mejnega prehoda na Ljubelju Je 44 
kilometrov, s Korenskega sedla do Loč pa 
je le 29 kilometrov.

Svet je tod osojen; snega je navadno pre­
cej in kar dolgo se drži. Kraji so slikoviti, 
ljudje pa v glavnem naši in prijazni.

DRAGO KRALJ

bdjšanje. Skozi vas, ki je bila v temi — niti 
luna, zaradi oblakov, niti elektrika nista 
dali svečave — smo odrinili proti Krmi 
Po poti, ki so jo precej skopo rito orali 
je ležala brozga, za katero bi človek prej 
potreboval plavutke kot pa čevlje. Na od­
cepu za Kot je mrzlo zapihalo in prika­
zale so se zvezde. Ustavili smo se pri neki 
hiši, se pogreli in najedli ter prisluškovali 
hrumenju vetra, ki se je nad nami zaga­
njal v grebene nad Pokljuko.

Ravno smo premišljevali, ali bi se spra­
vili kar spat, ali bi šli pol poti naprej do 
garaž, ali pa bi jo mahnili kar do lovske 
bajte v Zgornji Krmi. Ura je bila deset in 
vsem trem se je veselo zehalo. Pa je 
v šupo posijala čelna svetilka in prikazal 
se je njen lastnik, Tomaž iz Križev. Bili 
smo štirje in ni vrag, da ne ujamemo tisto 
skupino, ki je pred nami, smo si mislili. 
Nekaj jih je bilo na poti že od torka, pa 
jim je bila kaša toliko vroča, da so lahko 
samo hodili okoli nje. Vreme se je uneslo 
šele tisti dan, ko smo začeli mi, tako da 
ne morejo biti dosti pred nami. Odrinili 
smo tako naprej in okoli dveh smo prišli 
na Zasipsko planino, kjer smo svoje pred­
hodnike našli na toplem v lovski koči. Spa­
nec je bil močnejši od naše volje, popa­
dali smo in pospali.

Deveterica 
v lovski koči
Naslednji dan, na Silvestra, smo vstali, 

ko je bila še tema, in odrinili. Pot, ki se 
vedno vleče, je bila v temi še bolj dolga 
in neprijetna. Z Bobijem sva hodila na 
čelu, potem pa se pri garažah ustavila, da 
bi počakala na glavnino. Pri tem je pote- 
kaJ mod nama tale dialog:

Jaz: (retorično vprašanje) Misliš, da se 
bo zjasnilo?

Bobi: (retoričen odgovor) Ne, so megle 
pregoste. Pa spuščajo-se.

Jaz: Pa se res spuščajo. Ne vem, res 
ne vem. (Modro kimava z glavo).

Bobi: (retorično vprašanje) Se sneg kaj 
predira?

Jaz: (v skrajnem odrekanju znanstveni­
ka v prid resnici uporabljam litoto) Niti 
ne, samo na mestih. Tako kot kurje jajce. 
Na vrh je pomrznil, spodaj pa je še svež.

Bobi (vzdihne): Pa koliko Je svežega! 
Upajmo, da ga bo treba samo gaziti.

Jaz: Kakšnega pol metra, več ga ne 
more biti. No, morebiti ga je tudi meter. 
Več kot meter ga pa skoraj gotovo ni.

(Premor)
Jaz: Tisto je pa Debela peč.
Bobi: Kako visoka je, a!
Jaz: Okoli 1700 m mora imeti, kajne?
Bobi: No ja, ne vem. S Kredarice je 

skoraj ne opaziš, tako nizka je.
Ko je potem pridrsala glavnina, je bil 

najin sklep neomajen. Gieva nazaj. Da 
ne bi delal krivice Bobiju, moram pove­
dati, da Je bil bolan in da je ta dialog pri­
šel veliko bolj prav meni kot njemu. Po­
slovili smo se, jaz z olajšanjem, z misli­
mi že v večernih urah v Tamarju. Odrinili 
so naprej, midva pa sva čepela pod stop­
nicami pri garažah in čakala na zaostan- 
karje. Ko jih nekaj časa ni bilo, sva jim 
šla nasproti in postajala ob poti. In ko jih 
še vedno ni bilo, sem rekel: »Dosti mi je« 
in šel do garaž po nahrbtnik ter odrinil — 
za glavnino.

Ujel sem jih nekje na Pleši, kjer so se 
ustavili, da bi prigriznili. Nihče me ni 
pričakoval.

Začelo je snežiti in ko je snega nane­
slo kakih dvajset centimetrov, smo imeli 
za sabo že prvo podovičko poti. Prišli smo 
do lovske koče in, da takoj povem, tam 
tudi ostali. Po kakih dveh urah sušenja in 
gretja ob štedilniku smo se sicer odpra­
vili naprej, vendar se nam je tako grdo 
prediralo, da nam je kar jemalo sapo. Ti­
sti dan že ne bi prišli do vrha. Petdeset 
metrov višinske razlike, ki smo jo priga­
rali v pol ure, smo morali kljub klancu 
pregaziti nazaj.

Tako se nas je deveterica — tri de­
kleta: Marička, Mojca in Vlasta, pa šest 
fantov: Franci, Nejc, pa Stane, Toni in To­
maž, pa spodaj podkrižani Vitek — razko- 
motila po bajtici, naložili smo še nekaj po­
len na ogenj in ob takih kratkočasjih, kot 
je kuharija in uničevanje njenih posledic, 
gledali, kako dan ugaša in se preliva v noč.

Bil je Silvester in transistor nam je si­
pal iz sebe slovesne, vmesene besede, rime 
in pesmi, zunaj pa je medtem hrumel ve­
ter, vrtinčil, odnašal in odlagal snežinke.

Kar hitro smo pospali, za nekaj minut 
nas je opolnoči zbudil dežurni, da smo si 
lahko segli v roke, potem pa smo šli spet 
pod kožo gledat.

Naslednje jutro smo počasi vstajali. So­
čustvovali smo z dvema kadilcema, ki sta 
sklenila z novim letom nehati kaditi, po­
magali smo jima, kot smo vedeli in znali, 
pa jim naše tolažilne besede niso kaj do­
sti pomagale.

V tretje navzgor
Sneg je medtem zapadel tako visoko, 

da je skoraj zakril edino okno v koči. Ko 
smo ob približno desetih odrinili, ga je 
bilo že nekaj do pasu, seveda če si stal na
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smučeh. Počasi smo se prebijali skozi va­
love napihanega snega in se sami sebi re­
žali. Sloveči trde glave smo si mislili. No, 
glave so se nam omehčale, še preden smo 
prišli tako visoko kot prejšnji dan. Obrnili 
smo se in odtacali do koče. Stali smo kot 
politi kužki, si vsake toliko časa stresli 
sneg z glave in čakali, da se prvi izmed 
nas odloči in jo mahne navzdol. Meditem 
sta se po naših sledeh odpravila Vlasta 
in Tomaž, ki sta imela krplje, in prese­
netljivo hitro sta nam izginila izpred odi. 
Nekdo je dvomeče predlagal, da bi šli peš. 
Preizkus je pokazal, da se stvar obnese.

»Potem pa kar,« smo v zboru rekli in 
spet, tokrat v tretje, odrinili navzgor.

Jaz sem zamenjal nahrbtnik za Stane­
tovo omaro, da je laže ril na čelu. Zdi 
se mi, da sem samo zaradi tega prišel na 
vrh. Od začetka je bilo vse kot zakleto. 
Med borovci se nam je tako prediralo, da 
nekaterifcrat še po kolenih ni šlo više. Po­
tem me je slabo naložen nahrbtnik vso 
pot, pa če sem ga še tako prekladal, pre­
vezoval m prestavljal, vlekel venomer na 
levo, da me je rama kaT pekla. Se sedaj 
sem ves turast od oprtale. Ko sem kot 
kak fantiček rjovel za Stanetom, naj po­
čaka, da bom vzel nahrbtnik, da grem na­
zaj, je Stane bil že tako daleč, da me ni 
slišal. Tako mi ni preostalo drugega, kot 
da meljem stopinje v sneg in se skušam 
spoznati v sivi okolici.

Kaj vse se človeku na taki poti ne meša 
po glavi! Jaz sem recimo premišljal o Max- 
wellovih enačbah in o njih nesimetriji. Na­
por res pripravi človeka do tega, da začne 
bloditi! Premišljeval sem tudi, kako mora 
pot izgledati poleti.

Ura je morebiti osem, sonce se že ve­
selo upira s svojimi božajočimi žarki, ti 
pa veselo korakaš po z belim peskom po­
suti stezici med planinskimi cveticami, 
nad tabo se boči moder nebesni obok, okoli 
tebe zelenč macesni; vse je tako lepo, ta 
modri nebesni oblok, ti macesni, ki zele­
nijo, te planinske cvetice, da te čustva na­
zadnje premagajo, sedeš na razkošno 
planinsko trato, potegneš papir na dan, 
osliniš svinčnik in v trenutku imaš napi­
sana dva ali tri sonete in par od. Potem 
vstaneš in ugotoviš, da si sedel na kravje- 
ku. Življenje je polno krutih prebujenj.

Naposled 
pod Kalvarijo
Počasi, korak za korakom, smo se dvi­

gali iz gozda, vse manj je bilo izdajalskih 
smrečic in borovcev, ki nastavljajo izda­
jalske pasti. Nazadnje smo stali pri prvi 
zimski markaciji. Pred nami se je skozi 
meglo videlo snežišče in stene nad njimi. 
Lizali smo čokolado in premišljvali o na­
svetih, ki se tičejo plazov. Tako smo se po- 
tihem, šepetaj e odpravili naprej, najprej 
v razmaku — eden po eden čez nevarna 
mesta — potem pa, ko smo videli, da se 
snegu noče, kar v strnjeni formaciji. Se­

daj bi lahko vriskali, pa se nobenemu ni 
dalo.

Med potjo sem se čudil, kako se lahko 
sneg vdira. Najprej te nekaj korakov nosi 
— previdno stopaš, previdno, odlično, saj 
kar gre, kdo bi si mislil. Potem te požre, 
kot da se je odtrgalo dvigalo, in naslednje 
minute porabiš za to, da se po štirih pri­
plaziš iz luknje, ki jo pustiš za sabo v spo­
min. Ce si hočeš razvedrila, poskrbi zanj 
sneg. Namesto da bi padel navpično na 
podplate, te položi na nos ali pa na hrbet. 
Na snegu ti nikoli ni dolgčas.

Počasi se je začelo mračiti, sonce, ki se 
je za nekaj prijetnih čudnih trenutkov kot 
kaka zguljena rumena pega prikazalo sko­
zi snežinke, se je spet skrilo; snežni valovi, 
ki so se zarisali v bledi svetlobi okoli nas, 
so spet izginili, in obdala nas je znova 
mrzla sivina.

Končno se je pred nami nejasno poka­
zal čokat vrh in greben. Bili smo pod Kal­
varijo in levo nad nami je bilo videti žico, 
ki so jo ljudje s Kredarice napeli čez ne­
varno plazovito pobočje, da bi bil prehod 
bolj varen. Zal je bilo snega še premalo 
in žica je visela za kanec previsoko, da bi 
jo lahko zagrabil. Strojevodja na čelu je 
smelo zagazil v plaz, pa se je kar hitro 
obrnil. Zginil je do vratu v sneg, poleg 
tega pa mu je prav neprijetno počilo pod 
nogami. Preostalo nam ni drugega, kot da 
jo udarimo kar na greben Rži.

Telovadba po zmrzlih skalah je morala 
kar vsem priti prav, če odštejemo uteme­
ljen strah, da komu spodrsne. Vsaj malo 
smo si ogreli otrple prste na rokah in no­
gah. Potem smo spet počasi rili po snegu 
proti roglatim skalam in nazadnje po krat­
kem kuloarčku dosegli greben.

Ura je bila kake pol petih, ko smo stali 
v vetru na grebenu in čakali, da se pre- 
kobalimo čez izpostavljena mesta. Poleti 
hoditi tam je kar prijetno. Na grebenu so 
prav lepo zastavljene stopinjice, malo se 
ozreš na levo, pa malo na desno, hladna' 
sapa ti hladi razgreto čelo, ustaviš se in 
fotografiraš. Prvega januarja je stvar kan­
ček bolj zapletena. Loviti smo se po za- 
mrzlih oprimkih, kleli s tresočimi glasovi 
kamenje, ki se nam je pulilo pod prsti, 
skušali še za nekaj minut načrpati krvi 
v zmrzle prste, da bi jim bilo zaupati, in 
slednjič le prišli na ravno. Se en obel 
vrh, tu pod snegom mora biti cisterna, si 
misliš, in v padajoči temi ti uspe pod se­
boj razbrati nekaj, kar spominja na Noetovo 
barko.

V hiši Mojstrana 84
Kot lutke smo zakoračili mimo vetrnic 

in heliometrov, se ustavili pri vsakem 
sunku vetra, ki nas je hotel zvrniti, zavili 
okoli ogla in padli skozi vrata hiše Moj­
strana 84.

Ura je bila četrt na šest.
V pozdrav nam je zapel s svojim tenor­

jem Jankov Runo. Zdi se mi, da sem ga 
kljub vetru slišal, še preden sem prišel do 
vhodnih vrat. Na toplem sem se mu pri­

družil še jaz s cviljenjem, ko mi je začela 
kri silifti v premrle prste. Sicer je pa vsak 
svojo brundal.

Najbolj veselo je pel Janko, ki je že 
skoraj mislil, da nas ne bo. Na Silvestrovo 
je šel nekajkrat gledat na rob, če priha­
jamo. Pa je moral silvestrovati kar sam, 
v družbi z Runom in aparaturami. Kmalu 
smo bili vsi menili, da za danes popravimo 
koledar, kot se spodobi. Tako je 1. janu­
arja 1971 na Kredarici veljal lokalni kole­
dar, po katerem se je pisalo šele 31. de­
cembra 1970.

Ni treba posebej omenjati, da smo lo­
kalni nastop novega leta dostojno in slo­
vesno proslavili.

Naslednji dan smo imeli spet dolinski 
koledar. Sedeli smo v sobici ob štedilniku 
in počivali, potem pa se opoldne odpravili 
na vrh. Mene je začelo zebsti in mraziti, 
še preden sem imel dobro dereze na no­
gah. V kratkih spodnjicah rogoviliti pri 
— 20« C niso mačje solze. Preveč komedij 
bi imeli kolegi na vrvi z mano, če bd šel 
naprej; tako sem se na vstopu pod platmi 
obrnil. Raje sem sedel spet na Jankovo 
posteljo — na kateri je nekoč uspelo se­
deti dvanajst ljudi, kako, sicer ne vem —, 
prebiral stare revije, malo gledal televizijo, 
pomagal Mojci, če je ravno bilo treba, in 
gledal, kako zunanj nepoboljšljivo mete.

Človeku je v zadovoljstvo, če sliši, da 
je »zaradi izrednih snežnih razmer zaprta 
cesta Vrhnika—Postojna, in da je stanje 
glede cest iz Postojne naprej negotovo,« 
pri tem pa sedi na toplem na Kredarici. 
In posluša Janka, kako se smeji Ljubljan­
čanom, ki ne verjamejo, da je 240 cm snega.

Povsod le sneg 
kot vata
Naslednji dan je bil dan odhoda iz tega 

polmračnega kraljestva snega, mraza in 
ledu. Janko nas je spremil do roba in gle­
dal, kako izginjamo v megli in snegu. Ko 
sem se ozrl, sem videl, kako se njegova 
v kožuh zavita postava izgublja v metežu. 
Ob strani se me je skozi sneg prebijal 
njegov Runo.

Upanje, da bo kaj s smučarijo, je skop­
nelo po nekaj čudovitih padcih. Vetra je 
bilo toliko, da je človeka čisto zavil v sne­
žinke. Nekaj časa me je bilo prav panično 
strah, ker nisem čisto nič videl in ne bi 
verjetno videl stopinj tudi, če bi stal na 
njih. Potem sem se spustil niže in zagle­
dal Maričko, kako se ravno pobira. Skupaj 
sva snela smučke in jo mahnila za drugimi 
po gazi. Pod Kalvarijo je že potegnil plaz, 
da je žica, ki je prej nismo mogli doseči, 
izginila pod snežno gmoto. Potem smo spet 
prišli na mehek sneg in se prebijali po­
ševno navzdol. Na nekaj mestih smo se 
morali kot želve vleči po trebuhu, ker se 
je sneg tako globoko udiral. Ustavili smo 
se pri eni od markacij s Konjskega sedla 
na Staničevo, potem pa jo udarili povprek 
na smer, ki jo je kazala puščica, proti ma­
cesnom, ki jih je bilo bolj čutiti kot videti

nekje levo pod nami. Medtem je postajalo 
vse bolj svetlo. Spet je bilo čutiti sonce, 
ki pa je imelo neprijetno barvo. Vzbujalo 
je vzdušje, ki me preganja, če sem bolan. 
Svet okoli nas je imel enkomemo, sivo, vo­
deno barvo, ravno tako barvo je imelo 
nebo, na katerem je viselo, sivo, mrzlo 
sonce, prek katerega so kot puščice drvele 
snežinke. Počasi se je pokazal skozi me- 
tež Veliki Draški vrh.

Bili smo že v redkem gozdu in prečkali 
pobočje v levo proti dvojni markaciji, ki 
kaže v eno smer proti pastirski, v drugo 
smer pa proti lovski koči. Stopili smo na 
rob in pod seboj zagledali lovsko kočo. Iz 
gole ihte sem si nataknil kratke smučke 
in se poskušal spustiti po klancu, ki je bil 
tako strm, da bi se ga ob drugi priložnosti 
na daleč izognil. Nič. Moral sem narediti 
kompromis in voziti z eno nogo po gazi, 
ki je šla naravnost navzdol, drugo pa vleči 
po snegu poleg. Padel sem čez skok in pri­
stal pred kočo.

Pospravili smo za sabo, kolikor se j« 
dalo, in odrinili navzdol. Snega je bilo to­
liko, da nismo odrinili samo enkrat, pač pa 
na vsakem koraku. Morali smo gaziti po 
klancu navzdol, po klancu, ki je spomladi 
tako strni, da se človek raje pelje okoli, 
mimo pastirske koče. Tudi tu mi je kom­
promisna rešitev smučarskega proble­
ma prišla prav, padel sem še čez en, še 
bolj strm in visok skok in pristal v dolu, 
ki vodi na Polje.

Od tam smo napredovali po metrčkih. 
Tisti na čelu je skušal na vse mogoče na­
čine prelisičiti sklade snega pred seboj. 
Lahko si se vrgel nanje ali legel, jih sku­
šal pohoditi, odriniti, prestrašiti, zorati, 
vse. Počasi smo rili skozi mehek sneg, ki 
nam je segal nekje do pasu, in pri tem 
uporno peli Slovenec trde glave.

Potem smo zašli med macesne in bal­
vane, kjer je bilo še huje. Težko bom po­
zabil Tomaža, ki je ril pred menoj in mi 
nenadoma izginil izpred oči. Stopil sem za 
njim in ga zagledal kak meter ali dva pod 
sabo, zapičenega na glavo v sneg, kako pa­
nično maha s krpljami po zraku. Zabavno 
je bilo tudi videti druge, ko so v prazno 
gledajoč prišli do tistega mesta, nerazu­
mevajoče gledali razdejanje pod seboj in 
potem prasnili v smeh.

In počasi so ostajali za nami metri in 
kilometri. Najprej Vrtača, potem Pleša, po­
tem smo biU že na plazih, nad gozdom, 
v gozdu in nekje sredi popoldneva pri ga­
raži. Nikjer sledu o ljudeh, povsod samo 
kot vata mehek sneg, sledovi živali in med 
vejami koščki sivomodrega neba, ki se je 
počasi jasnilo. Ko je dan začel ugašati, 
smo bili na Zasipski planini. Za pot, ki jo 
je Janko ocenil na tri ali štiri ure, smo 
porabili sedem ur; več, kot porabiš ob 
ugodnih razmerah za pot gor. Potem smo 
hitro odtacali naprej, da ne bi zamudili 
avtobusa, se v Radovni pri prijaznih doma­
činih pokrepčali z mlekom in okoli sedmih 
pristali v Mojstrani, mokri, prezebli, nave­
ličani in srečni. Silvestrsko slavje je bilo 
za nami.

VITEK SMOLEJ

Smer jug-jug (3)

Zato nisem fotografiral
»Kadarkoli pripptujem v glavno mesto 

katere izmed afriških držav, grem najprej 
pogledat stavbo poucije,« mi je zatrdil ži­
vahni Tanjugov dopisni]* Velizar Savič na 
sprejemu v hotelu Intercontinental. Se ves 
razgret je bii od zadnje poti po Ugandi in 
naslednji korak. Je rekel, bo nameri] v 
notranjost centralne Afrike. »Ze fasada sa­
ma je ponavadi tako zgovorna, da ti pri­
hrani dva dni spraševanj .zakaj m kako'.«

Ruski kolega se je v Savičevo domislico 
(kot da bi ga pri tem podpirale domače iz­
kušnje) za spremembo na moč strinjal. In 
sploh so imeli, kot tu govore, Rusi v zad­
njih mesecih tu prav s policijo nekaj težav. 
Kar pa zadeva tisto zgradbo, o kateri smo 
govorili, pa dajo trenja, ki jih je pred ča­
som povzroči) atentat na Toma Mbojo, pa 
tudi počasne vključevanje nekaterih ple­
men v politično in gospodarsko življenje 
misliti, da ni le majhna koča.

Hotel sem jo fotografirati, toda nisem 
je poiskal. Tisti črni fant, ki me je peljal 
na odseku letališče-center nekega dopoldne­
va, ko v mislih še nisem prebavil psa v

rižoti, s katerim sem se ponoči sladkal y 
kitajski restavraciji Pagoda, me je prvi o- 
pozoril. Se preden sem se zavedal, za kaj 
gre, je vozilo (katerim je, za izjemo, dovo­
ljeno voziti po levi) pristalo na skrajnem 
robu ceste, čez nekaj minut se je pripo 
dila jata cestnih križark, tako rekoč do ko­
že obdanih s stražarji. Zato tiste zgradbe 
nisem poiskal.

Se istega dne vsaj trikrat nisem smel 
fotografirati policistov. Najprej tistega, ki 
je z ogromno, leseno gorjačo stal v centru 
mesta pred banko. Meni se je zdela zanimi­
va predvsem lesena gorjača, ki je spominja­
la na Krpanov kij; policist pa ni m ni ho­
tel razumeti moje, v slovensko pripovedni­
štvo zamaknjenih misli. Potem nisem mo­
gel fotografirati trgovinice z napisom 
CHHANIS. Tu so pred meseci padli streli 
v enega najnaprednejših kenijskih politikov 
in ljudje so potem od gneva, ker ni bilo 
kamenja, sezuvali čevlje ter Jih metali na 
avtomobile, kajti niso mogli doumeti, da je 
padel človek, ki Je bil tako njihov. Takrat 
je bil pogled mimoidočih tak, da nisem

mogel silikati. Tudi tistih dveh policistov, 
ki sta se motala okoli, ne.

Pravzaprav bi si moral ogledati mesto 
z veselejše, svetlejše strani, sem pomislil.

Mesto daje vtis silovite rasti. Moj in­
dijski znanec, kenijski državljan, me je s 
ponosom popeljal po ulici, ki nosi ime eti­
opskega suverena, na ogled nove ameriške 
zavarovalnice s sedemnajstimi nadstropji, 
pa vladine novogradnje, za katere je, kot je 
rekel, vsaj* Kenijec simbolično prispeval 
po en šiling. Navdušeno sem pozdravil ta 
patriotizem in ga takoj nato povprašal, kdo 
skrbi za tistih nekaj sto ljudi brez nog, ki 
prosjačijo po mestnih pločnikih za drobiž. 
Tisti ljudje so me, sam ne vem zakaj, spo­
minjali na železnico, na nesreče, skratka 
na nekaj, kar je v zvezi z evropsko civi­
lizacijo.

Zato, ker sva odšla, mojemu prijatelju 
se'je nenadoma začelo muditi v urad, ni­
sem fotografiral najboljših arhitektonskih 
dosežkov Evrope v Afriki. In tudi pohab­
ljencev ne. Ker Jih nisem' megel uskladiti 
z arhitekturo, ki tu doživlja enega svojih

novih vzponov. Kar pa zadeva pohabljen­
ce, k njim sem se pozneje vračal vedno, 
kadar sem se peljal mimo razkošne stavbe. 
Povedali so mi, da so taki od bolezni, pa 
tudi od napadov divjih zveri.

Te ne morejo v mesto, ker ga brani 
pred njimi visoka ograja. Toda pravijo, da 
vseeno, kdaj pa kdaj, pride lev tudi v sa­
mo mesto. Zat0 morajo, bržkone, biti taste 
stavbe, o katerih sva govorila s Savičem, 
tako impozantne. Kajti levi bi, verjemite, 
pohabljence zaobšli.

In poslej, vidite, puščam stari kijev na 
mizici Ne ljudske bede, ne nesreč, ne na­
sprotij tega mesta, ki raste, ni v njem. No­
benih policijskih zgradb ni pa tudi novih 
šol in univerz ne, ne galerij, ne knjižnic. 
Nekaj se Je zataknilo v njem in kdo ve, če 
ni v tem črnem, kovinskem aparatu tudi 
delček nečesa

Morda pa h! z njim lahko slikal raz­
svetljavo, novoletno evropsko ulico, ki hiti 
v 1971 in miru nasproti.

Čeprav je to naivno, poizkusim.
PETER BREŠČAK
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S strešnih žlebov vise ledene sveče.
Nič posebnega za ta januarski čas.
Ker je ena izmed teh sveč padla na 

streho mojega avtomobila in precej raz­
praskala pločevino in lak. se letos sveč 
ne veselim.

šel sem v zavarovalnico.
»Sveča? Ja, ja! Nič ne bo,« je dejal 

agent.
»Avtomobil imam zavarovan proti 

vsem poškodbam,« sem dejal.
»Proti svečam, ki padajo s streh, 

ne!«
»Jaz nisem kriv, če je padla.«
»Krivi ste, ker ste avtomobil napak 

parkirali.«
To je bila moja prva težava z ledeni­

mi svečami.
Zdaj se borim z drugo.
Ledene sveče so se začele namreč 

taliti in naše stanovanje v četrtem nad­
stropju »modernega« bloka, tik pod 
streho, je dobilo po stenah in po stropu 
čudovite mokre madeže.

Pozvonil sem pri hišniku.
»Streha pušča, sneg in sveče se talč 

in voda premica skozi stene in strop «
»In?«
»To me moti.«
»Verjamem.«
»Torej ukrenite kaj.«
»Lahko vam posodim dežnik.«
»Ali strehe ne bi mogli popraviti?«
»To mora odobriti stanovanjsko pod­

jetje. Treba je napisali predlog, ga po­
slati komisiji, ta pa po ogledu odloči, 
če je popravilo potrebno.«

»Madeži na stropu so zelo veliki in 
kaplja tudi.«

»Ste vi strokovnjak za te stvari?«
»Zdrava pamet mi pove, da je treba 

streho popraviti.«
»Za popravilo je potreben denar, 

zdrava pamet ne zadostuje. In denar 
odobri komisija.«

»Pa povabite komisijo Cimprej.«
»že te dni jim bom pisal.«
Ker so se madeži povečali čez ves 

strop in ker je zmeraj bolj kapljalo, 
sem. sam šel na stanovanjsko podjetje.

»Naša streha pušča.. «
»Ce pušča VAŠA streha, je to VAŠ 

problem.«
»Hotel sem reči. da pušča streha 

bloka, ki ga ima v upravljanju vaše 
podjetje . ..«

»Torej pušča NASA streha?«
»Tako.«
»In kaj VAM to mar?«
»Jaz stanujem v stanovanju tik pod •

to streho in mi kaplja skozi strop, po 
stenah teče voda.«

»In?«
»To me moti.«
»Pravico imate do tega. Izvolite, naj 

vas moti naprej.«
»Hotel sem vas prositi, da bi streho 

popravili.«
»Ah, to? Glej, glej! Je vaš hišnik za­

devo že prijavil?«
»Mislim, da ne, dejal je, da bo v ne­

kaj dneh.«
»Dobro. Ko dobimo zapisniško, ra­

zumete, zapisniško, prijavo, pride naša 
komisija. Takoj, ko bo utegnila.«

»S stropa kaplja. Po stenah teče. Kaj 
naj storim?«

»Ce kaplja, lahko postavite škaf.«
»škafa nimam.«
»Kupite ga.«
»Znano vam je, menda, da januarja 

človek pač nima toliko denarja, da bi 
si kupoval škafe.«

»To je vaš problem Sicer pa lahko 
podstavite kakšno drugo posodo.«

»Točno. Iz kopalnice bom vzel banjo 
in jo podstavil.«

»Lahko. A nazaj jo boste dali na last­
ne stroške.«

»Potem jo bom pustil v kopalnici in 
voda bo uničila parket, ki je vaš.«

»Saj res! Naš parket pač morate za­
ščititi, sicer vam ga bomo posebej za­
računali.«

»Kaj pa, če jaz vam posebej zaraču­
nam, ker moram stanovati v takem sta­
novanju.«

»V kakšnem stanovanju? Ce vam ni 
všeč, se pa izselite? Sicer pa: ali ste 
odstranili ledene sveče z žlebov?«

»Ne. Zakaj?«
»Aha, tu smo. Ce bi lepo otepli sve­

če, vam ne bi zamakalo Ali veste, da 
vas lahko tožimo, ker ste naše stano­
vanje spremenili v akvarij.«

Prestrašil sem se in brž sem odšel 
domov in skozi okno z omelom otepel 
sveče. Nekaj jih je padlo na avtomobile 
pred blokom in zdaj me sosedje tožijo.

Zamaka pa mi še vedno.
Sicer pa nič hudega, hišnik mi je 

dejal, da je zdaj že poslal zapisnik na 
stanovanjsko podjetje.

»Tale stanovanjska podjetja so vnesla 
pravo revolucijo v gospodarjenje s sta­
novanji,« mi je dejal.

Kar se tiče revolucije — mu verja­
mem.

Ledenih sveč pa ne maram. Se na 
grobu je ne bi hotel. EVGEN JURIČ

Aleksander Solženicin

Nasa uliva

Ljudje v sobi so se menjavali, toda ni­
koli niso prihajali veseli, pač pa vsi ža­
lostni in zagrenjeni. Samo Ahmadžan, ki 
že ni več potreboval bergelj in se je pri­
pravljali k odhodu, je kazal bele zobe, ven­
dar razen sebe ni znal razveseliti nikogar, 
pač pa je morda povzročal zavist.

Nenadoma pa se je danes, dve uri za 
mrkim novincem, sredi sivega neveselega 
dne, ko so vsi ležali po posteljah in so 
okenske šipe, čeprav jih je umil dež, 
prepuščale tako malo svetlobe, da so še 
pred kosilom hoteli prižgati luči, in ko so 
vsi želeli, da bi čim prej prišel večer — z 
veselim zdravim korakom prerinil mimo 
sestre v sobo majhen, zelo živahen človek. 
Ni vstopil, ampak je kar planil, tako na­
glo, kot da bi ga čakali postavljeni v vr­
sto za sprejem in se že utrudili. Ko je za­
gledal, da vsi medlo ležijo na posteljah, 
se je ustavil in celo zažvižgal. Z odločnim 
očitkom je vedro spregovoril:

»E-hej, bratci, kaj ste vsi kot mokre ku­
re? Kaj ste rožičke poskrili?« Čeprav niso 
bili postavljeni za sprejem, jih je pozdra­
vil s pol vojaškim gibom: »Galij, Maksim 
Petrovič! Ljubezni prosim! Volj-no!«

Na obrazu, id m kazal rakove izčrpa­
nosti, mu je igral prešeren samozavesten 
nasmeh — in nekateri so se mu v pozdrav 
nasmehnili, med njimi tudi Pavel Nikola­
jevič. Po mesecu dni med temi ničeti je 
tole, kot kaže, prvi človek!

»Ta-ko.« Ne da bi koga povprašal, je z 
živimi očmi odkril svojo posteljo in trdno 
zakorakal k njej. To je bila tista zraven 
Pavla Nikolajeviča, bivša Mursalimova, 
in novinec Je stopil v prehod z njegove 
strani. Sedel je na posteljo In se zagugal, 
da je zaškripala. Takoj je ugotovil: »Izrab­
ljenost — šestdeset odstotkov. Glavni zdrav­
nik ima nogavico zavezano.«

Začel je ražLdadati stvari pa se je izka­
zalo, da nima kaj: v rokah nič, v enem že­
pu britev, v drugem zavojček — ampak ne 
cigaret — igralnih kart, skoraj novih. Iz­
vlekel je snopič, potegnil s prsti po njem 
in zroč s strokovnjaškim pogledom v Pav­
la Nikolajeviča, vprašal:

»igrate?«
»Da, včasih,« je naklonjeno priznal Pa­

vel Nikolajevič.
»Preferans?«
»Redko. Največkrat duraka.«
»To ni igra,« je strogo dejal Calij. »Kaj 

pa štos? Vint? Poker?«
»Kje pa!« je zmedeno odmahnil Ruša­

nov. »Nisem se imel kje naučiti.«
»Tuttaj naučimo, kje pa drugje?« je pla­

nil Calij. »Kot se reče: ne znaš — naučimo, 
nočeš — prisilimo!«

Smejal se je. Za svoj obraz Je imel pre­
velik nos — mehek, velik nos,, narahlo 
rdeč. Toda prav zaradi tega nosa je bil 
njegov obraz prostodušen, privlačen.

»Ni boljšega kot poker!« je veljavno za­
gotovil. »Za denar — na skrivaj.«

2e prepričan v Pavla Nikolajeviča, se je 
ozrl za soigralci. V bližini mu nihče ni zbu­
jal zaupanja.

»Jaz! Jaz se bom učil!« je izza hrbta 
kričal Ahmadžan.

»V redu,« je odobril Calij. »Poišči kaj, 
da bomo postavili med postelji.«

Ozrl se je E»o drugih, videl otrpli Sulu- 
binov pogled, zagledal še enega Uzbeka v 
roza turbanu, z brki, ki so visele 'kot tanki 
srebrni niti, tedaj pa je prišla Nelja z ve­
drom in krpo, da bi E>omila tla.

»O-ho-ho!« je Calij takoj ocenil. »Kako 
postavna punca! Hej, kje si bila prej? To 
bi se midva pogugala.«

Nelja je izbočila debele ustnice, kar je 
pri njej pomenilo nasmeh:

»Saj tudi zdaj ni prepozno. Samo ti si 
pokveka, kaj boš!

»Telo na telo — vse celo bo,« je ustrelil 
Calij. »Ali pa se me bojiš?«

»Koliko pa te je v hlačah!« je merila 
Nelja.

»Zate — skoz in skoz, ne boj se!« je od­
brusil Calij. »No, daj, daj, začni pomivati, 
da vidimo fasado!«

»Kar glej, pri nas je to zastonj,« Je do­
brodušna Nelja, se Sklonila in pljusnila 
mokro krpo pod prvo posteljo.

Morda pa ta človek sploh ni bil bolan? 
Zunanje bolečine ni bilo videti to obraz 
tudi notranje ni izdajal. Ali pa se je samo 
z močno voljo tako obvladoval to dajal 
primer, ki ga v sobi ni bilo, ki pa bi ga v 
naših časih vselej moral dajati' naš človek? 
Pavel Nikolajevič ga je zavistno gledal.

»Kaj — pa imate?« je vprašal tiho, samo 
zanju.

»Jaz?« se je zdrznil Calij. »Izrastke!«
Kaj so izrastki, nihče od bolnikov ni na­

tančno vedel, toda besedo so pogosto sreča­
vaj!, zdaj pri tem zdaj pri onem.

»Pa kaj — ne boli?«
»Takoj ko je zabolelo, sem priletel. Re­

zati? Izvolite, zakaj bi zavlačevali?«
»Kje pa?« je z rastočim spoštovanjem 

spraševal Rušanov.
»Na želodcu, kje pa!« je brezskrbno pri­

povedoval Calij to se še smejal povrh. »V 
glavnem, želodček bo nastradal. Tri četrt 
ga bodo odrezali.«

Z dlanjo si je potegnil po životu to po­
mežiknil.

»Kako vendar?« »e je začudil Rušanov.
»Ni-ič, pri-va-vadim sp! Da bo le vodko 

požiral!«
»Sijajno se držite!«
»Dragi sosed,« je pokimal Calij z do­

bro glavo, s prostodušnimi očmi to p>orde- 
čelim nosom. »Ce nočeš, da te zvije, se ne 
razburjaj. Ne beli si glave — pa ne bo te­
žave. Tudi tebi svetujem!«

Prav tedaj je Ahmadžan prinesel oplat- 
no desko. Položili so jo med postelji Ru- 
sanova in Calega ter jo dobro namestili.

»Tako je bolj kulturno,« se je veselil 
Ahmadžan.

»Luč!« je poveljeval Calij.
Prižgali so. Postalo je še bolj veselo.
»No, a četrti?«
Četrti se ni našed.
»Nič, nič, najprej nam pojasnite.« Ruša­

nov se je močno odobrovoljil. Sedel je in 
spustil noge na tla, kot bi bil zdrav. Ce je 
obračal glavo, je bila bolečina v vratu ne­
primerno manjša kot prej. Čeprav samo 
opiatna —- pred njim je bila vseeno ne­
kakšna majhna igralna mizica, osvetlje­
na z močno veselo svetlobo s stropa. Izra­
zite ta natančne vesele risbe rdečih to čr­
nih znakov so izstopale z bele, zglajene po­
vršine kart. Morda pa je res, da je treba 
bolezen prenašati tako kot tale Calij — 
in kar sama izgine? Zakaj bi se kisal? Za­
kaj bi se ves čas kisal z mračnimi mi­
slimi?

»Kaj pa še čakamo!« je šilil tudi Ahmad­
žan.

»Ta-ko-le.« s hitrostjo filmskega traku 
je Calij z izkušenimi prsti premešal kup- 
ček kart: nepotrebne vstran, E>otrebne
sem.

»Igrajo karte od devetke do ■ asa. Po 
vrednosti: križi, potem kare pa srca to
piki.« Kazal je karte Ahmadžanu. »Razu­
meš?«

»Da, razumem,« je zelo zadovoljno od­
govarjal Ahmadžan.

Maksim Petrovič je zda.i gubal to spu­
ščal izbrani kupček, zdaj narahlo prerne- 
šaval in r>r>iasr<jeval dal to:

»Razdeli se p>o pet kart. ostale na kup. 
Zdaj je treba vedeti vrednost kombinacij. 
Takole gredo: par « Pokazal je. »Dva para. 
Strit — to je pet zar>oredoma. Takole ali 
pa teteole Nato — tvoika. Pul . . .«

»Kdo je Calij?« so vprašali od vrat.
»Calij — jaz sem!«
»K izhodu, žena je prišla!« ,
»Ima denarnico, ste videli? ... V redu 

bratci, odmor.«
Vedro to b-ezsk-bno to nd*el k izhodu.
V sobi je postalo tiho. Luči so gorele, 

kot bi bil že večer. Ahmadžan se ie vrnil 
k svoji postelji. Nelja je hitro pljuskala 
vodo po podu to vsi so morali dvigniti no­
ge na postelje.

Tudi Pavel Nikolajevič je legel. Na sebi 
je čutil pogled tistega soveža v kotu — vztra­
jen to nepremičen pritisk s strani na 
glavo. Da bi olaišJtl ta pritisk, je vprašal:

»Kaj pa je vam, tovariš?«
Toda mračni starec ni odgovoril niti z 

vljudnim migom, kot da sploh ni bil vpra­
šan. Z okroglimi tobačno-rdečimi očmi je 
strmeil nekam mimo glave Pavel Nikola­
jevič ni čakal na odgovor, ampak je začel 
prebirati lakirane karte in šele tedaj je za­
slišal zamokli:

»Isto.«
Kaj »isto«? Tepec! ... Pavel Nikolajevič 

ga ni pogledal, ampak je legel na hrbet, 
ležal brezdelno to — mislil.

Prihod Calega to karte so ga zamotile, 
čakal pa je bil časnik. Danes je zelo po­
memben dan. Zelo važen, pomenljiv in iz 
časnika bo treba marsikaj uganiti o pri­
hodnosti. In prihodnost dežele — to je tu­
di tvoja prihodnost. Bo časnik ves črno 
obrobljen? Ali samo prva stran! Bo slika 
čez vso stran ali samo na četrtini? V ka­
kšnih izrazih bodo napisani naslovi to 
uvodnik? Po februarskih odstavitvah je to 
še zlasti pomembno, v službi bi Pavel Ni­
kolajevič lahko kaj zvedel od koga, tu pa 
je samo '— časnte.

Med posteljami se je gnetla ta preri­
vala Nelja. ki se ni mogla scela stlačiti 
v noben prehod. Pomivanje pa ji je šlo na­
glo od rok, zdaj je že končala in razvijala 
tekač.

Po njem je ptrišel z obsevanja Vadim, 
previdno prestavljajoč bolno nogo in kri­
več ustnice od bolečine.

Nesel je časnik.
Pavel Nikolajevič ga je poklical:
»Vadim! Stopite sem, prisedite.«
Vadim je postal, pomislil, potem pa 

zavil v prehod k Rusanovu in sedel, držeč 
hlačnico, da ga ne bi gulila.

Videlo se je, da je Vadim že odprl čas­
nik, kajti m bil zložen tako kot svež. Ta­
koj ko ga je vzel v roke, je Pavel Nikola­
jevič videl, da ni nikakršnega črnega roba 
okrog strani in da tudi — slike ni na prvi 
strani. Tudi ko je pogledal podrobneje, ne­
strpno obračajoč strani, ni našel nikjer! Ni­
kjer nobene slike, nobenega črnega roba,

Ledene sveče

Zakaj živeti 
slabo?

Odlomek iz drugega dela romana „Rakov oddelek44

Petega marca je bil zunaj hladen dan. 
z drobnim mrzlim dežkom, v sobi pa je 
bilo živahno zaradi menjav: Demka, ki je 
prejšnji dan podpisal privolitev v opera­
cijo, je odhajal v kirurški oddelek, pri­
peljali pa so dva nova.

Prvi je zavzel Demkovo posteljo v ko­
tu pri vratih. Bil je visok človek, toda moč­
no zgrbljen to s starostno ponošenim ob­
razom. Oči je imel tako otekle ta spodnji 
veki tako povešeni, da se je vodoravni oval 
oči. ki ga imajo vsi ljudje, spremenil v 
krog. v tem krogu je beločnica kazala ne­
zdravo rdečico in zaradi povešenih vek je 
bila tudi svetlo-tobačna šarenica videti več­
ja od navadne. S temi velikimi okroglimi 
očmi je starec vse ogledoval z neprijet­
nim vztrajnim zanimanjem.

Demka je bil zadnji teden že ves tuj: 
nogo mu je tako neusmiljeno lomilo to 
trgalo, da ni mogel ne spati ne zamotiti se 
s čim in komaj je vzdržal, da ni kričal in 
vznemirjal sosedov. Tako ga je izmučilo, 
da se mu noga že ni več zdela dragocena 
za življenje, ampak je postala prekleto 
breme, katerega se je najbolje čimprej to 
čimlaže znebiti: Operacija, ki se mu je še 
pred mesecem zdela konec življenja, je bi­
la zdaj rešitev. Tako se spreminjajo naša 
merila.

Čeprav se je bil posvetoval že z vsemi 
v sobi, preden Je podpisal privolitev, je 
Demka še zdaj. ko je že povezal culo to 
se jjoslavljal, postavljal besede tako, da bi 
ga mirili in prepričevali. Tudi Vadim je 
moral še enkrat ponoviti: da je Demka
srečen, ker se bo izmazal tako lahko, da 
bi on sam prav rad zamenjal z njim.

Demka pa je še vedno iskal ugovore:
»Z žago — žagajo kost. Kar žagajo, kot 

deblo. Pravijo, da slišiš v še taki narkozi «
Vadim ni znal in tudi ni maral dolgih 

tolažb:
»No. pa kaj, ne boš prvi. Ce so drugi 

prestali, boš tudi ti.«
Kot v vsem, je bil tudi v tem pravičen 

in dosleden: uidi zase ni prosil tolažbe to 
je ne bi trpel, v vsakem tolaženju je bilo 
nekaj mehkega, verskega.

Vadim je bil še vedno prav tako zbran, 
ponosen to vljuden kot prve dni. samo 
hribovsko zagorelost je začela spodrivati 
žoltavost, pogosteje so mu od bolečin vzdr- 
getale ustnice in čelo se je namrščilo od 
nestrpnosti, od nevere. Dokler je samo go­
voril, da mu Je ostalo le še osem mese­
cev, pa je še lahko jezdil, letal v Moskvo 
ta srečaval Ceregorodceva. je globoko na 
dnu verjel, da se bo izmazal. Zdaj pa je 
že ves mesec ležal tu — en mesec od ti­
stih osmih in morda to niti ni bil šele pr­
vi, ampak že tretji ali četrti od osmih. 
Vsak dan ga je bolj bolelo pri hoji to zdaj 
je bilo že težko sanjariti o ježi ta poto­
vanjih po terenu. Bolelo ga je tudi že v 
dimljah. Od šestih prinesenih knjig je tri 
že prebral, toda prepričanosti, da bo na­
šel rudnine po vodi. je bilo manj to brez 
tega najvežnejšega že ni več tako pazljivo 
bral In ni delal več toUko vprašajev ta 
klicajev. Vadim je vselej menil, da je živ­
ljenje najboljše, če si tako zaposlen, da je 
dan prekratek. Zdaj je bil dan dovolj dolg, 
oelo ostajajo ga je, pač pa je primanjko 
velo življenja. Njegova napeta sposobnost 
za delo je popustila. Zjutraj se ni več ta­
ko pogosto navsezgodaj zbujal, da bi de­
lal v tišini, včasih je ležal kar tako, se po­
kril čez glavo in prišlo je vanj. da bi bilo 
morda laže vdati se in končati, kot pa bori­
ti se. Grdo in. lepljivo mu je postalo od 
tukajšnje ničeve okolice, od neumnih po­
govorov. popuščala Je njegova brezhibna 
zadržanost ta zahotelo se mu je po žival­
sko zarenčati na past: »Dosti je šale, pu­
sti že vendar nogo!«

Vadimova mati je v štirih visokih spre­
jemnicah zaman prosila za koloidno zla­
to. Iz Rusije je pripeljala brezovo gobo !n 
se s sanitarko dogovorila, da mu bo čez 
dan nosila čaj. sama pa se je spet vrnila 
v Moskvo: v nove sprejemnice po tisto 
zlato. Ni se mogla pomiriti z zavestjo, da 
nekje je radioaktivno zlato, pa vendar bo­
do sinu metastaze vdirale v trebuh.

Demka je stopil tudi h Kostoglotovu. 
da bi mu rekel zadnjo besedo ali to slišal 
od njega. Koetoglotov je ležal poševno na 
svoji postelji, z nogami na stranici ta z 
glavo, visečo z žimnice v prehod. Iz dvojno 
preobrnjene perspektive — zanj in za 
Demko — mu je pomolil roko ta tiho na­
ročal (težko je govoril glasno, kajti pod 
pljuči ga je nekaj zbadalo):

»Ne, obupuj, Demka. Lev Leonidovie je 
prišel, videl sem. Ta bo hitro opravil.«

»Ja?« Je zasijal Demka. »Si ga sam vi­
del?«

»Sam.«
»To pa bo! ... Se dobro, da sem do­

čakal!«
Da, takoj ko se je na hodnikih klinike 

pojavil ta dolgto-kirurg s predolgimi vise­
čimi rokami so se bolnik: opogumili, kot 
bi razumeli, kako zelo te orav ‘ega dolgi- 
ianje in njegove velike okrogle strmeče 
naiprej pokazali vse kirurg® to tim potem 
dovolili izbiro, bi se gotovo vsi odločili za 
Leva Leonidoviča. Čeprav ie oo kliniki 
vselej hodil z zeolgočasen 1 m videzom, so 
si tudi to razlagali s tem, da danes pač ni 
dan za operacije.

Čeprav za Demko ne bi bila nič slab 
ša tudi drobna Jevgenija Ustinovna, ki je 
bila odlična kirurginja, je bilo vendar či­
sto nekaj drugega, leči pod te kosmate 
opičje roke. Naj se konča kakorkoli, naj 
reši ali ne, napake ne bo napravil — otem 
je bil Demka kdove zakaj prepričan.

Za kratko se bolnik zblliža s kirurgom, 
toda zbliža se bolj kot z rodnim očetom.

»Zakaj, je to dober kirurg?« je zamolk­
lo vprašal z bivše Demkove postelje novi­
nec z oteklimi očmi. Treslo ga je to celo 
v sobi je imel povrh pižame bombažno ha­
ljo, nezapeto in neopsano. Gledal je, kot 
bi ga v samotni hiši zbudilo nočno trka­
nje, ga potegnilo iz postelje to zdaj ne ve 
— odkod nesreča.

»M-m-hm,« je zagodel Demka, vse bolj 
veder to zadovoljen, kot da je pol operaci­
je že za njim .»Ta pa, ta! Sijajen! Bodo 
vas tudi — operirali? Kaj pa imate?«

»Tudi.« Samo to je odgovoril novinec, 
kot da ni slišal celega vprašanja. Na nje­
govem obrazu se ni svitalo Demkovo olaj­
šanje to njetove velike okrogle strmečee 
oči, za katere se ni dalo reči, ali so pre­
več pozorne ali pa sploh nič ne vidijo, se 
niti najmanj niso spremenile.

Demka je odšel, novincu pa so postlali,' 
sedel je na posteljo, se naslonil na steno 
in spet molče strmel z velikimi očmi. 
Ni begal z njimi, ampak jih je uprl v ko­
ga v sobi to- dolgo tako buljil. Potem je 
očrnil celo glavo — in buljil v drugega. 
Morda pa tudi v prazno. Na zvoke to gibe 
v sobi se ni odzival. Ni govoril ne odgovar­
jal ne spraševal. Minila je ura to vse, kar 
so izvlekli iz njega, je bilo, da je iz Fer- 
gane. Od sestre so zvedeli, da se piše Su- 
lubta.

Tak je kot sova, prava pravcata — je 
Rušanov takoj opredelil te okroglo strme­
če nepremične oči. 2e tako soba ni bila 
vesela in ta sovetž je čisto odveč. Mračno 
se je zastrmel v Rusanova to strmel tako 
dolgo, da je postalo kar neprijetno. V vse 
se je tako pičil, kot da so vsi nečesa krivi 
pred njim. Odslej sobno življenje ni več 
moglo ubirati prejšnjih poti.

Pavel Nikolajevič je včeraj dobil dva­
najsto injekcijo. Privadil se jim je že in 
jih prenašal brez blodenj, pač pa so prišli 
glavoboli to slabosti. Toda, kar je bilo naj­
bolj pomembno — izkazalo se je, da mu 
smrt ne grozi m da je bilo vse tisto sa­
mo družinski preplah. Bula je bila že za 
polovico manjša in ostanek, ki je še sedaj 
na vratu, je bil mehkejši; še vedno je ovi­
ral, vendar ne več toliko, to glava je spet 
dobivala prostost gibanja. Slabost se že 
da prenašati, celo nekaj prijetnega je v 
njej: ležal bi in ležal, prebiral »Ogonjok« 
in »Krokodila«, pil kaj krepilnega, izbiral 
kakšen okusnejši grižljaj, se pogovarjal s 
prijetnimi ljudmi, poslušal radio — toda 
šele doma. Sama slabost bi še šla, če ga 
ne bi Doncova s trdim pritiskom prstov 
vsakič boleče otipavala pod pazduho to pri­
tiskala kot s palico. Nekaj je iskala to po 
mesecu, preležanem tu, je bilo lahko uga­
niti, kaj: drugo, novo bulo. Klicala ga je 
v kabinet, ga položila to mu prav tako, tr­
do, boleče pritiskajoč otipavala spodnji 
konec trebuha.

»Kaj se lahko preseli?« je strahoma 
spraševal Pavel Nikolajevič. Vse veselje za­
radi izginjanja bule se Je mračilo.

»Zato zdravimo, da se ne bi!«/ je odki- 
movaJa Doncova. »Toda še veliko injekcij 
bo treba prenesti.«

»Se toliko kot doslej?« se je prestrašil 
Rušanov.

»Bomo videli.«
(Zdravniki nikoli ničesar ne povedo na­

ravnost.)
2e od dvanajstih je bil tako slab, da so 

zmajevali z glavami nad analizami njegove 
krvi — pa jih bo treba vzdržati še toliko? 
Bolezen je zahtevala svoje, če ne tako pa 
drugače. Bula se je manjšala, toda prave­
ga zadoščenja ni bilo. Pavel Nikolajevič 
je medlo preživljal dneve, največ je ležal. 
Sicer pa se je pomiril tudi Oglojed, ni več 
kričal in grizel, šele zdaj je bilo očitno, da 
se ne dela, da je bolezen zvila tudi njega. 
Vse pogosteje je povešal glavo s postelje 
in dolgo tako ležal s priprtimi očmi. Pa­
vel Nikolajeivič je jemal praške proti gla­
vobolu, dajal obkladke na čelo in pokrival 
oči pred svetlobo. Tako sta dolge ure le­
žala drug poleg drugega, popolnoma mir­
no, brez prepirov.

Medtem so nad široko stopnlščno plo­
ščadjo (odkoder so odnesli v mrtvašnico 
tistega malega, ki je ves čas sesal kisikov 
balon) obesili geslo, napisano kot je treba, 
z belimi črkami na rdečem platnu:

»Bolniki, ne pogovarjajte se o vaših bo­
leznih!«

Seveda bi bilo bolj primemo, če bi na 
takem platnu in na takem mestu razobe­
sili kakšno oktobrsko ali prvomajsko ge­
slo — toda za tukajšnje življenje Je bil tu­
di ta poziv zelo pomemben to Pavel Niko­
lajevič je s sklicevanjem nanj že nekajkrat 
ustavil bolnike, da niso morili duha.

(Sploh pa, če človek pametno premiso, 
bi bilo bolj pravilno, če rakovih bolnikov 
ne bi zbirali na enem kraju, ampak bi jih 
razmestili po navadnih bolnišnicah, kjer 
ne bi strašili drug drugega to kjer Jim ne 
bi bilo treba povedati resnice, kar bi bilo 
tudi bolj človeško.)

nobenega velikega naslova — menda sploh 
ni bilo članka?!

»Kaj? Ničesar?« je preplašeno vprašal 
Vadim, ne da bi omenil, česa ni.

Vadima skoraj ni poznal. Bil je sicer 
partijec, toda še premlad. Tudi ni bil vo­
dilni delavec, ampak ozek strokovnjak. Ne­
mogoče si je bilo zamisliti, kaj mu tiči 
v glavi. Toda neJcoč je Pavla Nikolajeviča 
zelo opogumil: v sobi so se pogovarj al i
o izgnanih narodih to Vadim je dvignil 
glavo od svoje geologije, pogledal Rusano­
va, zmignil z rameni to tiho dejal samo 
njemu: »Nekaj je moralo biti. Pri nas ne 
izganjajo za prazen nič.«

S to pravilno ugotovitvijo se je Vadim 
predstavil kot razumen in neomahljiv člo­
vek.

Kaže, da se Pavel Nikolajevič ni zmo­
til! Ni mu bilo treba pojasnjevati, za kaj 
gre, Vadim je že sam iskal v časniku. Po­
kazal je Rusanovu na podlistek, ki ga je 
le-ta v razburjenju prezrl.

Navaden podlistek. Z ničemer posebej 
poudarjen. BTez slike. Samo - članek 
nekega akademika. In povrh še — ne o 
drugi obletnici! Ne o žalovanju vsega ljud­
stva! Ne o tem, da je »živ to bo večno 
ž£v!« Samo — »Stalin in vprašanja komu­
nistične graditve«.

Samo to? Samo — »in vprašanja«? Samo 
— tista vprašanja? Graditve? Zakaj neki 
graditve? Tako se lahko piše tudi o zaščit­
nem pogozdovanju! Kje pa so — vojaške 
zmage? Kje je — genij filozofije? Kje je

— Svetilnik Znanosti? In kje — vseljud­
ska ljubezen?

Trpeč, z namrščenim čelom je Pavel 
Nikolajevič skozi naočnike pogledal v mra­
čen Vadimov obraz. *

»Kako je to mogoče, kaj? ...« Cez ramo 
se je previdno ozrl h Kostoglotovu. Ta je 
očitno spal: oči zaprte, glava še vedno
tako viseča. »Pred dvema mesecema, saj 
sta bila dva, ne? Se spominjate — sedem­
desetletnica! Vse po starem: velikanska
slika! Ogromen naslov — .Veliki Nadalje­
valec’. Kajne? ... Da? ...«

Saj ni bila nevarnost, ne, ni bila po- 
• glavitna nevarnost, ki je to vsega tega pre­
žala na preživele, ampak — nehvaležnost! 
Nehvaležnost je najbolj prizadela Rusano­
va — kot da so pljunili na njegove lastne 
osebne zasluge, na njegovo brezmadežnost 
in jih poteptali. Ce je od Slave Odmevajo­
če V Stoletjih že po dveh letih ostal samo 
še štroelj, če so Najbolj Ljubljenega, Naj­
bolj Modrega, tistega, kateremu so se pod­
rejali vsi tvoji neposredni voditelji in vo­
ditelji voditeljev — zvrnili in zabrisali 
v štiriindvajsetih mesecih, kaj je še ostalo? 
Kje je še opora? Kako naj s tem ozdrav­
ljaš?

»Vidite,«' je zelo tiho spregovoril Vadim, 
»formalno je bilo nedavno sklenjeno, ne 
slaviti obletnic smrti, ampak samo rojstne 
dneve. Toda, seveda, sodeč po članku...«

žalostno je zmajal z glavo.

(Nadaljevanje prihodnjič)

Leta 1968 smo v »Delu« v podlistku objavljali prvi del Solženici- 
novega romana Rakov oddelek. Prvi del je pisatelj končal leta 1966 in 
ga ponudil književnemu mesečniku »Novij mir«, ki ga je takrat urejal 
še Tvardovski. Do objave ni prišlo, ker je tako imenovana »literatura 
obračuna« pod Hruščovimi nasledniki bila že nezaželena in Solženi­
cin že na spisku »sumljivih«. Po nejasnih pripetljajih je rokopis prišel 
na Zahod, kjer so ga skoraj hkrati objavili v Milanu in Londonu 
v ruščini, kmalu zatem pa prevedli v številne evropske jezike. Ko 
smo objavili prvi del, drugega še nismo imeli in smo bralcem tako 
ostali dolžni. Zdaj je »Delo« sklenilo izdati celoten roman Rakov 
oddelek v knjigi. Prvi del bo izšel že februarja, drugi pa marca. Rakov 
oddelek je nedvomno najbolj dognano in poglobljeno Solženicinovo 
delo in bo zato slovenski prevod obeh delov gotovo dobrodošel vsem 
beročim. V sobotni prilogi bomo objavili nekatera poglavja iz doslej 
še neobjavljenega drugega dela Rakovega oddelka.
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KULTURNI KOLEDAR
LJUBLJANA
DRAMA SNG

Sobota, 16. januarja, ob 20: Vitomil 
Zupan: ALEKSANDER PRAZNIH ROK.
— PREMIERA — Izven abonmaja. Vstop­
nice so v prodaji od 10.30 do 12. ure in od 
18. ure do začetka predstave (telefon 20- 
712 ali 21-402).

Nedelja, 17. januarja, ob 19: Vitomil 
Zupai: ALEKSANDER PRAZNIH ROK.
Abonma Prve reprize in izven. Vstopnice 
so tudi v prodaji.

Ponedeljek, 18. januarja, ob 19.30: Wil- 
liam Shakespeare: MACBETH. Abonma
Dijaški 6 'ečemi in izven. Nekaj vstopnic 
je tudi v prodaji.

Sreda, 20. januarja, ob 19.30: Ivan
Mrak: MIRABEAU. Abonma G in izven. 
Vstopnice so tudi v prodaji.

Četrtek, 21. januarja, ob 19.30: Ivan 
Mrak: MIRABEAU. Abonma U m izven. 
Vstopnice so tudi v prodaji za redne 
abonmaje.

Petek, 22. januarja, ob 15.30: Vitomil 
Zupan: ALEKSANDER PRAZNIH ROK.
Abonma Popoldanski in izven. Vstopnice 
so tudi v prodaji.

Petek, 22. januarja, ob 20: Vitomil Zu­
pan: ALEKSANDER PRAZNIH ROK. A- 
bonma Dijaški 4 večerni in izven. Nekaj 
vstopnic je tudi v prodaji.

Sobota, 23. januarja, ob 19.30: Peter 
Ustinov: PHOTO FINISH (komedija) Iz­
ven abonmaja. Vstopnice bodo v prodaji 
od srede 20. Januarja dalje (tel. rezerva­
cije na 20-712 ali 21-402).

MALA DRAMA SNG 
(vhod iz Igriške ulice)

Nedelja, 17. januarja, ob 20: Jean Ano- 
uilh: ORKESTER (Igra in koncert). Iz­
ven abonmaja. Vstopnice so v prodaji pri 
blagajni v Drami.

Četrtek, 21. januarja, ob 20: Gregor 
Strniša: ŽABE ah PRILIKA O UBOGEM 
IN BOGATEM LAZARJU (Babica in E vi­
ca — Kolikova). Izven abonmaja. Vstop­
nice so v prodaji pri blagajni v Drami.

Petek, 22. januarja, ob 20: Jean Anou- 
ilh: ORKESTER (Igra — koncert). Izven 
abonmaja. Vstopnice so v prodaji pri 
blagajni v Drami.

Sobota, 23. januarja, ob 20: Dušan Jo­
vanovič: ZNAMKE, NAKAR SE EMILI­
JA __ Izven abonmaja. Vstopnice so v
prodaji pri blagajni v Drami. Mladini do 
18 let neprimerno. Petinsedemdeseta pred­
stava. * *

Nedelja, 24. januarja, ob 20: Jean Ano- 
uilh: ORKESTER (Igra — koncert). Vstop­
nice so v prodaji pri blagajni v Drami
— Izven abonmaja.

OPERA IN BALET SNG 
Sobota, 16. januarja ni predstave. 
Nedelja, 17. januarja ni predstave. 
Torek. 19. januarja ob 19.30: Šostako­

vič: KATARINA IZMAJLOVA. Abonma
red K in izven. Vstopnice so tudi v pro­
daji.

Sreda, 20. januarja, ob 19.30: Verdi: 
TRUBADUR. Abonma red B in izven. 
Vstopnice so tudi v prodaji.

Četrtek, 21. januarja ob 19.30: Čajkov­
ski: TRNULJČICA. Abonma red D in iz­
ven. Celovečerni balet. Vstopnice so tudi 
v prodaji.

Petek, 22. januarja ob 15.30: Foerster: 
GORENJSKI SLAVČEK. Zaključena pred­
stava za tovarno ISKRA — ELEKTRON I - 
KA, Pržan (ob 20-letnici obstoja tovarne).

Sobota, 23. januarja ob 19.: Verdi: TRU­
BADUR. Abonma red Sobota m izven. 
Nekaj vstopnic je v prodaji.

Nedelja, 24. januarja ob 15: Verdi: 
TRUBADUR. Abonma red N in izven. 
Vstopnice so tudi v prodaji.

MESTNO GLEDALIŠČE LJUBLJANSKO 
GLEDALIŠKA PASAŽA 

Sobota, 16 1. ob 19.30: Zaradi bolezni 
v ansamblu predstava odpade.

ob 15.30 in 19.30: Labicne-Petan-Fritz,
Gospod Evstahij iz šiške. (Komedija). 
Gostovanje v Celju.

Nedelja, 17. 1. ob 10.30: Vaša matineja. 
ZKPO Ljubljana — Center. Pihalni orke­
ster Zavoda za glasbeno in baletno izo­
braževanje.

ob 22: E. Bond, Rešeni. Gostovanje ek­
sperimentalnega gledališča »GLEJ«.

Torek, 19. 1. ob 19.30: Labiche-Petan- 
Fritz, Gospod Evstahij iz šiške. (Kome­
dija). Gostovanje v Kranju.

Sreda, 20. 1. ob 19.30: W. D. Home, 
Igra v štirih — kdo dobi. (Komedija) 
Abonma sreda in izven. (Vstopnice tudi v 
prodaji.)

Četrtek, 21. 1. ob 19.30: Labiche-Petan- 
Fritz, Gospod Evstahij iz šiške. (Kome­
dija). Gostovanje v Kranju.

ob 22: E. Bond, Rešeni. Gostovanje 
eksperimentalnega gledališča »GLEJ«.

Petek, 22. 1. ob 19.30: Labiche-Petan- 
Fritz, Gospod Evstahij iz šiške. (Kome­
dija). Gostovanje v Kranju.

Sobota, 23. 1. ob 19.30: W. D. Home, 
Igra v štirih — kdo dobi. (Komedija) 
Abonma Kolektivi D in izven. (Vstopnice 
tudi v prodaji).

Nedelja, 24. 1. ob 22: E. Bond, Reše­
ni. Gostovanje eksperimentalnega gledali­
šča »GLEJ«.

Drevi bo na sporedu izven abonmaja 
»DRAGI ANTOINE ali ZAVOŽENA LJU­
BEZEN*.

Predprodaja vstopnic vsak dan od 10— 
12 in uro pred začetkom predstave. Re­
zervacije po telefonu 21-660.

EKSPERIMENTALNO GLEDALIŠČE 
GLEJ

Odslej v Mestnem gledališču ljubljanskem 
Nedelja, 17. jan. ob 22: Edward Bond: 

Rešen.
Četrtek, 21. jan. ob 22. uri: Edward 

Bond: Rešen.
Nedelja, 24. jan. ob 22. un: Edward 

Bond: Rešen.
Spoštovane gledalce opozarjamo, da 

nam je v težavah, ki smo jih imeli ob 
predstavah v Križankah, ljubeznivo pri­
skočilo na pomoč Mestno gledališče ljub­
ljansko in nam v svojih prostih terminih 
odstopilo dvorano za predstave. Pozno 
uro, ob kateri začenjamo, pa smo izbrali 
zaradi izredne zaposlenosti igralcev, ki 
nastopajo v tem delu. Vabljeni!

ŠENTJAKOBSKO GLEDALIŠČE 
Sobota, 16. januarja ob 19.30: Jurčič- 

Vozny: Deseti brat. Izven.
Nedelja, 17. januarja ob 16: Spicar 

Pogumni Tonček Izven.
Torek, 19. januarja ob 16. in 18.: Spi 

car: Pogumni Tonček. Gostovanje v Tr 
bovljah.

Sobota. 23. januarja ob 19.30: Roussin 
Lokomotiva, komedija. Izven.

Nedelja, 24. januarja ob 16: Roussin 
Lokomotiva, komedija. Izven.

V nedeljo, 17. januarja bo ob 16. url 
verjetno zadnjikrat uprizorjena Spicar jeva

pravljica Pogumni Tonček, še posebej pa 
opozarjamo cenjene obiskovalce, da bo 
v soboto, 23. januarja ob 1930 uri po 
daljšem premoru na sporedu zabavna ko­
medija Lokomotiva.

Rezervacije telefon 312-860.

NOVA GORICA
PRIMORSKO DRAMSKO GLEDALIŠČE

Nedelja, 17. 1. — 1971 ob 16. uri: Baum: 
»Čarovnik iz Oza« — gostovanje v Ko­
mnu.

Ponedeljek, 18. 1. — 1971 ob 13. uri: 
Baum: »Čarovnik iz Oza« — gostovanje 
v Ilirski Bistrici.

ob 14.30: Baum: Čarovnik iz Oza« — 
gostovanje v Ilirski Bistrici.

ob 20. uri: Kreft: »Balada o Poročniku 
in Marjutki« — gostovanje v Ilirski Bi­
strici.

Torek, 19. 1. — 1971 ob 16. uri: Usti­
nov: »Romanov in Julija« za šol. center za 
blagovni promet v Solkanu.

Sreda, 20. 1. — 1971 ob 9. uri: Ustinov: 
»Romanov in Julija« Za šolski c. za bi. 
pr. v Solkanu.

Sobota, 23. 1. — 1971 ob 11. uri: Baum: 
»Čarovnik iz Oza« — gostovanje v Sp. 
Idriji.

ob 20. uri: Zupan: »Črvi« gostovanje v 
Idriji.

Nedelja, 24. 1. — 1971 ob 15.30 url: 
Ustinov »Romanov in Julija« — gostova­
nje v Šempasu.

KRANJ
PREŠERNOVO GLEDALIŠČE

Torek, 19. 1. 1971 ob 19.30 uri: E. La- 
biche, 2. Petan: »GOSPOD EVSTAHIJ IZ 
ŠIŠKE« Red Premierski. Gostuje Mestno 
gledališče ljubljansko. Vstopnice so tudi v 
prodaji.

Četrtek. 21. 1. 1971 ob 19.30 uri: E. La- 
biche, 2. Petan: »GOSPOD EVSTAHIJ IZ 
ŠIŠKE«. Red Kolektivi — četrtek. Gostu­
je Mestno gledališče ljubljansko. Vstopni­
ce so tudi v prodaji.

Petek, 22. 1. 1971 ob 19.30 uri: E. Labic- 
he, 2. Petan: »GOSPOD EVSTAHIJ IZ
ŠIŠKE«. Gostuje Mestno gledališče ljub­
ljansko. Red kolektivi — petek. Vstopnice 
so tudi v prodaji.

Nedelja, 24. 1. 1971 ob 10. uri: URA 
PRAVLJIC — Balet Baletne šole Kranj. 
Izven.

24. 1. 1971 ob 16 uri: M. Frisch: »AN­
DORA« — Izven.

CELJE
SLOVENSKO LJUDSKO GLEDALIŠČE
Sobota, 16. januarja ob 15. in 19.30: 

GOSPOD EVSTAHIJ IZ ŠIŠKE. Komedija. 
Gostovanje Mestnega gledališča ljubljan­
skega. Vstopnice v prodaji dan pred pred-, 
stavo od 18.30 do 19.30 in na dan pred­
stave. Rezervacije po telefonu 29-60.

Nedelja, 17. januarja ob 10.: Strindberg: 
GOSPODIČNA JULIJA. I. nedeljski mla­
dinski abonma in izven.

Torek, 19. januarja ob 19.30: Strind­
berg: GOSPODIČNA JULIJA. VI. mladin­
ski abonma in izven.

Četrtek, 21. januarja ob 19.30: J. Žmavc: 
SEKIRA. Musical za vojaški boben. IV. 
mladinski abonma in izven.

Petek. 22. januarja ob 19.30: Friedel— 
Polgar: Goethe in Linhart: ŽUPANOVA 
MICKA. Zaključena predstava za Skup­
ščino občine Mozirje.

Sobota, 23. januarja ob 19.30: Friedel— 
Polgar: GOETHE m Linhart: ZUPANOVA 

MICKA. Izven abonmaja. Zadnjikrat v Ce­
lju. Vstopnice bodo v prodaji dan pred 
predstavo od 18.30 do 19.30 in na dan 
predstave dve uri pred začetkom.

LJUBI JANA
MARIONETE, Levstikov trg 2

Sobota, 16. 1. ob 11. uri; Josef Kainar: 
ZLATOLASKA — izven;

ob 15. uri; Jan Malik: ČAROBNA
VREČKA — izven.

Ponedeljek, 18. 1. ob 16. uri; Jan Ma­
lik: ČAROBNA VREČKA — delno zaklju­
čena predstava za Osn. šolo BORIS KI­
DRIČ — Ljubljana. Vstopnice so tudi v 
prodaji.

Četrtek, 21. 1. ob 16.30 uri; Josef Kai­
nar: ZLATOLASKA — izven.

Sobota, 23. 1. ob 11. uri; Vida Taufer — 
Lili Novy: MOJCA IN ŽIVALI — izven;

ob 15. uri; Jan Malik: ČAROBNA
VREČKA — izven.

ROČNE LUTKE, Resljeva c. 36
Sobota, 16. 1 ob 17. uri; Albert Pap- 

ler: HUDOBNI GRAŠČAK — izven.
Torek, 19. 1. ob 17. uri; G. Vladičina: 

RADOVEDNI SLONČEK — izven. Pred­
stava v dvorani KUD SVOBODA VIC — 
Ljubljana, Zavetiška 3/a.

Sreda 20. 1. ob 17. uri; G. Vladičina: 
RADOVEDNI SLONČEK — izven. Pred­
stava v dvorani KUD SVOBODA VIC — 
Ljubljana, Zavetiška 3/a.

Petek, 22. 1. ob 16.30; G. Vladičina: 
RADOVEDNI SLONČEK — izven.

Sobota, 23. 1. ob 17. uri; G. Vladičina: 
RADOVEDNI SLONČEK — izven.

Predprodaja vstopnic za obe gledali­
šči je vsak dan, razen nedelje in praz­
nika, od 8. do 12. ure na upravi gledali­
šča, Resljeva- c. 36 in pol ure pred pri­
četkom predstave pri blagajni gledališča.

Rezervacije vstopnic za obe gledališči 
so vsak dan, razen nedelje in praznika, 
od 8. do 13. ure po tel. štev. 312-020.

LUTKOVNO GLEDALIŠČE LJUBLJA­
NA uvaja redne lutkovne predstave gleda­
lišča ROČNIH LUTK — dvakrat mesečno 
v dvorani KUD SVOBODA VIC — LJUB­
LJANA, Zavetiška 3/a. Prvi predstavi bo­
sta v torek, dne 19. jan. in v sredo, dne 
20. jan. 1971, obakrat ob 17. uri.

Predprodaja vstopnic za obe predstavi 
je v pisarni KRAJEVNE SKUPNOSTI 
MALCI BELIČEVE na VICU, Zavetiška 
3/a in sicer 18. in 19. Jan. 1971 od 10. do 
12. ure m eno uro pred pričetkom pred­
stave pri blagajni. Rezervacije vstopnic po 
tel. št. 61-708.

Na te lutkovne predstave opozarjamo 
predvsem učence osnovnih šol in Vzgojno 
varstvene zavode na področju Sob Lj. VIC 
— RUDNIK.

LUTKOVNO GLEDALIŠČE LJUBLJA­
NA bo v času polletnih šolskih počitnic 
od 21. jan do vključno 4. febr. 1971 upri­
zarjalo lutkovne predstave za izven vsak 
delavnik ob 16.30 un — v soboto tudi Ob 
11. in ob 15. uri — izmenoma v gledali­

šču ROČNIH LUTK in v MARIONET­
NEM GLEDALIŠČU.

LUTKOVNO GLEDALIŠČE LJUBLJA­
NA, Resljeva c. 36 objavlja izid NATEČA­
JA lutkovnih del. NATEČAJ je bil Objav­
ljen v DELU dne 12. maja 1970. Razpisni 
rok NATEČAJA je bil šestmesečen in je 
trajal od 15. maja do 15. nov. 1970 z eno 
mesečnim podaljšanjem do 15. dec. 1970.

V NATEČAJ je bilo poslanih 11 lut­
kovnih del.

Dela je ocenjevala KOMISIJA, ki so jo 
sestavljali: prof. Franček BOHA NEC, dr. 
Janko KOS, književnik Lojze KOVAČIČ, 
dr. Niko KURET in režiser Staš POTOČ­
NIK.

Nagrajene so bile naslednje izvirne lut­
kovne igre:

Prvo nagrado 5.000 ND prejme avtor 
lutkovne igre STOL pod šifro ZIMZELEN.

Drugo nagrado 3.000 ND prejme avtor 
lutkovne igre MEDVEDEK NA OBISKU 
pod šifro NIŠER.

S tretjo nagrado v znesku 2.000 ND se 
na predlog KOMISIJE nagradi avtor lut­
kovne igre SIJAJ, SIJAJ, SONCECE za 
idejno poanto in izvirnost.

Za dramatizirane, oz. prirejene lutkov­
ne igre se prvi in drugi nagradi ne pode­
lita.

Tretjo nagrado 1.000 ND prejme av­
tor lutkovne igre PIKA NOGAVIČKA pod 
šifro MIKI.

Odkupi se delo ČMRLJ IZ KOLORADA 
pod šifro ČMRLJ — 1.

Pisce nagrajenih lutkovnih iger in 
predlagane lutkovne igre za odkup pro­
simo, da dokažejo avtorstvo s šestim 
izvodom dela, ki je bilo poslano v NA­
TEČAJ.

Avtorje ostalih nenagrajenih del pa 
prosimo, da se zglasijo v upravi LUT­
KOVNEGA GLEDALIŠČA LJUBLJANA, 
Resljeva c. 36, kjer dvignejo svoje tekste 
in dobijo informacije o sklepu KOMISI­
JE ter eventuelne napotke.

SIMFONIČNI ORKESTER SLOVEN­
SKE FILHARMONIJE gostuje v nedeljo 
17. tm. v ZtlRICHU pod vodstvom ta- 
mošnjega dirigenta KURTA EGERMANNA 
na povabilo ziiriške koncertne agencije. 
Spored obsega naslednja dela: Ramovš — 
Musiques funebres, Brahms — 1. kon­
cert za klavir in orkester, Čajkovski — 
5 simfonija. Solist bo pianist THEO 
LERCH. Koncert bo ob 20.15 uri v ve­
liki hi glavni dvorani »Toniialle«.

NARODNA GALERIJA — Stalna zbir­
ka starejše slovenske umetnosti od sred­
njega veka do impresionizma je odprta 
vsak dan, razen ponedeljka, od 10. do 18. 
ure in v nedeljo od 10. do 13. ure.

MODERNA GALERIJA V LJUBLJANI 
— V Moderni galeriji je odprta stalna ga­
lerijska zbirka slovenskega slikarstva, ki­
parstva in grafike. Zaprt je le oddelek 
impresionistov.

Vsak dan med 10. in 18. uro je odprta 
razstava avstri iškega kiparja Fritza Wot- 
cube. Razstavljene so plastike, grafike, 
slike, risbe m osnutki za oder.

MALA GALERIJA V LJUBLJANI — V 
Mali galeriji bo odprta do vključno ne­
delje 17. januarja razstava' slik Meška KI- 
ARJA.

V torek 19. januarja bo med 18. in 
19. uro ogled nove razstave grafik, ki jih 
bo razstavljal Lojze SPACAL. Razstava je 
odprta vsak dan med 10. in 20. uro.

BEGUNJE NA GORENJSKEM — Spo­
minski muzej talcev v Begunjah je v času 
zimske sezone do 31. marca 1971 odprt 
le ob sredah, sobotah, nedeljah in prazni­
kih od 10,—17. ure.

Najavljene skupine sprejemajo vsi mu­
zeji ob vsakem času.

SLOVENSKI ŠOLSKI MUZEJ v Ljub­
ljani, Poljanska c. 28 ima odprto občasno 
razstavo »Zensko šolstvo in delovanje uči­
teljic na Slovenskem«. Muzej je odprt ob 
delavnikih od 9. do 14. ure, v soboto od 
9.—12. ure.

V Muzeju ljudske revolucije v Ljub­
ljani je odprta stalna razstava o razvoju 
naprednega delavskega gibanja 1918—1941 
ter ljudske revolucije 1941—1945 na Slo­
venskem. Muzej je odprt vsak dan razen 
ponedeljka od 9. do 13. ure, ob sredah, 
petkih, sobotah, nedeljah in praznikih tu­
di od 15. do 18. ure. V naprej naročene 
skupine si razstavo lahko ogledajo tudi iz­
ven tega časa.

V Muzeju je odprta tudi razstava »Mla­
dina riše« na temo »Rojstvo republike«.

NOVA GORICA — Muzejska zbirka Go­
riškega muzeja na gradu Kromberk je za 
obiskovalce odprta vsaki dan razen sobo­
te od 8.—14. ure, ob nedeljah od 13.—18. 
ure. Stalne razstave: NOB oddelek, etno­
grafski oddelek, galerija starejše likovne 
umetnosti in galerija primorskih likovnih 
umetnikov.

TOLMIN — Tolminska muzejska zbir­
ka v Tolminu (Titov trg 3) je s svojim 
etnografskim, arheološkim in NOB oddel­
kom za obiskovalce odprta vsak dan ra- 

^zen sobote in nedelje od 9. do 13. ure.'
VRSNO — Muzejska zbirka urejena 

rojstna hiša Simona Gregorčiča je za obi­
skovalce odprta vsak dan. Najbližji in 
najboljši dostop na Vrsno (600 metrov nad 
morjem) je po avtomobilski cesti iz Ko­
barida (8 km). Ob cesti na Vrsno leži cer­
kvica sv. Lovrenca, kjer je pokopan pe­
snik Gregorčič. 1

MEDANA — Na domačiji pesnika dr. 
Alojza Gradnika je urejena pesnikova spo­
minska soba. Soba je za obiskovalce od­
prta vsak dan. Blizu domačije leži medan­
sko pokopališče, kjer leže pesnikovi po­
smrtni ostanki.

TRENTA — Trentarska muzejska zbir­
ka se nahaja v prostorih bivše vojašnice 
na Logu, poleg hotela »Planinski orel«. V 
muzeju so predstavljene trentarske zna­
čilnosti in zanimivosti: Zbirka je odprta 
vsak dan.

LJUBI JANA
NARODNI MUZEJ LJUBLJANA — Od­

prte so stalne arheološke zbirke in ob­
časna razstava »Holandske-Clamske in 
francoske reproduktivne grafike 17. in 18. 
stoletja.«

Muzej je odprt vsak dan razen pone­
deljka od 10. do 12. ure, v sredo in petek 
j>a tudi od 16. do 18. ure.

V SLOVENSKEM ETNOGRAFSKEM 
MUZEJU v Ljubljani na Trgu herojev 1 
si lahko ogledate razstavo o kmečki hiši 
na slovenskem alpskem ozemlju. Odprta 
je tudi nova občasna razstava »Vietnam«, 
ki prikazuje starodavno kulturo vietnam­
skega ljudstva in današnje življenje in 
borbo za osvoboditev dežele. Muzej je od­
prt vsak dan razen ponedeljka od 10. do 
12. ure, v sredo in petek tudi popoldne 
od 16. do 18. ure.

MUZEJ V GRADU PODSMREKI PRI 
VIŠNJI GORI — Slovenski etnografski 
muzej vabi na ogled muzeja in zbirk slo­
venskega lončarstva, kamnite plastike ter 
ljudske umetnosti. Odprt je tudi prodaj­
ni salon z izvirnimi predmeti domače 
obrti.

MULJAVA IN PRAPROCE — PRI GRO­
SUPLJEM — Slovenski etnografski muzej 
vabi na ogled Jurčičevega doma na Mu­
ljavi in spominske sobe pisatelja Louisa 
Adamiča v Prapročah pri Grosupljem.

V PRIRODOSLOVNEM MUZEJU SLO­
VENIJE, Ljubljana, Trg herojev 1, je od­
prta razstava »Metulji tujih dežel«. Muzej 
je odprt vsak dan razen ponedeljka od 
10. do 12. ure, ob sredah in petkih pa tudi 
od 16. do 18. ure.

ZEMLJEPISNI MUZEJ V LJUBLJANI, 
Trg francoske revolucije 7-II ima odprto 
razstavo »GEOGRAFIJA OBČINE IN ME­
STA ŠKOFJA LOKA«.

Muzej je odprt vsak delavnik, razen 
sobote, od 9. do 13. ure, ob ponedeljkih 
in sredah tudi popoldne od 17. do 19. ure. 
Skupinski obiski po dogovoru so možni 
tudi izven tega časa. V navedenem času 
Je odprta rudi knjižnica z dokumentacijo. 
Vstop prost.

RADOVLJICA — Čebelarski muzej v 
Radovljici Je odprt: dopoldan vsak dan 
od 10.—12. ure, popoldan ob sredah, sobo­
tah, nedeljah in praznikih od 15. do 17. 
ure.

KROPA — Kovaški muzej v Kropi je 
odprt: dopoldan vsak dan od 10.—12. ure. 
popoldan ob sredah, sobotah, nedeljah in 
praznikih od 15. do 17. ure.

četrtek in petek od 15. do 19. ure; v so­
boto od 9. do 12. ure.

V sredo je knjižnica zaprta.

VISOKOŠOLSKA IN ŠTUDIJSKA 
KNJIŽNICA

Izposojevalnica je odprta vsak dan, 
razen nedelje, od 8. do 18. ure, ob sobotah 
pa od 8. do 13. ure.

Velika čitalnica je odprta vsak dan, 
razen nedelje, od 7. do 19.30, ob sobotah 
pa od 7. do 13. ure.

Časopisna čitalnica je odprta vsak dan, 
razen nedelje, od 7. do 18. ure, ob sobotah 
pa od 7. do 13. ure.

V avli knjižnice je razstava »175 let 
mariborskega tiskarstva in 25 let Večera«.

KINOTEKA

Ponedeljek, 18. I. 71. NEPTUNOVA HČI 
(NEPTUNE’S DAUGHTER), ZDA, 1949. 
Scenarij: Dorothy Kongsley. Režija: Ed- 
ward Buzzell. Glav. vi.: Red Skelton,

• Esther Wdlliams, Ricardo Montalban, 
Keenan Wynn (v barvah)*

Torek, 19. I. 1971. POŠTNA KOČIJA 
(THE STAGECOACH), ZDA, 1939. Sce­
narij: Dudley Nickols. Režija: John Ford. 
Glav. vi.: John Wayne, Claire Trevocr, Tho­
mas Matchell, John Carradine.

Sreda, 20. I. 1971. SENSO, Italija, 1954. 
Scenarij: L. Vdscanti, S Cechi, D’Amioo. 
Režija: Luchino Visconti. Glav. vi.: Alida 
Vaili, Farley Granger, Bina Moreili, Mas- 
sšmio Girotti, Heinz Moog (v barvali).

ob 20.30 uri. KABINET VOŠČENIH 
LUTK (WACHSFIGURENKABINET),
Nemčija, 1924 (nemi). Scenarij: Henrik 
Galeen. Režija: Paul Leni. Glav. vi.: Wil- 
helm Dieterle, Emil Jannings, Conrad 
Vedrit, Wemer Kraus.

Četrtek, 21. I. 1971. TRETJI ČLOVEK 
(THE THIRD MAN), Vel. Britanija, 
1949. Scenarij: Graham Green. Režija:
Carol Reed. Glav. vi.: Orson Welles, Jo­
seph Cotten, Alida Vaili, Trevor Ho 
ward.

Petek, 22. I. 1971. MOŽ, KI JE PREVEC 
VEDEL (THE MAN WHO KNOW TOO 
MUCH), ZDA, 1956. Scenarij: John M. 
Hayes, Angus McFhail, Rezija: Alfred
Hitchcock. Glav. vi.: James Mason, Do­
ris Day, Brenda De Banzie, Bernard ML 
les, Ralph Truman, Daniel Gelin (v bar­
vah).

Sobota, 23. I. 1971. 20.000 MILJ POD 
MORJEM (20.000 LEAGUES UNTER THE 
SEA), ZDA, 1954. Scenarij: Earl Felton. 
Režija: Richard Fleischer. Glav. vi.: Kirk 
Douglas, James Mason, Paul Lukas, Peter 
Lorre (v barvali).

BIBLIOTEKA SLOVENSKE AKADEMI­
JE ZNANOSTI IN UMETNOSTI Novi trg 
3 vsak dan, od 7. do 5. ure, sreda tudi od 
17. do 19. ure, sobota od 7. do 14. ure.

CENTRALNA EKONOMSKA KNJIŽNI­
CA, Gregorčičeva 27 — s čitalnico — je 
odprta vsak dan, razen sobote, od 7. do
19.30 ure, sobota odprta od 7. do 11. ure.

CENTRALNA KNJIŽNICA BIOTEHNI­
ŠKE FAKULTETE. Krekov trg 1 od 9. 
do 12. ure, sobota zaprto.

CENTRALNA MEDICINSKA KNJIŽNI­
CA, Vrazov trg, vsak dan od 8. do 14. ure.

CENTRALNA TEHNIŠKA KNJIŽNICA, 
Tomšičeva 7, vsak dan razen sobote, od
7.30 do 20.30 ure, sobota od 7.30 do 14. ure.

DELAVSKA KNJIŽNICA m čitalnica,
Prešernova 30, vsak dan od 8. do 20. ure.

KNJIŽNICA INŠTITUTA ZA SOCIOLO­
GIJO in FILOZOFIJO, Trg revolucije 1, 
vsak dan od 7.30 do 12.30.

KNJIŽNICA INSTITUTA ZA ZGODO­
VINO DELAVSKEGA GIBANJA, Trg revo­
lucije 1, vsak dan od 7. do 13. ure in v 
sredo tudi od 16. do 18. ure.

KNJIŽNICA JOŽETA MAZOVCA, Zalo­
ška 35, vsak delavnik od 8—19. ure, sobo­
ta od 8.—12. in 16.—19. ure, — čitalnica, 
Zaloška 16, vsak delavnik od 8.—20. ure, 
sobota od 8.—12. in 16.—19. ure, — knjiž­
nica Polje 21, vsak delavnik od 8.—18. ure, 
sobota od 8.—12. ure — knjižnica Jarše 
torek od 14.—19. ure, — knjižnica Hruši­
ca četrtek od 14.—19. ure.

KNJIŽNICA NARODNEGA MUZEJA, 
Prešernova 20, vsak dan razen sobote od
8. do 14. ure.

KNJIŽNICA PRAVNE FAKULTETE, 
Trg revolucije 11, vsak dan razen sobote 
od 7. do 13. ure in od 16. do 19. ure, so­
bota od 7. do 13. ure.

KNJIŽNICA PREŽIHOVEGA VORAN- 
CA, Zavetiška 3a, dopoldne ponedeljek, 
sreda, petek od 9. do 11.30, popoldne, po­
nedeljek, torek, četrtek, petek od 15.30 
do 18.30.

KNJIŽNICA SLOVENSKEGA ŠOLSKE­
GA MUZEJA v Ljubljani, Poljanska 28, 
vsak dan od 9. do 14. ure, v soboto od
9. do 12. ure.

LJUDSKA KNJIŽNICA BEŽIGRAD, Ti­
tova 61, vsak dan od 8. do 12. in od 15. 
do 19. ure.

LJUDSKA KNJIŽNICA ŠIŠKA, Celov­
ška 161, vsak dan od 8. do 12. ure in od
15. do 19. ure.

MESTNA LJUDSKA KNJIŽNICA, Go­
sposka 1, vsak dan od 8. do 13. ure In 
od 14. do 20.30 ure.

NARODNA IN UNIVERZITETNA 
KNJIŽNICA, Turjaška 1 je odprta vsak 
dan, razen sobote, od 7 do 21. ure, sobo­
ta od 7. do 12. ure.

PIONIRSKA KNJIŽNICA, Komenskega 
9, vsak dan razen sobote od 8. do 19. ure, 
sobota od 7. do 12. ure.

SLOVANSKA KNJIŽNICA, Gosposka
16, vsak dan razen sobote od 7. do 20. ure,
sobota od 7. do 12. ure. ,

KNJIŽNICA in ČITALNICA društva za 
Združene narode za SR Slovenijo, Cankar­
jeva cesta l-II, sta odprti vsak dan od 9. 
do 19. ure ter ob sobotah od 8. do 12.

' MARIBOR
MESTNA KNJIŽNICA 

Oddelek za odrasle: vsak dan od 9. do , 
19. ure.

Pionirski oddelek: vsak dan od 9. do 
18 ure.

Čitalnica: vsak dan od 11. do 19. ure. 
V soboto je knjižnica zaprta.

MESTNA KNJIŽNICA 
PODRUŽNICA TABOR

Oddelek za odrasle: ponedeljek, to­
rek, četrtek in petek od 9. do 19. ure; 
v soboto od 9. do 12. ure.

Pionirski oddelek: ponedeljek, torek,

PROBLEMSKI SAH
IV. mednarodni problemski turnir 

»DELO — TOVARIŠ 1971« 
Šahovski problem št. 203 

V. VLADIMIROV 
Brjansk — SSSR 

Original

tekmovanju uradno razglašen za prva 
ka nagradnega natečaja »DELO 1971« 
ter za prvaka SR Slovenije v reševa­
nju šahovskih problemov v letu 1971- 
Dobil bo posebno knjižno nagrado in 
diplomo.

Pri objavi šahovskega problema št. 
210 bomo navedli rok in naslov za po­
šiljanje rešitev problemov prve sku­
pine (št. 200 do 210).

MEDNARODNI NAGRADNI NATEČAJ 
»AJEDREZ MAGICO 1971«

Buenos Aires — Argentina 
Concurso de Solition 23

Mat v dveh potezah
Beli: Ka2, Dg5, Tc2, Tc6, Le6, Lf8, 

Sd5, Sg3, P:e2, e4 (10)
Cmr: Kd4, Td7, Lgl, Sa7, Sc4,

P:c3, c7, d6, f2 (9)

RAZPIS
PRVENSTVA SR SLOVENIJE 

IN HKRATI
NAGRADNEGA NATEČAJA 

' «DELO 1971«
v reševanju šahovskih problemov 

za leto 1971
Uredništvo »DELA« in Problemski 

odbor SR Slovenije razpisujeta na­
gradni natečaj »DELA 1971« v reševa- 
nju šahovskih problemov, ki bo pri­
znan za prvenstvo SR Slovenije za 
leto 1971. Za tekmovanje bodo pri­
šli v poštev originalni problemi (dvo- 
potezniki, tripotezndki, večpotezniki, 
študije, samomati, pomožni mati, 
serijski pomožni mati, pomožni pati 
in serijski {»možni pati), ki sodeluje­
jo na IV. mednarodnem problemskem 
turnirju »DELO — TOVARIŠ 1971« In 
ki bodo objavljeni v problemski rub­
riki »DELA« v letu 1971.

A) POŠILJANJE REŠITEV

Rešitve problemov boste. vedno po­
šiljali po skupinah, ki bodo štele po 
deset problemov. V rešitvah je treba 
navesti številko problema in priimek 
avtorja ter napisati pri a) pri dvo- 
poteznikih in tripoteznikih — le prvo 
potezo belega, b) pri večpoteznikih — 
prvo potezo belega in glavno varian­
to, medtem ko je treba pri študijah 
navesti vse poteze belega in črnega do 
očitne zmage oz. remija belega. More­
bitne stranske rešitve pri teh ortodok­
snih skupinah je treba podati v celo­
ti- Pri samomatih, pomožnih matih in 
pomožnih patilj je treba navesti vse 
poteze vsake avtorjeve kakor tudi vsa­
ke morebitne stranske rešitve ter vsa­
ke navidezne igre. Pri serijskih po­
možnih matih in serijskih pomožnih 
patih navedite prvo potezo črnega, vse 
ključne poteze, zaradi katerih je črni 
vlekel vmesne poteze, ter zadnjo po­
tezo. ki jo vlečeta črni in beli. More­
bitne duale navedite le v avtorjevih 
rešitvah. — Ce bo več reševalcev re­
ševalo probleme skupaj, naj pošljejo 
rešitve ločeno.

B) TOČKOVANJE PROBLEMOV

Pri dvopoteznikih, dvopoteznih sa­
momatih, dvopoteznih pomožnih matih 
in dvopoteznih pomožnih patih bo pri­
nesla vsaka avtorjeva in vsaka more­
bitna stranska rešitev po dve točki. 
Vsaka avtorjeva in vsaka morebitna 
stranska rešitev pri tripoteznikih, t.ri- 
poteznih samomatih, tripoteznih pomož­
nih matih in tripoteznih pomožnih 
patih ter pri vseh serijskih pomožnih 
matih in vseh serijskih pomožnih pa­
tih — velja tri točke. Pri večpotezmi. 
kih, večpoteznih samomatih, večpotez- 
nih pomožnih matih ter pri večpotez­
nih pomožnih patih velja vsaka avtor­
jeva in vsaka morebitna stranska re­
šitev štiri točke, pri študijah pa pet 
točk. Odkritje vsaj enega duala' le v 
avtorjevih rešitvah prinaša še eno do­
datno točko.

C) RAZVRSTITEV REŠEVALCEV
IN NAGRADE

Najboljši reševalec vsake skupine 
bo dobil za nagrado 100 Ndin, drugo, 
uvrščeni reševalec na 50 Nddn. Tretje 
uvrščeni reševalec vsake skupine prej­
me za nagrado knjižno nagrado iz ša- 
hovsko-problemske literature, kar bo 
dobil tudi še en reševalec, določen 
z žrebom, izmed vseh ostalih reševal­
cev vsake skupine. Ce bodo prvi trije 
reševalci posamezne skupine imeli ena­
ko število točk, bo o razvrstitvi 
nagrad odločal žreb. Najboljši reše­
valec vseh skupin bo po končanem

Serijski pomožni pat v 25 potezah 
Beli: Kc8, Da8, Ta6, Lf8, Se6, P:d3, 

e5, f3 g2, g4 (10)
Cmi: Kc3, Dbl, Thl, Lh7, P:b2, b6,

g6 (8)

Rešitev tega serijskega pomožnega 
pata pošljite na naslov: JOSE MIGU- 
EL MARTINEZ Tacuari 850, piso 4°, 
Departamento »C«, Buenos Aires, Ar­
gentina. Upoštevali bodo vse rešitve, 
ki jih bodo dobili do 25. januarja 1971. 
En reševalec 23. kola bo prejel 10 do­
larjev nagrade, vsi ostali udeleženci 
pa bodo dobili problemsko brošuro s 
35 do 40 izbranimi in originalnimi 
problemi z novo nagradno problemsko 
nalogo.

Tekmovanja 21. kola tega natečaja 
se je udeležilo 95 problemistov iz 13 
držav, od tega 35 Jugoslovanov Med 
njimi je bilo 23 reševalcev iz SR Slo­
venije: M. KLASINC, R. KLASINC, B. 
OSTRUH, M. ZIGMAN, F. LORBEK, 
J. ŠNAJDER, J. ŠMON, R. ŠOŠTARIČ, 
J. FURMAN, M. BAVDEK, A. SMO­
DIŠ, Lj. UGREN, J. HRIBERSEK, J. 
ČRNOGA, dipl. ing. J. 2UNEC, P. 
KRANJC V. BRECEVIC, Z. KLOPČIČ, 
S. BARICEVIC, S. PODLESEK, I. 
GRADIŠEK, R. KRUSIC in J. SLO­
KAN.

PROPOZICIJE 
nagradnega natečaja 

»TT 1971«

1. Tekmovanje poteka po kolih, ki 
šteje po 10 izbranih ortodoksnih 
šahovskih problemov (dvopotezmi- 
kov, tripotezzukov, večpoteznikov in 
študij).

2. Rešitve vseh problemov enega ko­
la se pošiljajo nkrati in sicer po 
objavi šahovskega problema št. 10, 
ko je objavljen rok in naslov za po­
šiljanje rešitev problemov za vsako 
kolo.

3. Pri rešitvah dvopotezmikov, tri- 
potezmikov in večpoteznikov je tre­
ba navesti le prvo potezo belega, 
pri rešitvah študij pa vse poteze 
belega in črnega do očitne zmage 
oz. remija belega.

4. Rešitev dvopoteznikov velja dve 
točki, tripoteznikov tri, večpotezni­
kov štiri in študija pet točk.

5. Rešitvam vsakega kola je treba 
priložiti ustrezne šahovske kupone, 
ka so natisnjeni v TT ob objavi 
problemov.

6. Rešitev brez priloženih (naleplje­
nih) ustreznih šahovskih kuponov 
se ne bodo upoštevale.

7. Vsak reševalec lahko pošlje več 
rešitev istega kola, vendar morajo 
biti vse rešitve opremljen z ustrez­
nimi šahovskimi kuponi.

8. Med najboljše reševalce vsakega 
kola bodo razdeljene tele denarne 
nagrade: I. 150, II. 100, III. 80, IV. 
60. in V. 50 Ndin.

9. Ce bo v istem kolu več reševalcev 
z istim številom točk, bo o razvr­
stitvi denarnih nagrad odločal žreb.

10. Izmed vseh denaro nenagrajenih re­
ševalcev, bo nagrajenih 10 reševalcev 
s knjižnimi nagradami iz šahovsko, 
problemske literature.

Prvi problem prvega kola s propozici.
jami natečaja »TT 1971« je bil objav­
ljen v prvi številki letošnjega letnika
TT-


